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АННОТАЦИЯ 

Настоящий сборник является четвертым сбор¬ 
ником работ преподавателей кафедр немецкого, 
английского и французского языков УПИ им. 
С. М. Кирова. Он содержит статьи исследова¬ 
тельского характера и статьи, посвященные ме¬ 
тодике преподавания иностранных языков во вту¬ 
зе и обобщающие опыт работы кафедр. 

Сборник предназначен для преподавателей, 
аспирантов и научных работников, интересующих¬ 
ся теорией и практикой преподавания языка. 


Редакционная коллегия: 

канд. филол. наук Л. С. Коренцвит (ответственный редактор), С. Ю. Локшина, 
Л. С. Маркман, А. И. Самохвалова 



ПРЕДИСЛОВИЕ 


Публикуемые в настоящем сборнике работы преподавателей 
кафедр иностранных языков УПИ им. С. М. Кирова посвящены 
вопросам грамматики, лексики и стилистики, а также практики 
преподавания иностранных языков во втузах. 

В статьях Л. С. Коренцвит («О связи грамматических особен¬ 
ностей и стилевых черт») и Д. С. Левит («К вопросу о взаимообу¬ 
словленности грамматического строя и лексики») рассматриваются 
проблемы связи между различными аспектами языка: грамматикой 
и стилем, лексикой и грамматикой. 

Теоретический анализ отдельных языковых явлений дается в 
статьях О. Г. Чертищевой, С. Ю. Локшиной, С. Д. Береснева и 
И. А. Кузнецова. 

Вопросы терминологии иностранной технической литературы 
освещены в статьях Н. М. Костогрыза («Некоторые данные о терми¬ 
нологической системе литературы по черной металлургии») и 
Э. Л. Хлюпиной («Синонимия терминов в современной француз¬ 
ской литературе по архитектуре»). 

Методике преподавания иностранных языков во втузе и вне¬ 
аудиторной работе посвящены статьи М. М. Коркия, Л. С. Марк- 
ман, Н. М. Костогрыза, Н. В. Кряжевой, А. И. Янушпольской, 
Н. К. Морозовой и А. Л. Чернобыльской, Н. Н. Нейштадт и 
А. И. Петерюхиной. 

В статьях Л. С. Коренцвит («О связи научно-исследователь¬ 
ской и учебной работы»), Л. С. Коренцвит и В. Н. Фролова («Раз¬ 
говорный практикум для преподавателей иностранных языков») 
рассматриваются весьма актуальные вопросы для преподавателей 
иностранных языков в технических вузах: повышение квалифика¬ 
ции и участие в научно-исследовательской работе. 

Обзор книги Чарльза Барбера («Ып§иізііс СЬап§е іп ІЬе Рге- 
зепі-Бау Еп§1ізЬ»), сделанный Н. В. Бузуновой, имеет цель оз¬ 
накомить читателей сборника с изменениями, происшедшими в 
английском языке за последнее время. 

Материалы, помещенные в сборнике, носят исследовательский 
характер. Ряд статей написан по материалам кандидатских дис¬ 
сертаций, подготавливаемых к защите. 

Некоторые положения, высказанные в тех или иных статьях, 
имеют дискуссионный характер. Поэтому авторы сборника и ред¬ 
коллегия полагают, что преподаватели иностранных языков дру¬ 
гих вузов откликнутся на затронутые вопросы. 
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Л. С. КОРЕНЦВИТ 


О СВЯЗИ ГРАММАТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ И СТИЛЕВЫХ 

ЧЕРТ 

(на материале английской технической литературы) 

Проблемам стилистической грамматики английского языка уде¬ 
лялось очень мало внимания как в зарубежной, так и в советской 
лингвистической литературе. Между тем, языковой стиль — это 
«отбор словарных, фразеологических и, в известной мере, грамма¬ 
тических средств » (курсив мой — Л. С. Коренцвит) х . 

О роли грамматических средств в создании языкового стиля и 
стилевых черт упоминается в ряде теоретических исследований 
и учебников английского языка 1 2 , но эти высказывания, как отме¬ 
чает и Б. А. Ильиш, носят характер отдельных замечаний по неко¬ 
торым, очень немногим разделам грамматики («ТЬезе поіез оп ІЬе 
зіуіізііс ѵаіиез оі зогпе §гашгпа1іса1 іасіз аге по тоге іЬап Ьіпіз») 3 . 

Действительно, грамматические конструкции обычно рассмат¬ 
риваются без учета специфики того стиля, в котором эти конструк¬ 
ции исследуются. Роль же тех или иных грамматических средств 
в одном из подстилей научной прозы — технической литературе — 
почти не подвергалась исследованию. 

За последнее время появились работы, в которых проводилось 
количественное сопоставление частоты употребления некоторых 
грамматических конструкций в различных стилях 4 , но последова¬ 
тельной грамматической характеристики технического стиля на 
основе анализа грамматических конструкций, характерных для 
данного стиля, в настоящее время в литературе не имеется. 


1 Н. Н. Амосова. К проблеме языковых стилей в английском языке. 
«Вестник ЛГУ», 1951, № 5, стр. 35. 

2 Н. Н. А мосова. К проблеме языковых стилей в английском языке, 
стр. 35; И. Р. Гальперин. Очерки по стилистике английского языка. М., 
Иза-во лит. на иностр. яз., 1958, стр, 342; Б. А. Ильиш. ТЬе Зішсіиге оі 
Мосіегп Ещ*1і$Ь. М.—Л., «Просвещение», 1965, стр. 365—366; М. Д. Кузнец, 
Ю. М. Скреб не в. Стилистика английского языка. Л., Учпедгиз, 1960, 
стр. 127—128. 

3 Б. А. Ильиш. ТЬе Зігисіиге о! Мосіегп Еп&ІізЬ, стр. 37. 

4 С. И. К а уф м а н. Об именном характере технического стиля. «Вопросы 
языкознания», 1961, № 6; Н. Н. Матвеева. О частотности употребления сло¬ 
восочетаний с «5» и предлогом «оЬ> в разных стилях речи. Уч. зап. ИГПИИЯ. 
Иркутск, 1965, вып. II. 
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В данной статье делается попытка на основании анализа атри¬ 
бутивных конструкций с определениями различного типа в техни¬ 
ческой литературе показать, что стилевые черты создаются и грам¬ 
матическими средствами. В частности, употребление тех или иных 
грамматических средств выражения атрибутивности и предпочте¬ 
ние, оказываемое одним грамматическим средствам перед други¬ 
ми, которые выражают те же самые семантические значения, свя¬ 
заны со стилевыми чертами данного функционального стиля. 

Проведенное исследование имело целью выяснить, какие атри¬ 
бутивные конструкции чаще употребляются в технической лите¬ 
ратуре, каким синонимичным конструкциям оказывается предпо¬ 
чтение в тех или иных случаях и с какими стилевыми чертами свя¬ 
зано употребление этих конструкций. С количественными данными, 
полученными в процессе исследования, можно ознакомиться по 
таблицам, приведенным в работах автора, посвященных атрибу¬ 
тивным конструкциям в английской технической литературе 5 . 

Проводилось сопоставление употребления в качестве определи¬ 
тельного компонента препозитивного существительного, препози¬ 
тивного герундия и предложного оборота, который имел такое же 
значение; сопоставление различных форм определительного инфи¬ 
нитива как с точки зрения его временных, так и залоговых харак¬ 
теристик; сравнение прилагательных и причастий в функции опре¬ 
деления с определительными причастными оборотами и синонимич¬ 
ными им определительными придаточными предложениями. Для 
выявления специфики атрибутивных конструкций в английской 
технической литературе необходимо было также исследовать: упо¬ 
требление предлогов, выражающих связь между компонентами 
атрибутивных конструкций с предложным определением; употреб¬ 
ление определительных препозитивных сочетаний с дефисным на¬ 
писанием типа а іеп-іоп-рег-Ьоиг ріапі; количество и порядок раз¬ 
мещения компонентов атрибутивных конструкций в их связи со 
стилевыми чертами технического стиля. 

Сопоставление и анализ роли атрибутивных конструкций в соз¬ 
дании стилевых черт технического подстиля научной прозы позво¬ 
лили сделать вывод, что стилевые черты данного функционального 
стиля — краткость, точность, однозначность и безличность —свя¬ 
заны с рядом особенностей выражения атрибутивных отношений. 
Самые характерные из них следующие: 

1. Преобладающее использование в качестве определительного 
компонента препозитивного существительного и препозитивного 


5 Л. С. Коренцвит. Атрибутивные конструкции в современной англий¬ 
ской технической литературе. Автореферат канд. диссертации. М., 1 МГПИИЯ* 
1966; Постпозитивное определение в английском языке. Тр. УПИ. Свердловск, 
1969, вып. II; К проблеме исследования специфики атрибутивных конструкций 
в английской технической литературе. Уч. зап. БГУ, Сер. филол. наук, вып. XXI. 
Уфа, 1964, № 9 (13). 



герундия даже в том случае, если есть возможность употребить 
предложный оборот без существенного изменения семантического 
значения атрибутивной конструкции (ср.: ІЬе іаіііп^з битр и ІЬе 
сіигпр оі ІЬе іаі1іп§з; ІЬе іарріп§ ііше и ІЬе ііте оі іарріп§). 

Несомненно, частое употребление атрибутивного существитель¬ 
ного и герундия в препозиции объясняется стремлением техниче¬ 
ского стиля к краткости и сжатости. Вероятно, тенденцией этого 
стиля к компрессии объясняется также более частое, чем в худо¬ 
жественном стиле речи, употребление в технической литературе 
последних лет оформления ’з не только у одушевленных, но и не¬ 
одушевленных существительных в атрибутивной функции, особен¬ 
но у названий инструментов, аппаратов, машин, приборов, хими¬ 
ческих соединений и веществ (ср.: ІЬе тасЬіпе’з сігіѵез и ІЬе сігіѵез 
оі ІЬе тасЬіпе). 

2. Частое употребление в качестве определения препозитивного 
существительного с оформлением множественного числа (аііоуз 
іесЬпо1о§у). Эта особенность связана, вероятно, со стремлением 
технического стиля к точности. В художественной литературе это 
очень редкое явление. Надо полагать, что оформление множествен¬ 
ного числа у препозитивных существительных вызвано тем, что 
в технической литературе более важно, чем в художественной, по¬ 
казать, идет ли речь об одном предмете или о множестве предметов 
(ср.: ІЬе аііоу іесЬпо1о§у и ІЬе аііоуз іесЬпо1о§у). 

3. Отсутствие перфектной и продолженной форм инфинитива 
в функции определения и, вследствие этого, более широкий диапа¬ 
зон индефинитной формы инфинитива. Надо полагать, что эта осо¬ 
бенность атрибутивных отношений вызвана как тенденцией техни¬ 
ческого стиля к экономии средств выражения и краткости, так и 
тем, что здесь важна не столько процессуальность и последователь¬ 
ность действия, выражаемого инфинитивным определением, сколь¬ 
ко качественная характеристика действия. 

4. Частое употребление в качестве определения инфинитива 
страдательного залога, так как субъектная отнесенность не является 
необходимым элементом технического стиля, а более важен объект 
действия, которым обычно является определяемое инфинитивного 
определительного оборота с пассивным инфинитивом. Это обуслов¬ 
лено безличностью технического стиля. 

5. Более частое употребление прилагательного и причастия в 
функции определения в технической литературе, чем в художест¬ 
венной, что отмечается и другими исследователями технического 
стиля 6 . В этом можно усмотреть тенденцию технического стиля к 
сжатости и краткости (ср.: ІЬе сотргеззіѵе зігеп^іЬ и ІЬе зігеп^іЬ 
оі сотргеззіоп; ІЬе §аз Ьеіп§ сотргеззесі и ІЬе §аз ѵЛіісЬ із Ъеіп§ 
сотргеззесі). 


С. И. Кауфман. Об именном характере технического стиля, стр. 104. 
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6. Большая частота употребления определительных причаст¬ 
ных оборотов в технической литературе (20% всех поликомпонент- 
ных постпозитивных определений в исследованных текстах). Это 
связано с тем фактом, что эквивалентные им определительные при¬ 
даточные предложения не соответствуют тенденции технического 
стиля к «языковой экономии». 

7. Большое разнообразие предлогов, выражающих связь между 
компонентами атрибутивных конструкций с предложным опреде¬ 
лением: аЬоѵе (іЬе ГіпізЬ-§гіпсІіп§ \ѵЬее1 оп ІЬе зріпЫе аЬоѵе іЬе 
орегаіог’з Гіп§ег); аёаіпзі (ІЬе ргоіесііоп а^аіпзі охісіаііоп); аі (ІЬе 
іар дѵаіег аі огсІіпагу ргеззиге); Ьеіоѵѵ (іетрегаіигез Ье1о\ѵ ІЬе 1о\ѵег 
сгііісаі); Ъеі\ѵееп (ІЬе роіепііаі Ъеі\ѵееп соііз апсі §гоипсі); Ьу (ап 
іпсгеазе Ьу 45 рег сепі); іог (ІЬе пеесі Гог зіееі); ігот (зіоау соо1іп§ 
Ггот іЬе аизіепіііс зіаіе); ігош...іо (іЬе ііте Ггот гего іо сгезі); іп 
(ІЬе Ьазіс Гигпасез іп изе аі ІЬе ргезепі ііте); пеаг (іЬе орепіп§ пеаг 
іЬе іпіеі Ьох); оі (ІЬе іетрагаіиге оГ іЬе оѵеп); оп (ІЬе сіаіа оп рго- 
сіисііоп зсЬеЬиІез); оѵег (ІЬе ЬеріЬ оГ ІЬе \ѵаіег оѵег ІЬе Ьоііот); 
рег (іЬе аппиаі сопзитрііоп рег сарііа); іНгои^Ь (з1о\ѵ Ьеаііп§ іЬго- 
и§Ь ІЬе ргеріазііс гап§е); іо (іЬе іепЬепсу іо ехсеззіѵе сіизііпезз); 
ипйег (іЬе оху§еп ипЬег ргеззиге); \ѵііЬ (а теіаі лѵііЬ аііоігоріс ігапз- 
Гогтаііопз). 

Такое разнообразие предлогов связано с необходимостью точ¬ 
ной передачи малейшего семантического оттенка определения. Ис¬ 
следователи других стилей обычно упоминают в этой связи лишь 
предлог о! как наиболее часто употребляемый 7 или указывают на 
гораздо меньшее количество встреченных предлогов. 

8. Наличие и широкое употребление в качестве определения к 
существительному препозитивных атрибутивных сочетаний с де¬ 
фисным написанием типа а іеп-іоп-рег-Ьоиг ріапі вместо предлож¬ 
ных, причастных и инфинитивных оборотов с таким же семантиче¬ 
ским значением. В исследованных текстах атрибутивные конструк¬ 
ции с таким определением составили 60,7% всех конструкций с 
препозитивным поликомпонентным определением. Эта особенность 
технического стиля свидетельствует о стремлении к сжатости из¬ 
ложения, хотя при этом атрибутивная конструкция приобретает 
в некоторых случаях многозначность, которая конкретизируется 
только контекстом: (ср.: ІЬе Іоасі ёеГогшаііоп сигѵез и ІЬе сигѵез оГ 
сГеГогшаііоп ипсіег ІЬе Іоасі). 

9. Большое количество препозитивных поликомпонентных опре¬ 
делений с дефисным написанием. Это обусловлено тем, что дефис 
помогает выявить интеркомпонентную связь и направленность этой 
связи, способствуя достижению однозначности атрибутивной кон¬ 
струкции (ср.: і\ѵе1ѵе зіаск Ыазі Гигпасе ріапіз и і\ѵе1ѵе-зіаск Ыазі- 
Гигпасе ріапіз). 


7 Л. С. Бархударов, Д. А. Штелинг. Грамматика английского языка. 
М., «Высшая школа», 1965, стр. 39. 


7 



10. Разнопозиционность определений (наличие и препозитив¬ 
ных и постпозитивных определений в одной атрибутивной кон¬ 
струкции), которая связана со стремлением к синтаксической одно¬ 
значности. Эта однозначность является необходимым условием 
функционирования атрибутивной конструкции в технической ли¬ 
тературе, хотя ей и противостоит иногда стремление технического 
стиля к сжатости и краткости изложения (ср.: ІЬе роІурЬазе $^ш^- 
геі са§е гоіог тоіог и ІЬе роІурЬазе тоіог лѵііЬ з^иігге1-са§е 
гоіог). Очевидно, когда многозначность легко конкретизируется 
контекстом, предпочтение отдается краткости перед однозначно¬ 
стью. В противном случае предпочтение отдается однозначности 
за счет краткости. 

11. Преобладание атрибутивных конструкций с одноэлемент¬ 
ным и двухэлементным определением, что объясняется стремле¬ 
нием к компрессии речи. Анализ материала показал, что частота 
употребления атрибутивных конструкций в техническом тексте 
обратно пропорциональна количеству компонентов в этих кон¬ 
струкциях. 

Таким образом, стилевые черты технического стиля (краткость, 
точность, однозначность и безличность) создаются в атрибутивных 
конструкциях препозитивным существительным и герундием в ка¬ 
честве определительного компонента; широким диапазоном инде¬ 
финитной формы инфинитива и употреблением инфинитива стра¬ 
дательного залога; употреблением прилагательных и причастий 
вместо эквивалентных им определительных придаточных предло¬ 
жений; большим разнообразием предлогов в атрибутивных кон¬ 
струкциях с предложным определением; широким употреблением 
препозитивных атрибутивных сочетаний с дефисным написанием; 
разнопозиционностью определений при одном определяемом; пре¬ 
обладанием одноэлементных и двухэлементных определений. При 
этом следует заметить, что иногда эти черты вступают в противо¬ 
речие друг с другом и взаимно исключают друг друга. 



Д. С. ЛЕВИТ 


К ВОПРОСУ О ВЗАИМООБУСЛОВЛЕННОСТИ ГРАММАТИЧЕСКОГО 

СТРОЯ И ЛЕКСИКИ 

(на материале английской технической литературы) 

Грамматический строй каждого языка и его лексика представ¬ 
ляют собой диалектическое единство, неразрывно связаны и взаи¬ 
мообусловлены. Современный английский язык с его аналитиче¬ 
ским грамматическим строем характеризуется активным взаимо¬ 
действием лексических и грамматических явлений. Лексическое 
значение слова в ряде случаев выявляется только исходя из его 
грамматической функции и синтаксических связей в предложении. 
Так, в английском языке есть несколько грамматически много¬ 
значных глаголов (іо Ье, іо Ьаѵе, іо сіо и др.), значение которых 
определяется в зависимости от грамматической функции их в пред¬ 
ложении. 

Например, глагол іо Ьаѵе может быть смысловым: ТЬе пе^ еп- 
§іпе ріапі Ьа$ 562,00 зц. Гі оГ тапиіасіигіп§ Ноог зрасе; вспомога¬ 
тельным: Аиіотаііоп Ьаз Ъееп аррііесі іо іЬе \ѵе1с1іп§ орегаііопз; 
иметь модальное значение: Аі ап іпсіизігіаі ріапі ро\ѵег ігискз Ьаѵе 
іо Ье изесі іог Ьеаѵу ріесез ог Гог 1оп§ сіізіапсез. 

Глагол іо арреаг может быть смысловым (в значении «появлять¬ 
ся»): АѴііЬіп ІЬе разі і\ѵо уеагз зеѵегаі пе^ хѵеісііп^ шасЬіпез оі 
іЬіз іуре Ьаѵе арреагед оп ІЬе тагкеі; частью составного глаголь¬ 
ного сказуемого (со значением «по-видимому, очевидно»): Соіоиг 
зепзаііоп арреагз іо гезиіі ігогп іЬе сотЫпеЬ зі^паіз оі іЬгее 1і§Ьі 
гесеріогз іп ІЬе еуе. 

Вопрос о влиянии грамматической функции слова в данном кон¬ 
кретном контексте на его значение достаточно широко и подробно 
освещен в научной, методической и учебной литературе 1 . Однако 
есть другая сторона этого вопроса: так называемое использование 
грамматикой лексико-грамматических категорий. Иначе говоря, 
определенная группа слов в предложении может быть отнесена 
к той или иной грамматической конструкции в зависимости от лек- 


1 Б. Аристов. Основы перевода. М., Изд.-во лит. на иностр. яз., 1959; 
В. И. Ж и гад л о, В. П. Иванова, Л. Л. Иофик. Современный англий¬ 
ский язык. М., Изд-во лит. на иностр. яз. 1956; И. Ф. Тур у к, 
В. Н. Стой ков а. Пособие по переводу технических текстов с английского 
языка на русский. М., Изд-во лит. на иностр. яз., 1966. 
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сического значения одного из слов этой группы или слова, пред¬ 
шествующего данной группе. Так, одному и тому же построению 
часто соответствуют различные грамматические конструкции или 
обороты. 

Рассмотрим группу слов Ъіт іо Ъиу в предложениях: I \ѵапі 
Ъіт іо Ъиу зоте Ъоокз. I зепі Ъіт іо Ъиу зоте Ъоокз. В первом слу¬ 
чае это сочетание является сложным дополнением Сотріех ОЪіесі, 
во втором — слово Ъіт является дополнением, іо Ъиу — обстоя¬ 
тельством цели. Критерием разграничения грамматических кон¬ 
струкций здесь явились лексические значения слов чѵапі и зепі. 

Данная статья представляет собой попытку показать на примере 
технической литературы, что такая «обратная» зависимость грам¬ 
матики от лексики — вполне закономерное явление, проанализи¬ 
ровать его причины и остановиться на некоторых построениях, для 
которых это явление наиболее характерно. 

Имея дело с английской и американской технической литерату¬ 
рой в течение ряда лет, автор пришел к выводу, что наиболее ха¬ 
рактерными для такой «обратной» зависимости являются глаголь¬ 
ные построения, вторым компонентом которых является инфини¬ 
тив, а именно: 1) сочетание личной формы глагола в страдательном 
залоге с инфинитивом; 2) глагол плюс дополнение, состоящее из 
двух компонентов: существительного (или местоимения) плюс ин¬ 
финитив; 3) глагол іо Ъе (в личной форме) плюс инфинитив дей¬ 
ствительного залога. 

Рассмотрим последовательно каждое из этих построений. 

1. Сочетание личной формы глагола в страдательном залоге 
с инфинитивом. Некоторые авторы считают, что построение «гла¬ 
гол страдательного залога в личной форме плюс инфинитив» явля¬ 
ется частью грамматической конструкции «именительный падеж 
с инфинитивом» или «субъектный инфинитивный оборот» 2 . 

Более удобно рассматривать такое сочетание как один из видов 
составного глагольного сказуемого 3 , ибо термин «именительный 
падеж с инфинитивом» или Зрііі ЗиЪіесі не отражает сущности дан¬ 
ной грамматической конструкции. Возьмем предложение: ТЬе соЫ 
шііі ѵ^аз ехресіесі іо Ъе геабу Гог орегаііоп Ъу Бес. 10 (Предполагалось, 
что стан холодной прокатки будет готов к пуску 10 декабря). При 
таком же построении может и не быть двусоставного предложения. 
Например: ТЬе шасЬіпе лѵаз сіезі^песі іо §гіпсІ іЬе сепіге Ьоіе іп іЪе 
зрігаі Ъеѵеі ріпіоп (Станок был предназначен для шлифования цент¬ 
рального отверстия в стальной конической шестерне) 4 . В первом 
случае инфинитив — часть составного глагольного сказуемого, 
во втором — обстоятельство цели. 


2 Б. Н. Аристов. Основы перевода. М., Изд-во лит. на иностр. яз., 
1959, стр. 93. 

3 В. Н. Жигадло, И. П. Иванова, Л. Л. Иофик. Современный 
английский язык, стр. 262—263. 

4 В данном случае перевод сложноподчиненным предложением невозможен. 
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Такое различие в грамматической конструкции зависит от лек¬ 
сического значения глагола, к которому примыкает инфинитив. 
Чем больше модальность, выражаемая этим глаголом, тем резче 
выступает двусоставной характер такого предложения. Так, если 
глагол, к которому примыкает инфинитив, выражает предполо¬ 
жение (Ьеііеѵе, ехресі, зиррозе, аззигпе и др.) или утверждение (оЪ- 
зегѵе, кпо\ѵ, сіаіт, герогі, зау, сопзісіег, ПпсІ и др.), то предложе¬ 
ние носит двусоставной характер и обычно переводится на русский 
язык сложноподчиненным предложением. Например: ТЬе пе\ѵ зіаіп- 
Іезз зіееі Шіег із сіаітесі іо таке іі роззіЫе іо Шіег ітЬег іетрега- 
іигез ир іо 1200 Р. (Утверждают, что новый фильтр из нержавеющей 
стали дает возможность фильтровать при температурах до 1200° по 
Фаренгейту). 

Однако такое же построение, в котором глагол перед инфини¬ 
тивом имеет более конкретное значение (аггап^е, сіезі^п, ^иіге 
и др.), представляет собой как бы единое целое, где оба глагола 
характеризуют один и тот же субъект. Инфинитив в этом случае 
следует рассматривать как обстоятельство цели. Например: ТНіз 
§а§е із ^иігесі іо теазиге аіі ргеззигез ігот 0. 1 рзі іо 3000 рзі. 
(Этот тензометр должен измерять давления от 0,1 фунта на кв. дюйм 
до 3000 фунтов на кв. дюйм). 

Особо следует остановиться на предложениях с глаголом сопзі- 
сіег, представляющим первую часть составного глагольного ска¬ 
зуемого, с примыкающим к нему глаголом іо Ье. Несмотря на дву¬ 
составной характер таких предложений, более правильным будет 
перевод простым предложением: Іп Ьеагіп§ сіезі^п опе оі ішрогіапі 
іасіогз із сопзісіегесі іо Ье а сотЬіпаііоп оі зіаііс апсі сіупатіс 
1оас1іп§. (В конструкции подшипника одним из важных факторов 
считается сочетание статической и динамической нагрузок). 

2. Глагол плюс дополнение, состоящее из двух компонентов: 
существительного (или местоимения) плюс инфинитив. Интересно 
также, с точки зрения перевода, построение «глагол плюс допол¬ 
нение», состоящее из двух компонентов: существительного или ме¬ 
стоимения в объектном падеже и инфинитива. После ряда гла¬ 
голов (зее, 1шо\ѵ, Ьеаг, лѵапі, \ѵаісЬ, сопзісіег и др.) такое построе¬ 
ние принято считать сложным дополнением Сотріех ОЬ]'есі. Напри¬ 
мер: I \ѵапі уои іо зіау Ьеге (Я хочу, чтобы вы остались здесь). 

Однако это справедливо только для тех случаев, когда сложное 
дополнение примыкает к глаголам, выражающим: а) чувственное 
восприятие (зее, Ьеаг, іееі, оЬзегѵе, ^аісЬ и др.); б) умственную 
деятельность (іЬіпк, сопзісіег, Ьеііеѵе, ПпсІ, ипсіегзіапсі и др.); 
в) чувства и волеизъявление (Ьаіе, \ѵапі, \ѵізЬ и др.). В аналогичном 
же построении после глаголов воздействия, выражающих разре¬ 
шение, приказание, возможность (реггпіі, а11о\ѵ, епаЫе, огсіег, саизе 
и др.), инфинитив действительного залога 5 не является, на наш 

3 Инфинитив страдательного залога после этих глаголов рассматривается 
ниже. 
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взгляд, частью сложного дополнения, а скорее выполняет функцию 
второго дополнения. 

Рассмотрим предложение ТЬіз сіеѵісе епаЫез ІЬе орегаіог іо 
сопігоі ІЬе гпасЫпе ігот а сіізіапсе. Считаем, что слова ІЬе орегаіог 
іо сопігоі представляют два отдельных дополнения к сказуемому 
епаЫез. В отличие от сложного дополнения такое построение не 
переводится сложноподчиненным предложением, а передается про¬ 
стым предложением (Это приспособление дает возможность опера¬ 
тору управлять станком на расстоянии). Такого мнения придер¬ 
живаются Жигадло, Поутсма и некоторые другие 6 . 

Так, Жигадло в предложении Не огсіегегі іЬе ігоорз іо зіагі 
рассматривает іо зіагі как второе дополнение, самостоятельно под¬ 
чиненное сказуемому, однако выделяет случай с инфинитивом стра¬ 
дательного залога (что рассматривается ниже). Л. Винокурова счи¬ 
тает такое построение с инфинитивом страдательного залога после 
глаголов воздействия промежуточным случаем (Ъогсіегііпе сазе) 7 . 
С другой стороны, некоторые авторы 8 категорически утверждают, 
что инфинитив не может быть дополнением и что рассматриваемое 
построение (существительное или местоимение плюс инфинитив) 
всегда следует считать сложным дополнением Сотріех ОЬ]есі вне 
зависимости, примыкает ли оно к глаголам воздействия (реггпіі, 
огсіег и др.) или к глаголам другого значения. 

Так, С. А. Григорьева и Е. И. Таль 9 в предложении Не азкесі те 
іо \ѵаіі а Іііііе рассматривают сочетание те іо лѵаіі как сложное 
дополнение. А. С. Хорнби 10 в своем учебнике, предназначенном для 
иностранцев, изучающих английский язык, также не разграничи¬ 
вает эти случаи. В таблице, отведенной глагольной конструкции 
Ассизаііѵе ріиз ІпГіпіііѵе, даются такие разные, на наш взгляд, 
предложения: 1) I сіо поі \ѵапі апуопе іо кпош; 2) ДѴіІІ уоп Ьеір те 
іо саггу іЬіз Ьоу; 3) ТЬе оШсег огсіегесі Ьіз теп іо асіѵапсе,— кото¬ 
рые трактуются Хорнби, как одна и та же глагольная конструкция, 
тогда как только первое предложение можно считать глагольной 
конструкцией Ассизаііѵе ріиз Іпііпіііѵе. 

В технической литературе после глаголов регтіі, аііолѵ, епаЫе 
в рассматриваемом построении чаще встречается инфинитив стра¬ 
дательного, чем инфинитив действительного залога. На наш взгляд, 
этот случай представляет собой переходный вариант между слож¬ 
ным дополнением и сочетанием из двух дополнений, так как в этом 


6 В. Н. Жигадло, И. П. Иванова, Л. Л. Иофик. Современный 
английский язык, стр. 280; Н. Роиізша. А. Сгашшаг оі Ьаіе Мосіегп Еп&ІізЬ 
Огопіп&еп. 1928, р. 792. 

7 Г. V і п о с и г о ѵ а. ИШісиНиз о[ Еп^ПзЫог Низзіапз. М., Учпедгиз, 1948. 
н С. А. Григорьева, Е. И. Таль. «Иностранный язык в школе», 1954, 

№ 5, стр. 110-111. 

м ('. А. Григорьева, Е. И. Таль. То же, стр. ПО—111. 

10 А. С. Хор и б и. Конструкции и обороты современного английского языка. 
М., У чмсді іі і, 1958, стр. 31 (табл. 4). 
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случае инфинитив страдательного залога логически более связан 
с предшествующим существительным (или местоимением), чем ин¬ 
финитив Асііѵе. Например, в предложении ТЬе пе\ѵ ргеЬеаііп§ ипіі 
епаЫез а Іоасі оі х / 2 1Ь іо Ье Ьеаіесі іп 1 тіп ощущается более тес¬ 
ная связь между компонентами а Іоасі іо Ье Ьеаіесі, чем в преды¬ 
дущем примере между двумя дополнениями іЬе орегаіог іо сопігоі. 

Тем не менее, и здесь перевод с помощью сложноподчиненного 
предложения был бы излишен и даже неправилен с точки зрения 
норм русского языка. В таком предложении инфинитив страдатель¬ 
ного залога рекомендуется переводить в действительном залоге 
непосредственно после глагола, с которым он связан. Так, выше¬ 
приведенный пример переводим: Новая установка для предвари¬ 
тельного нагрева дает возможность нагреть загрузку в 1/2 фунта 
за 1 мин. 

3. Глагол іо Ье в личной форме плюс инфинитив действительного 
залога. Это построение может представлять собой две различные 
грамматические конструкции в зависимости от лексического зна¬ 
чения подлежащего, к которому такое построение примыкает. Так, 
если в качестве подлежащего употребляются такие слова, как аіт, 
^иезііоп, іазк, ргоЫет, сІіШсиІіу, ригрозе, зіер и др., т. е. более 
или менее абстрактного значения, то, как правило, в этом случае 
имеется составное именное сказуемое с глаголом іо Ье в качестве 
связки. Например: ТЬе ргіпсіраі іипсііоп оі ІЬе ЫпЬег із іо іогт 
а іЬіп Ьото§епеоиз іііт Ьаѵіп§ зігоп§ асІЬезіоп іо теіаі апсі §оос1 
соЬезіѵе ргорегііез (Основное значение связывающего вещества со¬ 
стоит в образовании тонкой, однородной пленки, имеющей прочное 
сцепление с металлом и хорошие связующие свойства). 

В остальных случаях, когда подлежащее обозначает действую¬ 
щее лицо, процесс, действие и т. д., при таком же построении (іо 
Ье плюс инфинитив) налицо составное глагольное сказуемое, вы¬ 
ражающее необходимость, реже возможность. Например: ТЬе тііі 
із іо Ье риі іпіо орегаііоп Ьу ІЬе епЬ оі іЬе уеаг (Завод должен быть 
пущен в эксплуатацию к концу года). 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Во всех рассмотренных примерах причины различия грамма¬ 
тических конструкций при одинаковом построении следует искать, 
на наш взгляд, в большей или меньшей абстрактности значения 
одного из компонентов, входящих в это построение (глагол в стра¬ 
дательном залоге перед инфинитивом), или компонента, предшест¬ 
вующего этому построению (глагол перед группой «существитель¬ 
ное или местоимение плюс инфинитив», существительное перед «іо 
Ье плюс инфинитив»). Так, слова более абстрактного значения обу¬ 
словливают наличие сложных грамматических конструкций (име¬ 
нительный падеж с инфинитивом, сложное дополнение), а следо¬ 
вательно, и глагольная группа «расщепляется» на два действия, 
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имеющие два различных субъекта. Например, в предложении ТЬезе 
тоіог-§епегаіог зеіз аге кгкжп іо Ье изесі ехіепзіѵеіу іо зирріу 
епег^у іог ша§пеііс сЬискз глагольная группа аге кшжп іо Ье изесі 
совершенно определенно выражает два действия: іо кпочѵ и іо Ье 
изесі, относящихся к двум разным субъектам, из которых один (от¬ 
носящийся к глаголу іо кпо\ѵ) не указан. И, наоборот, по мере убы¬ 
вания абстрактности рассматриваемого выше компонента расщеп¬ 
ленность действия в таких же глагольных построениях убывает: 
действия, выраженные двумя смысловыми глаголами, относятся 
к одному и тому же субъекту, двусоставный характер предложения 
стирается. Так, в предложении Аіг сопігоі ѵаіѵез аге <3езі§пес1 іо 
сопігоі іЬе зреесі о і аіг Ьеіп§ ехЬаизіесі ігош шасЬіпегу асіиаііп§ 
суііпбегз оба действия, выраженные глаголами іо сіезі^п и іо сопі¬ 
гоі, логически связаны с одним подлежащим ѵаіѵез и, следователь¬ 
но, на наш взгляд, это предложение не следует рассматривать как 
двусоставное. 

Взаимообусловленность грамматического строя и лексики и, 
в частности, определенная зависимость первого от последней 
отнюдь не исчерпывается приведенными построениями, но именно 
глагольные построения, сходные по форме, но относящиеся к раз¬ 
личным грамматическим конструкциям, — явление довольно рас¬ 
пространенное в английской технической литературе. Это послу¬ 
жило основанием более подробно остановиться на них в данной 
статье. 

Следует остановиться также на методической стороне этого воп¬ 
роса. При обучении техническому переводу основным должен оста¬ 
ваться принятый метод допереводного анализа, когда у учащихся 
вырабатывается навык по форме построения определять граммати¬ 
ческую конструкцию. Однако, когда хорошо усвоены основные 
специфические английские конструкции (сложное дополнение, 
составное глагольное сказуемое и т. д.), безусловно следует озна¬ 
комить учащихся с явлением «обратного влияния» значения слова 
на грамматический состав предложения. Это будет способствовать 
более сознательному подходу к языку как к явлению диалектиче¬ 
скому и преодолению некоторых элементов формализма при обу¬ 
чении иностранным языкам, в частности английскому. 



О. Г . ЧЕРТИЩЕВА 


СЕМАНТИЧЕСКИЕ РЯДЫ ГЛАГОЛЬНЫХ ЕДИНИЦ 
С ОТДЕЛЯЕМЫМИ ПЕРВЫМИ КОМПОНЕНТАМИ 

(на материале немецкой технической и политической литературы) 

Проблема отделяемых приставок ставилась и ставится главным 
образом в словообразовательном плане. Однако она не может быть 
до конца решена, пока не будет установлена точная граница между 
префиксацией и словосложением. В литературе нет единого мнения 
относительно природы отделяемого компонента глагольных единиц. 

Некоторые ученые считают глагольные единицы с отделяемыми 
первыми компонентами сложными словами, другие — сдвигами, 
третьи — глаголами с префиксами. М. Д. Степанова полагает, что 
точнее всего отделяемые глагольные компоненты можно назвать 
полупрефиксами \ ссылаясь при этом на качественное различие 
префиксации и словосложения. При словосложении, считает она, 
мы имеем дело с семантически самостоятельными словами, а при¬ 
ставки — это лишь морфемы. Многие из отделяемых компонентов 
превратились уже в полуморфемы. Несомненно, что в современном 
немецком языке отделяемые компоненты очень неоднородны, т. е. 
степень превращения их в полуморфемы различна. 

Говоря об отделяемых приставках, нельзя не заметить, что воп¬ 
рос о семантике отделяемых приставок освещен в немецкой лингви¬ 
стической литературе еще меньше, чем проблема их словообразова¬ 
ния. Кроме того, все исследования в этой области проводились ис¬ 
ключительно на материале художественной литературы. 

В данной статье проводится анализ глагольных единиц с отде¬ 
ляемыми первыми компонентами на текстах оригинальной техни¬ 
ческой литературы, причем выбираются наиболее типичные гла¬ 
гольные единицы и показываются их основные значения (см. таб¬ 
лицу). 

Приставка аи$ 

Немецко-русский словарь под ред. А. А. Лепинга и А. И. Стра¬ 
ховой 1 2 дает отделяемую приставку аиз со значениями: 1) движения 
наружу, 2) завершения действия. 

1 М. Д. Степанова. Словообразование современного немецкого языка. 
М., Изд-во лит. на иностр. яз., 1953, стр. 315. 

2 Немецко-русский словарь. Под. ред. А. А. Лепинга и А. И. Страховой. 
М., «Советская энциклопедия», 1965. 
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завершение 

действия 

1. аизЪгеп- 
пеп — сго¬ 
рать 

2. аизЫй- 
Ьеп — от¬ 
цвести 

1. аизЪош- 
Ьеп — раз¬ 
бомбить 

2. аизсііе- 
пеп — отслу¬ 
жить 

1. аЪЫй- 
Ьеп — от¬ 
цвести 

2. аЬкІіп- 
§еп—затухать 

аЬЫазеп — 
прекращать 
забастовку 


начало дей- 
ствия 

1. аизЬге- 
сЬеп — вспы¬ 
хивать 

2. аиз^е- 
Ьеп — начи¬ 
наться 

аизібзеп — 
вызывать 
(начинать) 

1. зісЬ аЪге- 
&еп — воз¬ 
буждаться 

2. аЫаЬгеп — 
отъезжать 

аЬіеиегп — 
открыть огонь 


извлечение! 

предмета | 

і і 

1. аизГа- 
зегп —уда¬ 
лять во¬ 
локна 

2. аизкег- 
пеп — уда¬ 
лять КО¬ 
СТОЧКИ 

і і 

1. аЫе{- 
іеп — уда¬ 
лять 
смазку 

2. аЪЪаа- 
геп — уда¬ 
лять во¬ 
лосы 


снабжение 

предметом 

і і 

1. аизша- 
иегп — 

обмуровы¬ 

вать 

2. аизГиі- 
іегп — 

снабдить 

проклад¬ 

кой 

і і 

1. аЫе- 
сіегп — 
снабжать 
рессорами 
2. аЫеі- 
іеп — про¬ 
маслить 

ж 

о 

03 

са 

Й 

к 

а 

с 

к 

я 

ж 


о 

аизіаЬгеп — 
выезжать, 
отъезжать 

аизЬеЬеп — 
снимать 

с петель 

1. аЫаЬ- 
геп — уез¬ 
жать 

2. аЪ^еЬеп — 
уходить 

1. аЬзсЬпеі- 
сіеп — отре¬ 
зать 

2. аЫеііеп — 
отводить 

<ѵ 

э* 

я 

ж 

го 


внутрь | 

аизіескеп — 
просачивать¬ 
ся в лодку 

1. аизШІ- 
Іеп — запол¬ 
нять 

2. аиз^іе- 
реп — разли¬ 
вать по 

і і 

1. аЫйІІеп — 
разливать по 

2. аЬкар- 
зеіп — заклю¬ 
чать в обо¬ 
лочку 


движение 

| наружу | 

1. аиз^е- 
Ьеп — выхо¬ 
дить 

2. аизіге- 
іеп — выхо¬ 
дить 

1. аизГйЬ- 
геп — выво¬ 
зить, выпа¬ 
дать 

2. аиззсЫеи- 
сіегп — вы¬ 
брасывать 

і і 

1. аЫШі- 
геп — отво¬ 
дить 

2. аЬЫа¬ 
зеп — выпу¬ 
скать газ 

из баллона 



| вниз | 

аизіаііеп — 
выпадать 

1. аиз&іе- 
Реп — выли¬ 
вать 

2. аиззсЬЫ- 
іеп — высы¬ 
пать 

аЬзіеі^еп — 
спускаться 
по лестнице 

1. аЪ&іе- 
реп — сливать 

2. аЪзсЬйі- 
іеп — ссы¬ 
пать 



| вверх, сверху 

1. аизГаЬ- 
геп — под¬ 
ниматься 

2. аизИіе- 
§еп — выле¬ 
тать 

1. аизЬа^- 

&егп — вы¬ 
черпывать 

2. аизсіатр- 
іеп — выпа¬ 
ривать 

аЪШе&еп — 
вылетать, 
взлетать 

1 . аМескеп— 
покрывать 

2. аМа- 
сЬеп — по¬ 
крывать 
(крышей) 
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Согласно анализу технических текстов выявлены следующие 
значения аиз: 1) наружу: вверх, из (аизІ1іе§еп — взлетать, выле¬ 
тать); 2) внутрь (аизійііеп — наполнять); 3) удаление чего-то (аиз- 
Іазегп — удалять волокна); 4) снабжение чем-то (аизкегЪеп— 
снабжать засечками, аизіиііегп — снабдить футеровкой, аизшаиегп 
— обнести стеной); 5) начало действия (аиз§еЬеп — исходить, 
начинаться); 6) завершение действия (аизЬотЬеп — разбомбить). 

В современном немецком языке насчитывается свыше 500 гла¬ 
гольных единиц с компонентом аиз, включая редко употребитель¬ 
ные глаголы. Все эти глаголы можно разделить на несколько ос¬ 
новных групп (выбираются главным образом те глаголы, которые 
встречаются в технической и политической литературе). 

I группа. К этой группе относятся: 

1. Непереходные глаголы движения в прямом значении: аиз- 
ІаЬгеп — выдвигаться, подыматься из шахты; аизіаііеп —выпа¬ 
дать; аиз§еЬеп — выходить; аизіаиіеп — вылетать, вытекать; аиз- 
ігеіеп — выходить; аизПіеРеп — вытекать; аизіііе^еп — вылетать; 
аиззігбтеп — вытекать; аиззіеі§еп — выходить; аизгіатріеп — испа¬ 
ряться. 

2. Переходные глаголы действия с сохранением следов про¬ 
странственного значения: аизаітеп — выдыхать, аиззійггеп — вы¬ 
брасывать, аизагЬеііеп — вырабатывать, аизйепкеп — выдумывать. 

3. Непереходные глаголы с переносными значениями, развив¬ 
шимися из первоначального локального содержания аиз — «на¬ 
ружу, вверх», в которых уже ощущается второе значение аиз — «по¬ 
казатель предельности», но оно еще не является основным значе¬ 
нием: аиз§еЬеп — исходить; аизіаиіеп — исходить, переходить; 
аиз§1еііеп — поскользнуться. 

4. Непереходные глаголы с переносными значениями, в кото¬ 
рых аиз полностью утратил пространственное значение и стал ис¬ 
ключительно показателем предельности: аиз§еЬеп — кончаться; 
аизаітеп — умирать; аизіаііеп — не состояться; аизЬгеппеп — 
сгорать; аизсііепеп — отслужить срок, износиться; аиззсЬгеіеп — 
прокричать, вскрикнуть. 

Эти глаголы (особенно глаголы движения с прямым значением) 
почти все являются очень многозначными, так как они относятся 
к наиболее раннему слою. Они развили длинные полисемичные 
ряды, в которых пространственное значение является одним из мно¬ 
гих. Для полисемичного ряда характерно одно общее значение, 
из которого развились, как результат переноса и абстракции, мно¬ 
гочисленные конкретные значения. Перевод этих конкретных зна¬ 
чений зависит от их дистрибуции (контекста). Очень часто поли¬ 
семичное ядро ряда, распадаясь, выделяет омоним, а в отдельных 
случаях «омоантоним». Например, непереходные глаголы с пере¬ 
носными значениями становятся пространственно предельными, 
причем пространственная предельность может совпадать с времен¬ 
ной, указывая на момент прекращения действия, а указание на 

2 Заказ № 728 
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момент прекращения действия влечет за собой переход глагола 
действия в глагол состояния: аизаітеп — умирать, аизЪотЪеп — 
разбомбить, аизЪгеппеп — сгореть, аизсііепеп — износиться. 

II группа. В эту группу входят: 

1. Переходные глаголы действия, в которых наряду со следами 
пространственного значения компонент аиз выражает дополни¬ 
тельное значение — показатель предельности действия,— выра¬ 
зившееся в целенаправленности, интенсивности действия: аизігеі- 
Ъеп — выгонять, вытеснять; аиз§іе|3еп — выливать, вливать; аиз- 
Ьа§§егп — вычерпывать; аизГйЬгеп — выводить, вывозить, выпол¬ 
нять; аизШІеп — выделять, осаждать; аиззсЬбріеп — вычерпы¬ 
вать; аизШПеп — наполнять; аизіга§еп — выносить; аиззсЬгеіЬеп — 
выписывать; аизагѣеііеп — вырабатывать; аизЫЫеп — образовывать 
образовать; аизёатріеп — выпаривать (в этих глаголах не исклю¬ 
чается возможность выражения самого действия, его длительности, 
например, предложение \Ѵіг Ъіісіеп еіпе Вгі^айе аиз — Мы состав¬ 
ляем бригаду можно понимать, во-первых, как сам процесс со¬ 
ставления и, во-вторых, готовую бригаду, представляющую собой 
единый коллектив). 

2. Переходные глаголы действия, утратившие всякие следы 
пространственного значения и развившие интенсивирующее зна¬ 
чение в компоненте аиз, которое доходит в некоторых глагольных 
единицах до завершенности: аизпиігеп — использовать; аизЬаІ- 
іеп — выдержать; аизЬотЬеп — разбомбить; аизЬаиеп — построить; 
расширить стройку; аизЬгаисЬеп — израсходовать; аизЬеззегп — 
улучшить; аиззеігеп — подвергать; в глаголах аизЬаІіеп, аизЪот¬ 
Ъеп, аизЬгаисЬеп, аизЬеззегп ярко выражена терминативность 3 . 

Став показателем терминативности, процесс грамматизации ком¬ 
понента аиз идет дальше. Компонент аиз начинает выражать оба 
вида предельности. Начинательная предельность, как и заверши¬ 
тельная, есть результат переосмысления пространственной пре¬ 
дельности. Например, в глаголах аиз§еЬеп — выходить; аиззігбтеп, 
аизіаиіеп — вытекать и др. момент выхода «из чего-то» дал начало 
действия. По этим моделям аиз стал прибавляться к другим типам 
глаголов, например, переходным. Как результат этого сближения, 
имеем ряд глаголов: аизібзеп — вызывать (начинаться), аизЬге- 
сЬеп — разразиться. 

Переходные глаголы так же, как и непереходные, очень много¬ 
значны. Известны многочисленные полисемичные ряды переходных 
глаголов. Они в большей степени, чем непереходные, утратили свои 
первоначальные пространственные значения. Это явление вызвано 
тем, что большинство переходных глаголов являются глаголами 
более поздних слоев, т. е. образованиями того периода, когда в не¬ 
переходных глаголах уже стали бледнеть пространственные зна¬ 
чения и выдвигаться на передний план переносные и отвлеченные 


Терминативность — завершительная предельность. 
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значения. Среди переходных глаголов редко встречаются в совре¬ 
менном немецком языке даже в технической литературе глаголы 
с прямыми значениями. Большинство переходных глаголов, утра¬ 
тив следы пространственного значения, выражают различные от¬ 
тенки предельности от интенсивности и целенаправленности дей¬ 
ствия до его полного прекращения. 

Для большей наглядности приведем в качестве примера по¬ 
лисемичный ряд глагола аизіШігеп. Прямые или пространствен¬ 
ные значения данного глагола — выводить, вывозить; переносное, 
развившееся из прямого, — выполнять. В технической литературе 
аизШЬгеп — выполнять — стало общим значением, из которого 
развились многочисленные конкретные, обусловленные контекстом: 
1) строить, воздвигать, сооружать; 2) конструировать; 3) устраи¬ 
вать (предусматривать); 4) высказывать, пояснять; 5) брать (вы¬ 
бирать; 6) проводить (осуществлять) и т. д. 

Примеры: 

1. Выводить, отводить: Баз АЬ§аз ШЬгі тап бигсЬ еіп КоЬг 
аиз. Отработанный газ отводят по трубе. 

2. Вывозить: Біе Зошіеіипіоп ГйЬгі сііе Еггеи^піззе сіег 
ЗсЬшегтазсЫпепЬаи аиз. Прежде всего Советский Союз вывозит 
изделия тяжелого машиностроения. 

3. Выполнять, производить, проводить: АУігб сііе Охубаііоп 
тіі КаІіитбісЬготаі іп заиег Ьбзип§ аиз§еШЬгі, зо Ьіісіеп зісЬ Ьеі 
АтѵезепЬеіі еіпез ШегзсЬиззез ап Охубаііопзтіііеіп КоЫепсІіохусІ 
ипсі ДѴаззег. Если окисление производится в кислом растворе с диа¬ 
хроматом калия, то в присутствии избытка окислителя образуется 
двуокись углерода и вода. 

4. Устраивать (предусматривать): Оіе Зіеиепѵаігеп зіпб ійг 
бігекіе ЗсЬаІіип^ без Наирізіготез аиз§еійЬгі. Контроллеры пре¬ 
дусмотрены для непосредственного включения основного тока. 

5. Строить, воздвигать, сооружать: БезЬаІЬ ізі е$ \ѵісЬіі§, Разза- 
беп тіі ЬоЬет КеИехіопзѵегтб§еп аизгиГйЬгеп. Поэтому важно 
строить фасады с высокой способностью отражения. 

6. Конструировать: Іш МазсЬіпепЬііго \ѵигбе еіпе пеие МазсЬіпе 
аиз^еійНгі. В проектном бюро был сконструирован новый станок. 

7. Высказывать, пояснять: Оіезе геіп ЬубгобупатізсЬе Ве§гііп- 
ип§ без Еііекіз капп, \ѵіе ап апбегег Зіеііе зсЬоп аиз^еійНгі \ѵигбе, 
ЬезЬаІЪ аіз §егесЬііегіі§і ап§езеЬеп \ѵегбеп. Это чисто гидродина¬ 
мическое обоснование эффекта может поэтому считаться справед¬ 
ливым, как уже было высказано раньше. 

8. Брать (выбирать): Ез ІЩ зісЬ 2 еі§еп, бар біе Меріеізіип§ 
Ьеі §е§еЬепег Оепаи^кеіізкіаззе апзіеі^і, ^епп тап біе Карагііаі 
§г5Рег аизійЬгі обег біе Теі1егзраппип§ \] 2 §гбрег \ѵаЫі. Можно 
указать, что измерительная мощность в данном классе точности 
возрастает, если емкость берут больше или выбирают выше на¬ 
пряжение делителя ІІ 2 . 
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9. Проводить, осуществлять: Біезе Ьбзип§ тігсіе ѵег$исЬ 5 та(іі§ 
зсЬоп аиз^еІйЬгі, ізі ]есІосЬ іп Ап1а§еп ЬізЬег пісНі ап§е^епс1еі \ѵег- 
сіеп. Этот раствор был получен опытным путем, однако до сих пор 
не применялся в установках. 

Только в первом и втором примерах глагольные единицы сохра¬ 
няют пространственное значение. Из пространственного значения 
«из», «наружу» развилось общее значение глагола аизШЬгеп — вы¬ 
полнять, а от общего развился многочисленный ряд конкретных 
значений, перевод которых зависит от текста. 

Компонент аиз (примеры 1, 2) в результате переноса значения 
и абстрагирования превратился в омоним к аиз (примеры 3, 4, 5, 
6, 7, 8, 9), утратив в большинстве случаев свое пространственное 
значение. 


Приставка аЬ 

Словарь под ред. А. А. Лепинга и А. И. Страховой дает при¬ 
ставку аЬ как отделяемую со значениями: 1) движения сверху 
вниз (аЬзіеі§еп — спускаться по лестнице); 2) удаления (аЫаЬгеп 
— уезжать, отделение; аЬзсЬпеісІеп — отрезать); 3) уменьшения, 
убыли (аЬпеЬтеп — уменьшаться); 4) отмены, отказа (аЬзсЬаІ- 
Геп — отклонять); 5) завершения действия (аЪЪШЬеп — отцвести); 
6) изнашивания (аЬЬгаисЬеп — изнашивать; изнурение; аЬагЬеі- 
іеп — изнурять). 

В ходе анализа выявлены дополнительные значения: 1) снаб¬ 
жения предмета чем-нибудь (аЬзаи§еп — всасывать; аМШІеп — 
разливать по; аМеііеп — промасливать); 2) движения вверх 
(аЬШе§еп — взлетать, вылетать); 3) движения изнутри (аЬЫазеп— 
выпускать газ из баллона, шара; аЫаззеп — выпускать, удалять; 
аЫиЬгеп — отводить, выводить); 4) начала действия (аЫеиегп — 
открыть огонь; зісН аЬге^еп — возбуждаться). 

В современном немецком языке насчитывается свыше 650 гла¬ 
гольных единиц с компонентом аЬ. Это наиболее продуктивный 
компонент, его степень превращения в морфему очень значительна. 

I группа. Эту группу составляют непереходные глаголы дви¬ 
жения: 

1) с прямым значением «сверху вниз», «вверх»: аМаІІеп — па¬ 
дать, спускаться; аЬзіеі§еп — спускаться по лестнице; аЬзіпкеп — 
опускаться; аЬШе^еп — взлетать; аЬГаЬгеп — спускаться с горы; 

2) с переносными значениями, развившимися из пространствен¬ 
ных значений «вниз», «от»: аЫаІІеп — понижаться; аЬзіпкеп — 
снижаться, понижаться, худеть; аЫаЬгеп — сменить направление; 
аЪИіеРеп — уплывать (о деньгах); 

3) с наложением пространственного значения аЬ — «от» на 
грамматическое значение: аЬГаНгеп — уезжать; аЬ^еЬеп — ухо¬ 
дить; аЬгеізеп, аЪгіеЬеп — уезжать; аЪ\ѵап<Зегп — уходить; аЫаи- 
іеп — отплывать (на пароходе) (в непереходных глаголах движе- 
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ния, означающих отправление, отплытие, фиксируется исходная 
точка, показывающая момент начала движения); 

4) с переносными значениями, где присутствуют лишь следы 
пространственности и ярко выражен показатель предельности: 
аЬІаиіеп — оканчиваться (о сроке); аЫгіегеп — отмерзать; аЬкІіп- 
§еп — затухать. 

Во всех этих типах непереходных глаголов выражены в различ¬ 
ной степени оттенки предельности: а) пространственной (аЫаЬ- 
геп — уезжать) со значением «от»; б) пространственной с оттенком 
начала действия (аЫаЫеп — отчаливать; в глагольной единице 
аЫаЫеп заключены два значения «от», «отправная точка — начало»; 
в) пространственной с оттенком результативности (аЫгіегеп — 
отмерзать; в глагольной единице аЫгіегеп тоже два значения 
«от» и «результат действия»); г) начинательной без следов простран¬ 
ственной (зісЬ аЬге§еп — возбуждаться); д) завершительной без 
следов пространственной (аЬк1іп§еп — затухать). 

В глагольных единицах с аЬ имеем большее количество глаго¬ 
лов, выражающих предельность, чем с компонентом аиз, хотя ко¬ 
личество глагольных единиц с аиз, выражающих различные виды 
предельности, также довольно значительно. Кроме того, компо¬ 
нент аЬ выражает иногда большую степень предельности, напри¬ 
мер: аизігіегеп — замерзать, аЫгіегеп — отмерзать. 

Но чаще всего в глагольных единицах с аЬ и аиз встречаются 
параллели и тождества. Например: аизк1іп§еп — замирать (о зву¬ 
ке); аЬк1іп§еп — затухать (об импульсе); аЫаІІеп, аизіаііеп — вы¬ 
падать на долю; аЫаЫеп — оканчиваться (о сроке); аизіаиіеп — 
оканчиваться (об улице); аЫаЫеп — отплывать; аизіаиіеп ѵоп 
(О) — начинаться. 

II группа. Эту группу составляют: 

1. Переходные глаголы, где компонент аЬ имеет полярные про¬ 
странственные значения «внутрь», «от» и значение показателя пре¬ 
дельности. 

Примеры со значением «внутрь»: аЫйІІеп — разливать по; 
аЪсІісМеп — законопатить; уплотнять; аЬзогЬіегеп — поглощать; 
аЬіеііеп — промаслить. 

Значение аЬ «внутрь» развилось по аналогии с глагольными 
единицами с двойной соотнесенностью, встречающимися с другими 
компонентами: аиззаи§еп — высосать, отсасывать; аизігіпкеп — 
выпить; еіп§іе(5еп — наливать). 

Из идеи «движение внутрь» развивается идея «снабжения предме¬ 
том» (аЫесІегп — снабжать рессорами; аЬіеііеп — промаслить). 
Глагольная единица аЬіеііеп фактически тоже стала глаголом с 
двойной соотнесенностью (аЬ — от: аЬіеііеп — удалить смазку, 
жир; аЬ — снабжение предметом, заключенным в корне; аЬіеііеп — 
промаслить). 

Примеры со значением «от»: аЬігеппеп — отделять; аЬігеіЬеп — 
отгонять; аЬіеііеп — отделить, отделять; аЬгефеп — оторвать; 


21 



аЬзсЫа^еп—отрубить; аЪзсЬпеісІеп — отрезать; аЬшегГеп — сбрасы¬ 
вать; аЬзсЫерреп — оттаскивать; аЬзсЬаІіеп — отключать; аЬ- 
зсЬгаиЬеп — отвинчивать; аЬзіеЬеп — просеивать; аЬзсЬеісІеп -г- 
отделять и т. д. 

Если в переходных глаголах действия сравнить глагольные 
единицы с аиз и аЬ, то получим параллели: 
аЪгефеп —отрывать аизгеіреп —вырывать 

аЬзсЬпеісІеп —отрезать аиззсЬпеісіеп —вырезать 

аЬзсЬгаиЬеп —отвинчивать аиззсЬгаиЬеп —вывинчивать 

Сравнивая, убеждаемся, что аЬ и аиз последовательно сохраняют 
свои пространственные значения аЬ — от; аиз — из. 

2. Переходные глаголы действия, в которых компонент аЬ 
почти утратил пространственные значения, став полностью пока¬ 
зателем предельности. Значения данных глаголов сильно сме¬ 
щены. Прежде всего это глаголы, выражающие: а) износ (аЪ- 
ЬгаисЬеп, аЫта^еп, аЬпиігеп — изнашивать); б) изнурение (аЬагЬеі- 
іеп — изнурять); в) отмену, отказ, отклонение (аЬзсЬаНеп, аЪЪа- 
иеп, аЬЬеІеЫеп, аЬзіеІІеп — отменять; аЫеЬпеп — отклонять); 
г) окончание процесса или указание на окончание действия без 
смещения значения простого глагола и со смещением значения 
(аЬзсЬшеІгеп — расплавлять; аЬзреггеп — запирать; аЬзсЫіе- 
реп — заключать; заканчиваться; аЬЫйЬеп — отцвести). 

Значение компонента аЬ как выразителя «начала действия» еще 
не отмечено в словарях и в периодической литературе. М. Д. Сте¬ 
панова указывает, что пол у префикс аЬ, как правило, придает гла¬ 
голам значение предельности, однако, она не уточняет характера 
этой предельности. Значение «начала действия» в компоненте аЬ 
развивается под действием: 1) предлога аЬ — с, от, (аЬ 1 Маі — 
с первого Мая); 2) глагольных единиц, выражающих момент на¬ 
чала движения (аМаЬгеп — уезжать; аЫаиІеп — отплывать). Не¬ 
переходные глаголы движения, фиксирующие момент начала, соз¬ 
дали модель, по которой аЬ стало прибавляться к глаголам других 
типов, например, переходным (аЫеиегп — открыть огонь), воз¬ 
вратным (зісЬ аЬге§еп — возбуждаться), где ярко выражена начи¬ 
нательная предельность. 

ВЫВОДЫ 

1. Распределение глагольных единиц по группам наглядно по¬ 
казывает единый путь развития глагольных отделяемых компонен¬ 
тов и появление в них одинаковых значений. 

2. Отделяемые компоненты в ходе их исторического развития 
получили одинаковые значения. Различие их в настоящий момент 
заключается лишь в количестве глагольных единиц. 



О. Г. ЧЕРТИЩЕВА 


ПОЛЯРНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ГЛАГОЛЬНЫХ ЕДИНИЦ С ОТДЕЛЯЕМЫМ 
ПЕРВЫМ КОМПОНЕНТОМ 
(на материале немецкой технической литературы) 

Вопросы полисемии и омонимии в немецком языке еще очень 
мало изучены. Правда, после того как лингвистическая география 
произвела переворот в оценке влияния, которое оказывает омони¬ 
мия на развитие языка, появились работы по исследованию омо¬ 
нимии, образовавшейся в результате звукового развития, но эти 
работы не дают полного освещения вопроса, которое в настоящее 
время еще не представляется возможным. Это отмечает Эмиль Эман, 
автор работ по исследованию омонимии в немецком языке, в своем 
высказывании: «На немецкой языковой территории еще нет усло¬ 
вий для широкого изучения омонимов, так как немецкий лингви¬ 
стический атлас, хотя и построен на обширном и достоверном ма¬ 
териале, не дает сведений из области географии слов» 1 . Еще меньше 
изучена омонимия, образовавшаяся от распада былой полисемии. 

Глагол, как известно, отличается большей степенью многознач¬ 
ности по сравнению с другими грамматическими категориями 
(существительными, прилагательными). Это связано с широкой 
употребительностью глаголов, их широкими связями с другими 
словами, малой экспрессивностью, способностью глаголов при¬ 
обретать разные значения в зависимости от разных случаев их 
употребления. Особенно многозначны глагольные единицы с по¬ 
лупрефиксами (аЬ, ап, аиГ, аиз, еіп). Некоторые из них можно 
назвать «сверхмногозначными». 

Есть несколько интересных исследований на материале немецких 
приставочных глаголов, где дается подробный обзор литературы, 
посвященной единицам типа аиГзіеЬеп 2 , анализируется развитие 
значений первых компонентов глагольных единиц типа аиізіеЬеп 
в диахронном плане 3 , рассматриваются значения глагольных 
компонентов также в синхронной системе немецкого языка 4 , 

1 Эмиль Эман. Об омонимии в немецком языке. «Вопросы языкознания», 
1960, № 5, стр. 117. 

2 К. С. Брыковский. Глагольные единицы типа аиібеЬеп и типа Ьіпаиі- 
&еЬеп в современном немецком языке. Кандидатская диссертация. М., 1955. 

3 И. Б. Пригоникер. Глагольные единицы типа аиізіеЬеп в аМ. Канди¬ 
датская диссертация. М., 1962. 

4 Е. И. Вощинина. Происхождение отделяемых приставок в немецком 
языке и развитие их значений. Кандидатская диссертация. Л., 1954. 
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прослеживается развитие грамматических значений в приставках 5 . 

Однако до сих пор единицы типа аиГзіеЬеп нельзя считать до 
конца изученными. Совершенно отсутствуют исследования по еди¬ 
ницам типа аиІзіеЬеп на материале оригинальной немецкой техни¬ 
ческой литературы, что так же важно, как и на материале худо¬ 
жественной литературы. 

В технической литературе теперь полностью отражен весь ход 
исторического развития глагольных единиц типа аиЫеЬеп, кото¬ 
рый поражает обилием своих значений и оттенков этих значений 
в глагольных единицах этого типа. Поэтому при переводе с одного 
языка на другой даже опытный переводчик часто попадает в за¬ 
труднительное положение. 

Полисемия и омонимия глагольных единиц, включающих в 
круг своей семантики противоположные значения в одной и той же 
глагольной единице с одним и тем же первым компонентом, и сино¬ 
нимия глагольных единиц этого типа с различными первыми компо¬ 
нентами создают большие трудности переводчикам и часто приво¬ 
дят к грубым ошибкам в переводе. 

Образование новых глагольных единиц — глагол плюс полу- 
префикс 6 — является очень важным способом обогащения словар¬ 
ного состава современного немецкого языка (класса глаголов). 
Насыщенность технических текстов этими глагольными единицами 
очень значительна, поэтому всестороннее выяснение их значений 
на материале немецкой технической литературы является крайне 
необходимым. 

В данной работе не ставится цель охватить весь круг вопросов, 
связанных с глагольными единицами типа аиГзіеЬеп, а исследуются 
лишь противоположные значения одной и той же глагольной еди¬ 
ницы с одним и тем же первым компонентом и причина возникно¬ 
вения подобного рода явлений. 

Полупрефиксы аЬ, ап, аиГ, аиз, еіп, ги, в силу сочетания их 
с разнообразными семантическими группами основ глаголов, раз¬ 
делились на омоморфемы, другими словами, в ходе исторического 
развития не сохранили своего смыслового единства. 

Первоначально аЬ, ап, аиГ, аиз, еіп, ги были наречиями места. 
Сближение глаголов с наречиями места аЬа (аЬ), апа (ап), и! (аиі), 
иг (аиз), іп (еіп), гио (ги) произошло в древневерхненемецкий пе¬ 
риод. Это сближение привело к появлению новых глагольных еди¬ 
ниц. 


5 Э. М. Ромм. Категория вида и семантика глагольных приставок. Канди¬ 

датская диссертация. М., 1951; Т. С. Богомазова. Влияние приставок на ви¬ 
довую характеристику глагола. Автореферат канд. диссертации. М., 1959; 

Б. М. Балин. Временные формы и видовые значения в современном немецком 
языке. Кандидатская диссертация. Л., 1955. 

6 М. Д. Степанова называет компоненты аЬ, ап, аиі и т. д. полупрефиксами 
(см.: М. Д. Степанова. Словообразование современного немецкого языка. 
М., Изд-во на иностр. яз., 1953, стр. 315). 
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На примере иі — аи і и аЬа — аЬ рассматривается путь разви¬ 
тия их от наречия места до полупрефикса. 

Компонент и! — аиі 

Глаголы с иі в древневерхненемецкий период редки, гораздо 
реже, чем с иг (аиз). ІЛ встречается в этот период со следующими 
глаголами: 

1) непереходными глаголами движения: иі зіапіап — вставать, 
иі §ап§ап — подыматься (о солнце); 

2) переходными глаголами действия: иі зеЬеп — взглянуть 
вверх, иі іиоп — открывать. 

ІЛ — наречие места со значением «вверх», однако с самого на¬ 
чала в идее «вверх» не было единства. ІЛ іиоп — открывать, а от¬ 
крывать можно вверх и наружу. Таким образом, прибавление иі 
к переходным глаголам дает модель со значением иі — наружу. 

В средневерхненемецкий период встречается огромное коли¬ 
чество глаголов с иі, так как модели уже сложились в древневерх¬ 
ненемецкий период. В средневерхненемецкий период иі прибавля¬ 
ется к следующим глаголам: 

1. Непереходным глаголам движения (причем иі сохраняет свое 
первоначальное пространственное значение; с идеей «вверх» связы¬ 
вается понятие роста, а с идеей роста — понятие набухания, по¬ 
этому иі начинает прибавляться к глаголам, которые сами по себе 
выражают понятие роста, а приставка лишь усиливает эту идею). 

2. Переходным глаголам действия. Пространственное значе¬ 
ние компонента иі уже в средневерхненемецкий период не ограни¬ 
чивается идеями «вверх» и «наружу». Предлог иі в этот период уже 
употребляется в значении «на» (на поверхность). Это явление ока¬ 
зывает влияние на развитие приставки иі, и она получает третье 
пространственное значение «на». Например: иі зіггеп — сесть, иі 
Ьагеп — поставить на носилки. Значение иі «на» ведет к идее «на¬ 
громождения» 7 . ІЛ первоначально присоединяется к глаголам, ко¬ 
торые сами по себе выражают «нагромождение», а затем приставка 
иі получает это значение (иі Ьоиіеп — нагромождать). Идея «от¬ 
крывания» связывается с идеей «освобождения». ІЛ начинает при¬ 
бавляться к глаголам со значением «освобождения». Это обстоятель¬ 
ство еще больше усилило в иі идею «освобождения» 8 (иі Іоезеп — 
распускать шнурок; отвязывать лошадь). 

Таким образом, в приставке иі сочетаются две противополож¬ 
ные идеи: а) пространственная — «наложения на поверхность», 
б) «освобождения» и «открывания». Это приводит к образованию 


7 Толкование древне- и средневерхненемецкого периодов, связь идеи «вверх» 
с понятием роста, набухания, связь значения иі «на» с идеей «нагромождения» 
и примеры см. в диссертации Е. И. Вощининой. 

8 Идея «освобождения», развившаяся из идеи «открывания», выдвигается 
Е. И. Вощининой в диссертации. 
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глаголов с полярными значениями уже в древневерхненемецкий 
период: (иі Ъіпсіеп (сіеп Неігп) означало надеть, навязать и иГ Ъіп¬ 
сіеп — развязать) 9 . 

3. Глаголам состояния. Поэтому параллельно с дифференци¬ 
ацией первоначального локального содержания в компоненте аиГ 
«вверх» идет процесс грамматизации приставки. Как результат 
этого процесса, наблюдается в глагольных единицах с аиі появле¬ 
ние идей «возникновения» и «исчезновения», «завершения». 

В нововерхненемецкий период встречается ряд глаголов с аиі 
с полярными значениями, в которых выражена как пространствен¬ 
ная, так и временная предельность (начинательная и завершитель¬ 
ная). Например: аиІЬгеппеп — загораться, сгорать; аиіЬеЬеп — 
сохранять, устранять; аиМескеп — накрывать, покрывать; рас¬ 
крывать; аиИгеЬеп — навертывать, развертывать; аиІзсЪпаІІеп — 
отстегнуть (ремень); застегнуть (ремень). 

Рассмотрим подробно один из приведенных примеров. 

Аи ПіеЪеп 

1. «Сохранять». АУесЬзеІп сііе ЛѴйгГеІ іЬге Ріаіге, зо лѵігсі сііе 
51аиЪапгеісЬегип§ ап сіег АиРетѵапсІ 1еі1\ѵеізе \ѵіес1ег аиТёеЪоЪеп 
(21. «АѴагте», 1938, 15/ѴІІІ, 5. 324). Если кубики меняют свои 
места, то пылевое обогащение опять частично сохраняется на на¬ 
ружной стенке. 

2. «Устранять». №сЬ сіет ЬепзсЪеп Оезеіг лѵііі ]есіе Іпсіикііопз- 
зраппип§ іЬге ІігзасЬе аиТЬеЪеп. (21. «Еіекігоргакіікег», 1959, N 42, 
5. 27). Всякое напряжение индукции по закону Ленца стремится 
уничтожить свою причину. 

Для лучшего понимания хода исторического развития компо¬ 
нентов аЬ, ап, аиі, аиз, еіп рассмотрим еще путь развития компо¬ 
нента аЬ. 

Компонент аЬа — аЬ 

В древневерхненемецкий период нет стойких сочетаний с аЬа, 
лишь намечаются словообразующие модели, где аЬа выражает 
идею отделения части от целого или одного предмета от другого, 
либо движение вниз. В средневерхненемецкий период аЬе фактиче¬ 
ски только появляется, но быстро получает широкое распростра¬ 
нение. Этот компонент начинает употребляться со всеми семанти¬ 
ческими группами глаголов, быстро развивает видовое значение. 
В результате появляются глаголы с переносными значениями. 

АЬе употребляется со следующими глаголами: 

1) непереходными движения со значением «прочь», «вниз», если 
движение происходит «сверху вниз»: аЬе зіі^еп — спускаться по 
лестнице; 

9 Вывод о сочетании двух идей в приставке іЛ «наложения» и «открывания» 
и пример іЛ Ъіпсіеп взяты у Е. И. Вощининой. 
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2) переходными с идеей «отделения части от целого» или «отде¬ 
ление одного предмета от другого»: аЬе зпібеп — отрезать; 

3) изменения состояния (аЬе Ьгеппеп — сжигать), которые 
только еще появляются; 

4) глаголами с переносными значениями (от аЬе «прочь», «от», 
развиваются идеи «отклонения», «отказа», «уменьшения»: аЬе пе- 
теп — убывать, уменьшаться) 10 . 

В нововерхненемецкий период аЬ встречается с глаголами: 

1) непереходными с идеей «прочь», «от», где глаголы употреб¬ 
ляются в прямом значении (аМаЬгеп — уезжать, аЪ§еЬеп — ухо¬ 
дить, аЬИіе§еп — улетать); 

2) переходными от корней существительных, что особенно типич¬ 
но для современного немецкого языка. 

Эти глаголы заключают в себе идею «извлечение объекта, заклю¬ 
ченного в корне», которая развивалась от аЬ «прочь», «от» (аЪаз- 
іеп — удалять сучья, аЫеііеп — обезжиривать, аЬЫаііегп — уда¬ 
лять листья, аЬЬаагеп — удалять волос). Здесь имеется параллель 
с префиксом аиз, который с глаголами, образованными от корней 
существительных, тоже дает глагол со значением «извлечение объек¬ 
та, заключенного в корне» (аЬазіеп — аизазіеп; аЬЬаагеп — аиз- 
Ьаагеп) п . 

По аналогии с приставками аиз, еіп, с которыми имеются гла¬ 
гольные единицы с двойной соотнесенностью, например, аизігіп- 
кеп, аиззаи§еп, еіп§іе(}еп, еіпгаріеп (нацеживать), и которые выра¬ 
жают одновременно «из» и «в», образовались глагольные единицы 
с аЬ со значением «снабжение предметом, указанным в корне», т.е. 
с противоположным значением к идее «извлечение объекта, заклю¬ 
ченного в корне». Этот тип глаголов очень распространен в пере¬ 
ходных глаголах современного немецкого языка. В технической 
литературе встречаются глагольные единицы с компонентом аЬ, 
которые имеют два диаметрально противоположных значения: аЬ- 
сіескеп, аЬбасЬеп, зісЬ аЬге§еп, аЫаІІеп, аМеиегп. 

АЪсІескеп 

Примеры: 

открывать закрывать 

ЫасЬ еіпі^ег 2еіі бескі тап Ит біеЬіпіегеЗіапёебигсЬги- 
сіаз Кеа§еп2§1аз аЬ, ѵегзсЫіері ез зіоРеп, ізі ез пбіі§, (Не ЗсЬиігЬа- 
тіі бет Баитеп ипб паЬегі біе иЬе, ^еІсЬе беп МоіогепапігіеЬ 
пасЬ ипіеп §еЬа1іепе Кеа^епг- аЬбескІ:, \ѵе§гипеЬтеп, (2і. «Еіек- 
ё1азтйпбип§ пасЬ бет СЖпеп ігоргакіікег», 1958, N 59, 3. 735). 
еіпег Ріатте. («21. Гиг апог§. 

СЬетіе», 1960, НеГІ 1/2, 3. 140). 

10 Толкование значений аЬе в древне- и средневерхненемецкий периоды взяты 
из диссертации Е. И. Вощин иной. 

11 Идея «извлечения объекта» в параллели с аи$ взята из диссертации 
Е. И. Вощининой. 
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Спустя некоторое время, Чтобы протолкнуть заднюю 
пробирку открывают, затыкают штангу, необходимо снять за- 
ее большим пальцем и, перевер- щитный колпак, который по- 
нув вверх дном, подносят, убрав крывает привод мотора, 
палец, отверстие пробирки к 
пламени. 

8ісЬ аЬге^еп 

у с покаи ватьс я возбу ждатьс я 

Біезе Кегпе Ьеііпёеп зісЬ іп Бег епізіеЬепсіе Сотраипсі- 

еіпет ап§еге§іеп Епег^іегизіапсі, кет Ьаі ипіег апсІегет сііе Мб§- 
ипсі сііе АЬге§ип2 егіо1§і сіигсЬ ІісЬкеіі, зісЬ гиг 5ра1іип§ аЪгиге- 
Аиззепс1ип§ ѵоп Саттациапіеп й еп * (АІЬегі. «АѴіпгі^е Аіоткегпе 
ѵегзсЬіесіепег Епег^іеп. (АІЬегі. гіезі§е Епег§^ие11еп». 5. 88). 
ДѴіп 2 І§е Аіоткегпе гіезі§е Епег- 
§^ие11еп, 5. 11). 

Эти ядра находятся в воз- Кроме того, возникающее 

бужденном энергетическом со- сложное ядро имеет возможность 
стоянии и успокоение происхо- возбуждаться для деления, 
дит через испускание гамма- 
квантов различной энергии. 

В глаголе зісЬ аЬге^еп (успокаиваться; возбуждаться из идей 
«извлечение объекта» и «снабжение предметом») развиваются на¬ 
чинательная и завершительная предельность, выраженные нача¬ 
лом процесса и его концом, т. е., как и в компоненте аиі, в аЬ разви¬ 
ваются три вида предельности: пространственная и две временных 
(завершительная и начинательная). Примеры взяты из словаря 
А. А. Лепинга и А. И. Страховой 12 : 

аЪЬасЬеп — 1) покрывать (дом кровлей); 2) сдирать (крышу, 
сносить мост); 

аЫеиегп — 1) открывать огонь; 2) прекращать огонь; 

аЬіаІІеп — 1) отпадать, отваливаться; 2) выпадать на чью- 
либо долю. 

В глаголе аЫеиегп, как и в зісЬ аЬге§еп, ярко выражены два 
предела (начало и конец), хотя компонент аЬ выражал только один 
момент времени (конец процесса), что аЬ резко отличает от аиз, 
аиі, в которых заключены оба момента времени — начало и конец. 

Примеры с глагольными единицами, путь развития компонентов 
которых здесь не рассмотрен 

Глагольные единицы с компонентом еіп с полярными значе¬ 
ниями: 

(зісЬ) еіпзіеііеп — 1) устанавливать; 2) назначать; 3) прекращать; 
4) начинать. 

12 Немецко-русский словарь. Под ред. А. А. Лепинга и А. И. Страховой. 
М., «Советская энциклопедия», 1965. 
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1. Ѵог сіег АгЬеіі беп Моіог ѵогзісЬіі§ епзіеііеп. Перед работой 
осторожно отрегулировать мотор (Взято из заголовка). 

2. Егзіепз 50І1 шап еіпеп Неігег епзіеііеп, беззеп Аиі§аЬе ез 
ізі, баійг ги зоге§п, бав ішгпег §епй§епб 01 іш ѴоггаізЬеЬаІіег ізі. 
Во-первых, нужно назначить истопника, задача которого забо¬ 
титься о том, чтобы всегда в запасном резервуаре было достаточно 
жидкого топлива. 

3. Эіе Ьезіе Апі\ѵогі баійг «ізі сіег Шізіапб, бар сіег Ргазібепі 
сіег ША сііе Ап\ѵеізип§ §е§еЬеп Ьаі, зоІсЬе Р1й§е епгизіеііеп. 
(«Ыеиез ЭеиізсЫапб», 1964, 6 Маі, 5.1). Лучшим ответом на это 
явится то, что президент США даст указание прекратить такие по¬ 
леты. 

4. Баз Ташѵеііег зіеііі зісЬ еіп. Устанавливается оттепель. 

Глаголы аиззеігеп, аизіаііеп, аиз§еЬеп, аизібзеп, аизІйЬгеп, аиз- 

§іереп в технической литературе очень часто дают противополож¬ 
ные значения: 

аиззеігеп — 1) подвергать; 2) прекращать, выходить из строя. 

1. бебег Зіеіп, сіег 1ап§еге 2еіі бет Ап^гііі Ийззі^ег ЗсЫаске 
аиз^езеігі лѵігб, Ьезіаіі^і біезе 0Ьег1е§ип§ бигсЬ біе беиіІісЬ зісЬ- 
іЬаге Ѵегапбегип§ зеіпег іппегеп Зігикіиг. («2етепі-Ка11-Сіірз», 1960, 
N 5, 5. 60). Каждый кирпич, который долгое время подвергался 
действию жидких шлаков, подтверждает это соображение отчет¬ 
ливо видимым изменением своей внутренней структуры. 

2. Еіпе Ьезопбеге ОеІаЬг, \ѵепп зіе аисЬ ит\ѵаЬгзсЬ§еіп1ісЬ ізі, 
шиР багіп §езеЬеп тегбеп, бар біе Ке§е1ип§ бег ЗаиегзіоіІгиІиЬг 
аиззеігі. («Кегпепег^іе», 1959, N1,5. 19). Особую опасность, хотя 
она и маловероятна, нужно видеть в том, что может прекратить¬ 
ся регулирование подачи кислорода. 

аизіаііеп—1) выпадать, вываливаться; 2) давать результаты. 

1. АУигбе ЬапіЬапЬгошіб ЬаВг 3 шіі 2 Моі Оіругібуі иш^езеігі, 
бапп ііеі зоіогі еіп ѵ^еірег атогрЬег №ебегзсЫа§ аиз. («2і. Ійг 
апог§. и. а11§еш. СЬешіе», 1966, Аи§изі, 5. 162). Если превращается 
бромид лантана ЬаВг 3 с 2 молями дипиридила, то тотчас выпадает 
белый аморфный осадок. 

2. АПе ѴегзисЬе ііеіеп §иі аиз. Все опыты дали хорошие резуль¬ 
таты. 

аиз^еИеп — 1) прекращать работу, отключаться; 2) выходить, 
начинаться. 

1. Баз Епбе бег ВеігіеЬзрегіобе ізі геакііѵііаізшарі§ бабигсЬ 
§е§еЬеп, бар «1» аиі Nи11 §езипкеп ізі, ипб бег Кеакіог Ьеі еіпег 
шеііегеп кіеіпеп пе^аііѵеп Кеакііѵііаі аиз^еНі. (АІЬегі. Кегпепег- 
§іе ипб КгаГВѵегке, 3. 47). Конец рабочего периода в реактивном 
отношении отмечен тем, что «1» падает на нуль и реактор прекра¬ 
щает работу при дальнейшем незначительном понижении отрица¬ 
тельной реактивности. 

2. Аиз^ап^зрипкі а: баз І1йззі§е АУаззег іт Копбепзаіог Ьеі пог- 
таіег Аирепіетрегаіиг. (Взято из заголовка). (АІЬегі. Кегпепег§іе 
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ипб КгаЯ\ѵегке, $. 114). Исходная точка а: жидкая вода в конден¬ 
саторе при нормальной внешней температуре. ОеЫ шап ѵоп еіпег 
КоІЪепбатрГтазсЬіпе айз, зо кбппіе сііе ТгапзІаІіопзЪечѵе^ищ* сіез 
КоІЪепз бигсЬ еіпеп КигЬеІігіеЬ іп еіпе Ко1а1іопзЪе\ѵеёип§ ит^е- 
\ѵапбе11 ^егбеп. (АІЬегі. Кетепег^іе ипсі КгаЯ\ѵегке, 5. 115). Если 
исходить из поршневой паровой машины, то можно было бы пре¬ 
вратить поступательное движение поршня с помощью кривошипа 
во вращательное. 

аизіозеп — 1) вызывать, возникать; 2) размыкать, отключать, 
нарушать. 

1. Біе Аиз1озип§ ІЬегтопикІеагег Ітриізгеакііопеп ізі аисЬ 
сіасіигсЬ тб^ІісЬ, бав сііе ЬоЬе Тетрегаіиг бигсЬ Копігакііоп ег- 
геісМ лѵігсі. Возникновение термоядерных импульсных реакций воз¬ 
можно также потому, что высокая температура достигается сжатием. 

2. БигсЬ сііезе Аиз1бзип§ бег Віпбип§ епІзІеЫ еіп §го|Зе5 Еіек- 
Ігоп ипб еіп Іеегег Ріаіг, бег аіз ЬосЬ ЪегеісЬпеІ лѵігб. Благодаря 
нарушению связей возникает большой электрон и пробел, который 
называется «пустотой». 

аизШНгеп — 1) выводить, отводить; 2) приводить пример, вы¬ 
полнять, строить. 

1. Баз АЬ§аз іііЬгІ шап бигсЬ еіп РоЬг аиз. Отработанный газ 
отводится по трубе. 

2. Біезе ѴегзисЬе \ѵигбеп тіі еіпег ѵегЪеззегІеп Аррагаіиг ійг 
кгуозкорізсЬе Меззип^еп аиз§еійЬг1. (21. «Роіутеге», 1863, НеГІ 1, 
5. 1). Эти опыты проводились в улучшенной аппаратуре для крио- 
скопических измерений. 

аиз^іереп — 1) заливать, разливать по, 2) выливать. 

1. Беп 5ра11 &іе$і шап тіі Веіоп аиз. 

Отверстие заливают бетоном. 

2. Баз АЬшаззег хѵігб бигсЬ еіпе Оііпип§ аиз^ебоззеп. 
Отработанная вода отводится через отверстие. 

Так же, как и в глаголах с приставками аиі, аиз, аЬ, еіп, в гла¬ 
голах с ап и ги имеются противоположные пространственные идеи 
«внутрь» и «от», результатом которых являются глаголы с анто¬ 
нимичными значениями: 

апіаЬгеп —1) приезжать, подъезжать; 2) отходить, трогаться; 

апгіеЬеп —1) тянуть, трогать с места; 2) закрывать дверь. 

Полярные значения глаголов апіаЬгеп, апгіеЬеп взяты по сло¬ 
варю А. А. Лепинга и А. И. Страховой. 

гиійЬгеп — 1) отводить; 2) подводить. 

1. Веі зіеіі^ег АѴагтегиіиЬг аиз бет Сеі Ігііі Ьеі ЕггеісЬеп без 
Оеігіегіпіегѵаііз, еіпе Ѵег1ап§затип§ без ТетрегаІигаЫаІІз еіп. 
(21. «Ко11оіб-2еіізсЬгііі ипб 2еіізсЬгііі Ійг Роіутеге», Вапб 1, 193, 
Неіі 1, 5. 4). При постоянном отводе тепла из геля при достижении 
интервала замораживания наступает замедление падения темпе¬ 
ратуры. 
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2. Шепп лѵіг Ьеі ЕггеісЬип§ сіез Рипкіез II ДѴагше гиіііЬгеп, зо 
Гіпсіеі еіп газсЬег Тешрегаіигапзііе§ ігп Оеі зіаіі. Если мы подводим 
тепло при достижении точки Іі, то происходит быстрый подъем 
температуры в геле. 

гиійНгеп — 1) добавлять; 2) терять, работать в убыток, прого¬ 
реть. 

1. Іп сііе Ьбзипё зеігеп \ѵіг ігоріешѵеізе НС1 ги. В раствор кап¬ 
лями добавляем НС Х . 

2. Шзег ТЬеаіег зеЫе ги. Наш театр прогорел. 

ВЫВОДЫ 

1. Если учесть, что все компоненты аЬ, ап, аиГ, аиз, еіп, ги идут 
приблизительно одним путем развития и претерпевают приблизи¬ 
тельно одни и те же изменения (часто, правда, одни компоненты 
развиваются быстрее, другие медленнее), то станут понятны зна¬ 
чения этих компонентов в данное время. 

2. Все компоненты выражают моменты времени — начало и ко¬ 
нец,— кроме аЬ, который тоже начинает ликвидировать свое от¬ 
ставание в этом отношении. В глаголах более позднего образова¬ 
ния, таких как аЬге§еп, аЫеиегп, появился начальный момент вре¬ 
мени. 

3. Глагольные единицы с данными компонентами потеряли свою 
конкретную пространственную направленность и могут выражать 
многие пространственные направления, что явилось результатом 
присоединения их к глаголам различных семантических групп. 

4. В глагольных единицах с данными компонентами имеется 
двоякого рода антонимия: а) пространственная, развившаяся по 
моделям глагольных единиц с двойной соотнесенностью; б) времен¬ 
ная (выражение начала процесса и его конца), развившаяся в ре¬ 
зультате грамматизации приставок. 



С. Ю. ЛОКШИНА 


О НЕКОТОРЫХ ВОПРОСАХ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В НЕМЕЦКОМ 

ЯЗЫКЕ 

При изучении иностранного языка очень важно приобрести за¬ 
пас слов, необходимый как для чтения текста и перевода его, так 
и для разговора на иностранном языке. Поэтому вопрос о лексике 
имеет первостепенное значение. Сколько слов и какие слова нужны 
для этого, как их выучить? Эти вопросы постоянно встают перед 
преподавателями-практиками. 

Известно, что все слова, употребляющиеся в данном языке, об¬ 
разуют его словарный состав. Но выучить их все невозможно. 
Нельзя забывать, что главное в словарном составе языка — ос¬ 
новной словарный фонд, ядро которого составляют все корневые 
слова. Он гораздо менее обширен, чем словарный состав языка, 
но живет очень долго, в продолжение веков, и дает языку базу 
для образования новых слов. Очевидно, эту базу, т. е. корневые 
слова, и нужно знать в первую очередь. А чтобы расширить запас 
слов, необходимо вооружить студентов знанием способов образо¬ 
вания новых слов. 

Словообразование — важный раздел грамматики, имеющий боль¬ 
шое практическое значение. С помощью словообразования изучаю¬ 
щий иностранный язык может расширять свой словарный запас, 
понимать (или употреблять) много слов, зная первоначально только 
небольшое количество корневых слов. Словообразование, кроме 
того, является тем материалом, на котором можно видеть связь 
между содержанием языка и его формой, например, как влияет со¬ 
ответствующий суффикс на значение слова. Но, излагая слово¬ 
образование в системе обучения, необходимо, на наш взгляд, со¬ 
вершить некоторый экскурс в историю языка, который должен 
объяснить определенные языковые явления, повысить интерес уча¬ 
щихся и студентов к данному разделу и языку вообще, а также 
служить расширению кругозора слушателей. 

В практику преподавания немецкого языка (да и не только не¬ 
мецкого) вошло деление всех слов по типу их словообразователь¬ 
ной формы на три группы: 1) простые — АѴаМ, ТізсЬ, ігеі, §еЬеп 
и др.; 2) производные — Ьеіігег, ѵегЬгіп^еп, \ѵаз5егі§ и др.; 3) слож¬ 
ные — ЗіеЬепіаЬгрІап, ІеЬепзГгоН и др. Однако в последнее время 
в нашей лингвистической литературе раздаются голоса о целесо¬ 
образности деления всех слов по типу их словообразовательной 
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формы не на 3, а на 4 группы: 1) простые; 2) производные; 
3) сложные; 4) сложнопроизводные (ЕізЬгесЬег, Ыаиаи§і§). К по¬ 
следней группе относятся слова, в образовании которых участвуют 
два словообразовательных процесса: словосложение и словопроиз¬ 
водство (главным образом суффиксация). В. М. Жирмунский 1 на¬ 
зывает такие слова «сращениями». М. Д. Степанова 2 впервые ука¬ 
зывает еще на один способ словообразования, так называемую «по- 
луаффиксацию», как нечто промежуточное между словосложением 
и аффиксацией. Некоторые слова (существительные, прилагатель¬ 
ные и др.), входя в состав сложного слова, несколько теряют свое 
самостоятельное значение, выполняя словообразовательную фун¬ 
кцию суффикса или префикса. Так, существительные (ііе Агі, сііе 
Шеізе и др., прилагательные Ггеі, Іеег, агш, геісЬ и др. в таких 
словах, например, как ѵ/аззеггеісЬ, тепзсЬепѵоІІ, сіегагі, раапѵеізе 
и др., будучи вторым компонентом сложного слова, причисляются 
к «полусуффиксам». 

По этому вопросу К. А. Левковская 3 очень резко полемизирует 
с М. Д. Степановой, подчеркивая, что слова с так называемыми по¬ 
лусуффиксами надо рассматривать как особого рода сложные сло¬ 
ва, в которых вторые их компоненты приближаются до известной 
степени по своей функции к суффиксам. Однако эти компоненты 
могут существовать как самостоятельные слова и входить в соче¬ 
тание именно с теми же частями речи, с которыми вступают в соче¬ 
тания полусуффиксы (как правило только с основами существитель¬ 
ных), например, хѵаззеггеісЬ — геісЬ ап АѴаззег; Ьоііпип§5ѵо11 — 
ѵоіі НоІіпип§ и т. д. Кроме того, в отличие от «пол у суффиксов» под¬ 
линные суффиксы обладают более абстрактным значением и могут 
служить для образования прилагательных от различных частей 
речи. 

Нам кажется, что К. А. Левковская своей полемикой не опро¬ 
вергает, а скорее поддерживает М. Д. Степанову в вопросе о полу- 
аффиксации. К. А. Левковская не отрицает, что вторые компоненты 
сложных слов (например, іаіепіѵоіі, зіе§геісЬ и др.) до известной 
степени приближаются к суффиксам. Главным аргументом 
К. А. Левковской против полуаффиксации является то, что эти по- 
лусуффиксы могут существовать как самостоятельные слова. Это 
верно. Такие слова, как сііе Агі, сііе АѴеізе, геісЬ, агш и др., встре¬ 
чаются и как самостоятельные существительные или прилагатель¬ 
ные. Но вместе с тем нельзя отрицать тенденции у этих слов к от¬ 
миранию и превращению их в суффиксы прилагательных, наречий 
и др. Полусуффиксы, вероятно, идут по тому же пути, что и ІісЬ — 


1 В. М. Жирмунский. История немецкого языка. Л., Государственное 
учебно-педагогическое издательство Наркомпроса РСФСР, 1939, стр. 260. 

2 М. Д. Степанова. Словообразование современного немецкого языка. 
М., Изд.-во лит. на иностр. яз., 1953, стр. 78, 79, 250. 

3 К. А. Левковская. М. Д. Степанова. Словообразование современ¬ 
ного немецкого языка. «Вопросы языкознания», 1955, № 1, стр. 148. 


3 Заказ № 728 
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тело, Ьёгап — нести и др., которые потеряли свое самостоятельное 
значение и стали словообразовательными суффиксами. Аналогично 
этому М. Д. Степанова причисляет их к полусуффиксам. 

Нам кажется, что возражения К. А. Левковской относятся не 
к существу вопроса, ибо тенденция к превращению ряда слов в 
суффиксы или префиксы существует объективно, а скорее к терми¬ 
ну. Но и в этом случае термины «полусуффикс, полупрефикс», пред¬ 
ложенные М. Д. Степановой, на данной стадии развития тенденции 
являются довольно удачными, точно характеризующими явление. 
Об удобстве этих терминов говорит и то, что они широко исполь¬ 
зуются в последнее время как при составлении учебных пособий, так 
и в теоретических исследованиях. 

Переходя к вопросу о словообразовании (главным образом суф¬ 
фиксации) прилагательных, следует отметить, что прилагательные 
первоначально не имели оформления, отличного от существитель¬ 
ных. Это частично сохраняется и в современном немецком языке 
(КесМ — гесЫ, Ьаиі — Іаиі). Дифференциация прилагательных 
как особой грамматической категории приводит к созданию для ее 
обозначения специальных суффиксов. Первоначально суффиксы 
прилагательных служили для дифференциации прилагательных 
от существительных, позднее они стали применяться для образо¬ 
вания прилагательных от других частей речи. Наиболее распро¬ 
страненными суффиксами прилагательных являются следующие: 
-і§, -НсЬ, -ізсЬ, -Ьаг, -зат, -ЬаГі, -ег, -(е)п и -егп. 

С помощью суффикса і§ (§оі. -еі§, -а§; аМ. -і§, -а§) оформляют¬ 
ся первоначально прилагательные, совпадающие по своей форме 
с существительными: 

аМ. — гісЫі§ от гесЫ — совр. КесМ; 
зси1(іі§ от зсиісі — совр. ЗсЬиИ. 

Таким образом, первоначально с -і§ образуются прилагатель¬ 
ные со значением «имеющее свойство». Это значение сохранилось 
и сейчас, например, Ыиіі§, 1изіі§, кгаШ§ и т. д. При дальнейшем 
изменении значения связь становится более неопределенной, на¬ 
пример, 2 еііі§. 

Довольно рано становится возможным образовать прилагатель¬ 
ные от глаголов: 

аМ. зпісіі§ —соцр. 5сЬпеі(1і§; 
зпТсіап —совр. зсНпеісіеп; 

§іЬбгі§ —совр. §еЬбгі§; 

§іЬбгап —совр. §еЬбгеп. 

Наконец, в прилагательные превращаются и несклоняемые 
части речи: с!огіі§, оЬі§, ѵогі§ и т. д. 

Суффикс і§ очень широко распространен в научно-технической 
литературе. Вот примеры: аЫіап§і§ — зависимый; еіпс1еиіі§ — 
ясный, недвусмысленный; еп§й1іі§ — окончательный; Шіі§ — спо¬ 
собный; Ий$зі§ — жидкий, текучий; §еЬбгі§ — относящийся, при¬ 
надлежащий; §и1іі§ — действительный, іппі§ — тесный, п лотный; 
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пбіі§, поЬѵепс1і§ — необходимый; за1гі§ — соленый; зеІЪзіШі^ — 
автоматический; зог§іаШ§ — тщательный; йЬегзсЬйззі§ — избы¬ 
точный; ѵо11зіап(іі§ — полный, окончательный; \ѵаззегі2 — вод¬ 
ный; лѵісЫі^ — важный; 2 аЬі§ — вязкий и др. 

Вторым древним суффиксом прилагательного является -ізсЬ. 
Он менее употребителен, но с тем же широким значением прилага¬ 
тельного. С -ізсЬ образовались прилагательные главным образом 
от существительных, например, ЬіттІізсЬ, зрбііізсЬ. В настоящее 
время с помощью -ізсЬ образуются также прилагательные от наз¬ 
ваний народов, стран, городов, например, гбтізсЬ, кбІпізсЬ, гиз- 
зізсЬ, ІгапгбзізсЬ. 

Суффикс зсЬ, прибавляемый обычно к собственным именам, яв¬ 
ляется разновидностью суффикса ізсЬ. Большое распространение 
получил суффикс ізсЬ в научно-технической и общественно-полити¬ 
ческой литературе: 

апог§апізсЬ — неорганический; ЬазізсЬ — основной, щелоч¬ 
ной; Ьіо1о§ізсЬ — биологический; сЬетізсЬ — химический; еіаз- 
іізсЬ — эластический, гибкий, упругий; еІекігізсЬ — электриче¬ 
ский; ЬагтопізсЬ — гармонический; ЬізіогізсЬ — исторический; 
кіпеіізсЬ — кинетический; кгізіаІІіпізсЬ — кристаллический; коз- 
тізсЬ — космический; та^пеіізсЬ — магнитный; таіЬешаіізсЬ — 
математический; шесЬапізсЬ — механический; ог^апізсЬ — орга¬ 
нический; рЬіІоІо^ізсЬ — филологический; рЬузікаІізсЬ — физи¬ 
ческий; ргакіізсЬ — практический; гиззізсЬ — русский; зогіаі- 
ізіізсЬ — социалистический; зрегШзсЬ — специфический, удель¬ 
ный; ІесЬпізсЬ — технический; ІЬеогеіізсЬ — теоретический. 

С более отвлеченным значением появляется еще в аЬб. суффикс 
ІісЬ, образованный из первоначально самостоятельного слова «те¬ 
ло» (§оі. Іеікз, аЬб. ІіЬ — тело, образ, вид). Образованные с его 
помощью прилагательные означают «имеющий образ того-то» (ср. 
русск. «образный»), например, таппІісЬ, кіпсПісЬ. Позднее с -ІісЬ 
образуются прилагательные с более абстрактным значением, на¬ 
пример, §еізі1ісЬ, ипепЫісЬ и т. д. 

В современном немецком языке встречаются слова с одинаковым 
корнем, но различными суффиксами. Наличие двух суффиксов мо¬ 
жет быть использовано для дифференциации значения. При этом 
часто нетрудно заметить связь современных значений с их истори¬ 
ческим происхождением. Например: ]аЬгі§ — годовой; ]‘аЬг1ісЬ — 
ежегодный; Ьаггі§ — милый; ЬаггІісЬ —сердечный; §еізіі§ — 
духовный, интеллектуальный; ^еізШсЬ — духовный (в смысле 
культа). 

Суффикс ІісЬ в соединении с прилагательным в пЫ. получает 
оттенок более слабого качества (пониженного свойства), например, 
зйріісЬ, гбШсЬ, зсЬ\ѵасЫісЬ; а в соединении с глаголом имеет часто 
значение возможности (способности), модальное, пассивное, на¬ 
пример, Ье^е^ІісЬ — могущий, способный двигаться; ѵегзіапсі- 
ІісЬ — могущий быть понятным. 
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Особенно широко представлен этот суффикс в научно-техниче¬ 
ской литературе: аЬпІісЬ — подобный, схожий; апзсЬаиІісЬ — на¬ 
глядный; аизіііЬгІісЬ —подробный, выполнимый; ЪеігасЬШсЬ — 
значительный; Ье\ѵе§1ісЬ — подвижный; еіпЬеііІісЬ — единый; 
егГогсіегІісЬ — необходимый; егЬеЫісЬ — значительный; іоті — 
зсЬгіШісЬ — прогрессивный, передовой; кбгрегІісЬ — физический; 
ІбзІісЬ — растворимый, решимый, разъемный; тб§1ісЬ — возмож¬ 
ный; затШсЬ — весь, общий; зсЬтеІгІісЬ — плавкий; йЫісЬ — 
обычный; ипѵег§1еісЫісЬ — несравненный; ипѵегтеісііісіі — не¬ 
избежный; ѵегапбегІісЬ — изменяемый; \ѵезепШсЬ — значитель¬ 
ный, существенный; лѵігкІісЬ — действительный; \ѵігізсЬаШісЬ — 
экономичный, хозяйственный; ^іззепзсЬаШісЬ — научный. 

Специальное значение имеет суффикс еп (аЬб. -іп), обозначаю¬ 
щий «сделанный из того или иного материала». Например, §оМеп, 
еісЬеп, еізегп (от аЬб. ізагп — Еізеп). Суффикс егп образовался под 
влиянием множественного числа существительных среднего рода 
на -іг. Например, зіеіпегп, Ьбігегп, §1азегп. Сейчас эти суффиксы 
не продуктивны. 

Суффикс Ьаг (исторически происходит от глагола в аЬб.— Ъе- 
гап — «нести») имеет значение «несущий»: ГгисЬіЪаг, зіе§Ьаг, еЬгЪаг. 

Этот суффикс в пЬб. используется для образования прилага¬ 
тельных от глагольных основ. Эти прилагательные имеют пассив¬ 
ное значение (как ІісЬ) и выражают оттенок возможности (бепкЪаг — 
мыслимый; ерЬаг — съедобный; ІйЫЪаг — ощутимый и т. д.). Это 
значение суффикса Ьаг сохранилось и в современном немецком 
языке. Приведем примеры из научно-технической литературы: 
аЫезЬаг — видимый, могущий быть считанным; атѵепбЪаг — 
применимый; аизШЬгЬаг — выполнимый; ЬетегкЬаг — замечае¬ 
мый; ЬгаисЬЬаг — пригодный; ЬгеппЬаг — горючий; беЬпЪаг — 
растяжимый; бгеЬЪаг — поворачиваемый, точимый; бепкЪаг — 
мыслимый; еіпзеігЬаг — применимый; егкеппЬаг — узнаваемый, 
заметный; еггеісЬЬаг — достижимый; еггіеІЬаг — достижимый; 
§іербаг — могущий быть отлитым; ^ІііЬЪаг — накаляемый, нагре¬ 
ваемый до высокой температуры; ЬагіЬаг — закаляемый, затвер- 
деваемый; ЬегзіеІІЬаг — изготовляемый; кпеіЬаг — пластичный; 
ІбзЬаг — растворимый, разрешимый, разъемный; ге§е1Ьаг — регу¬ 
лируемый; зсЬаІІЬаг — включаемый; зсЬтіесІЬаг — ковкий; зеЬ- 
Ьаг — видимый; зраИЬаг — расщепляемый; зсЬ\ѵепкЪаг — поворот¬ 
ный, подвижный; йЬегзеЬЬаг — обозримый; ѵегзсЬіеЬЬаг — пере¬ 
движной; ѵепѵепсІЪаг —применяемый. 

Суффикс заш (от местоимения в §оі. -за, -зата; аЬб. -бег зате 
«бегзеІЬе»; русск.— сам) употребляется в аЬб. в значении «подоб¬ 
ный, соответствующий». Позднее в пЬб.-зат стал употребляться 
для обозначения качества, способности (агЬеіізат, зог^зат, гаізат). 
В особенности это относится к глаголам: Го1§зат, етрПпбзат^ас- 
Ьзат, зсЬ\ѵеі2зат и т. д. Часто -заш с глагольной основой конку¬ 
рирует с суффиксом ІісЬ. Образования с -заш прочнее сохраняют 
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глагольное значение (ЬіІсіІісЬ — ЬіЫзат, Ы§1ісЬ — Гоі^зат). При¬ 
водим несколько примеров из научно-технической и общественно- 
политической литературы: 

агЪеіІзат — работящий; аиГтегкзаш — внимательный; Ьіе§- 
зат — гибкий; ЬіМзаш — пластичный; Ъесіеиізат — значительный; 
Іап^загп — медленный; зог^зат—заботливый, тщательный; зрагзат — 
экономный; \ѵасЬзат — чуткий, осторожный; ^ігкзат — действен¬ 
ный. 

Суффикс Наіі (от §оі. «Ьаі]ап») в значении «имеющий, обладаю¬ 
щий» образует прилагательные главным образом от существитель¬ 
ных: шап§еШай, ГеЫегЬаІі, 2 >ѵеііеШаІі, ѵогіеіШаіі. 

Кроме рассмотренных суффиксов, можно указать также на сле¬ 
дующие полусуффиксы прилагательных со значениями: 

а) отсутствия свойства -Іоз, -Ігеі, -Іеег, -агт (кгаШоз — 
бессильный; \ѵаззег1оз, чѵаззегагт, \ѵаззегігеі, ^аззегіеег — без¬ 
водный; еітѵапсіігеі — безупречный); 

б) наличия признака -геісЬ, -ѵоіі (іаіепіѵоіі — талантливый, 
зіе§геісЬ — победоносный); 

в) сходства -агіі2 (зі1Ьегаг!і§ — похожий на серебро, Ьо§епаг- 
іі§ — дугообразный). 

Переходя к префиксам прилагательных, необходимо указать, 
что они те же, что и у существительных и имеют то же значение, 
что и у существительных: ші-, иг,- тф- (ипт6§1ісЬ, игаіі, тфѵег- 
зіапсіІісЬ). Вот некоторые наиболее употребительные «полупре¬ 
фиксы» прилагательных: §гипс1-, зіоск-, зіеіп-, ЬосЬ-, ЬосЬзі- и др. 
(зіоскііпзіег, ЬосЬгоі). 

Словосложение у прилагательных играет меньшую роль, чем 
у существительных. В качестве первого члена сложного прилага¬ 
тельного может служить существительное, реже прилагательное 
и глагол: зсЬпее\ѵеф, ЬеІІЫаи и т. д. 

В заключение хочется подчеркнуть, что при рассмотрении сло¬ 
вообразования в учебном процессе одинаково важны как исто¬ 
рический экскурс, так и современное состояние знаний по этому 
вопросу. 



С. Д. БЕРЕСНЕВ 


ОБ АНАЛИТИЧЕСКИХ СЛОВОФОРМАХ И АНАЛИТИЧЕСКИХ 

СЛОВАХ 

(на материале немецкого языка) 

В последнее время многие кафедры иностранных языков обра¬ 
тились к изучению лексики отраслевых литератур путем сплошного 
обследования сравнительно больших выборок. При ручной обра¬ 
ботке заданной выборки тексты разлагаются на словоупотребле¬ 
ния, которые группируются в разные словоформы (СФ), объеди¬ 
няющиеся затем в разные слова. Снабженные частотами, слова рас¬ 
полагаются по рангам. Последовательно определяя накопленную 
относительную частоту слов, узнаем, какой процент текста покры¬ 
вает некоторое количество слов полученного списка. Таким спо¬ 
собом получаем модель лексики отраслевой литературы, которую 
обычно называют частотным или вероятностным словарем. 

Кажущаяся простота и ясность методики и техники разложе¬ 
ния текста выдвигает, однако, требование более строгого опреде¬ 
ления СФ, ее отношения к слову и словосочетанию. Только имея 
опыт составления отраслевого частотного словаря, автор этих строк 
решился на обсуждение данного вопроса. 

СФ потока речи могут считаться несовместимыми событиями. 
Наступление этих событий по-разному представляет в речи то одни 
и те же, то разные лексические единицы, обладающие определен¬ 
ными категориальными значениями. СФ, таким образом,—это 
представитель слова в речи, его вариант, а слово — совокупность 
всех его СФ, инвариант. 

Говоря об этом соотношении, необходимо учитывать следующие 
два момента: 

1. В современном немецком языке есть слова, имеющие един¬ 
ственную СФ (большинство предлогов, союзы, частицы, некоторые 
компоненты фразеологизмов), и слова, имеющие несколько СФ (не¬ 
которые наречия, артикли, существительные, прилагательные, 
глаголы). 

2. Один и тот же набор букв от пробела до пробела, т. е. графи¬ 
ческий образ, может представлять в речи не одно слово, а два (или 
несколько). Например, \ѵаЬгепс1 — в течение, шаЬгепсі — в то вре¬ 
мя как; ипіег — под, ниже, ипіег — среди, между. 

В связи с этим приходится признать, что понятие СФ не тождест- 
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венно понятию «набор букв от пробела до пробела», как она неред¬ 
ко определяется в практике создания частотных словарей. Именно 
СФ как представитель материального явления — слова — непре¬ 
менно включает в себя не только звучание (написание), но и зна¬ 
чение. Неразличение значений «наборов букв от пробела до пробе¬ 
ла», собирание (подсчет частот) одних звуковых оболочек (графи¬ 
ческих образов) СФ и их анализ допустим лишь в фонетических ис¬ 
следованиях, когда изучаются, например, произносительные нор¬ 
мы и их варьирование 1 . При изучении же лексики и стиля это 
означало бы в сущности признание важнейшей лингвистической 
категории — лексического значения — не материальным, а идеаль¬ 
ным явлением и, следовательно, отказ от анализа слова как мате¬ 
риальной субстанции, обозначающей идеальное явление, — поня¬ 
тие как форму обобщенного отражения вещей и явлений окружаю¬ 
щего мира 2 . 

Вот почему целесообразно различать при моделировании лек¬ 
сики омографию. Основанием для такого различения служит кате¬ 
гориальное значение СФ. Оно определяется с учетом двух факторов 
одновременно: а) морфологического строения СФ и б) позиций СФ 
в речевом потоке. 

Все сказанное позволяет принять следующее допущение: любая 
СФ может представлять в речи одно и только одно слово. Это до¬ 
пущение имеет три следствия: 

1. Синтаксическая однородность позиций двух одинаково на¬ 
писанных наборов букв означает общность категориального зна¬ 
чения СФ и, следовательно, их тождество. Так, ііеГе в окружениях 
еіпе ііеГе Зіітте, ііеГе ЗсЬаііеп, бег ІіеГе ЗсЬасЬі есть одна и та же 
СФ одного и того же слова ііеГ. Различие в данных окружениях 
ііеГе в отношении грамматического рода, числа и падежа (так дос¬ 
конально излагаемое в учебниках) не существенно не только для ха¬ 
рактеристики лексики, но и для обучения восприятию речи в про¬ 
цессе чтения научной литературы. Поэтому можно смело говорить 
о том, что во всех трех случаях функционирует одна и та же СФ. 

2. Если при синтаксической неоднородности позиций сохраня¬ 
ется общность категориального значения двух одинаково написан¬ 
ных наборов букв, то имеются две разные СФ одного и того же сло¬ 
ва. Например, ргобішегі — 3 лицо ед. числа презенса и ргобішегі — 
причастие II, ііеГег в еіп ііеГег Рііф и ііеГег в Оіезег Вгиппеп ізі 
ііеГег аіз ]епег. 

3. Если при синтаксической неоднородности позиций двух оди¬ 
наково написанных наборов букв не обнаруживается общности ка¬ 
тегориального значения, то перед нами две словоформы двух раз- 


1 См., например: Н. Н. №ап&1ег. Кап&\ѵбгіегЪисЬ ЬосЫеиізсЬег 11т&ап§5- 
зргасЬе. МагЪиг&, 1963. 

2 О критике теории слова как материально-идеального образования см.: 
В. И. Мальцев. Материальность языка и проблема лексического значения. 
«Вопросы философии», 1965, № 11, 
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ных слов. Так, различаются, например, ііеГе (прилагательное) и 
Тіеіе (существительное); Везіапсі (существительное) и Ьезіапсі (пре¬ 
терит глагола); \ѵаЬгепс1, Ьіз (союзы) и \ѵаЬгепс1, Ьіз (предлоги); 
сіатіі (союз) и сіатіі (репрезентант) и т. п. 

Этим допущением и следствиями разграничиваются омографы. 
Случаи явной омонимии (типа сіег Ьеііег и сііе Ьеііег), а также омо¬ 
нимии, возникающей в результате распада полисемии (типа сіег 
5іаг — скворец и сіег 5іаг — старческая катаракта), не разграни¬ 
чиваются. При составлении частотного словаря языка в целом по¬ 
добные слова остались бы на уровне одного набора букв. Но по¬ 
скольку в одной и той же отраслевой литературе омонимы таких 
типов не встречаются (это показывает анализ материала), то приня¬ 
тое допущение и его следствия практически приемлемы для состав¬ 
ления отраслевых частотных словарей. 

Понятие СФ как представителя одного и того же слова требует 
некоторых уточнений также в связи с тем, что в потоке речи оказы¬ 
ваются морфологически, синтаксически и семантически неоднород¬ 
ные единицы, если пробелы между наборами букв принять за их 
формальные границы (ср., например, тасМ и тасМ аиз, аЬпіттІ 
и пітгМ аЬ, шіесіег и лѵесіег). Учитывая это, необходимо различать 
«классические» слова и некоторые эквивалентные им, а также смеж¬ 
ные с ними явления для получения в конечном итоге более полно¬ 
ценной лексической модели функционального стиля, объективно 
отражающей существенные черты оригинала — лексико-фразе¬ 
ологического материала «подъязыка», применяемого в речи научно¬ 
го стиля и конкретной отраслевой литературы. 

К смежным со словом явлениям следует отнести аналитические 
формы , понимаемые как свободные грамматические сочетания слу¬ 
жебного слова (вспомогательного глагола или артикля) с самостоя¬ 
тельным (основным глаголом или соответствующим существитель¬ 
ным). 3 

Аналитические формы противопоставляются синтетическим (ср., 
например, перфект и претерит, существительное с артиклем и су¬ 
ществительное без артикля — так называемые безартиклевые кон* 
струкции в некоторых жанрах речи делового стиля). Тот и другой 
компоненты аналитических форм рассматриваются на лексическом 
уровне как отдельные слова, т. е. учитываются при статистической 
обработке текста как разные СФ двух разных слов. Служебная 
функция вспомогательного глагола учитывается при этом как 
одно из значений соответствующего самостоятельного глагола: по 
нашему условию, он не имеет особого категориального значения, 
не образует своей собственной парадигмы и не отличается синтак- 


3 А. И. Смирницкий. Аналитические формы. «Вопросы языкознания», 
1956, № 2, стр. 41. Ср. также существенное уточнение: парадигматические ана¬ 
литические формы в ст.: А. А. Леонтьев. Аналитические формы и проблема 
единства слова. Сб. «Аналитические конструкции в языках различных типов». 
М.—Л., «Наука», 1965, стр. 97. 
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сически неоднородными позициями по отношению к другим СФ 
речи. Тем не менее, при составлении частотного словаря целесо¬ 
образно иметь дополнительную информацию об употреблении не¬ 
скольких глаголов то как самостоятельных, то как вспомогатель¬ 
ных, то как связочных. Для этого при расписывании текста снаб¬ 
жаем вспомогательные глаголы и глаголы-связки соответствую¬ 
щими пометами. 

Эквивалентными слову явлениями надо считать некоторые об¬ 
разования аналитического порядка. Среди таких аналитических 
единиц языка (а не сочетаний единиц, образуемых в речи) принято 
различать, как известно, несколько классификационных групп — 
особенно в связи с описанием фразеологии языка. Если при состав¬ 
лении частотного словаря все фразеологические единицы прини¬ 
мать за неделимые на основании одной эквивалентности слову, то 
в частотном списке оказалось бы столько многочленных образо¬ 
ваний, что дальнейшая обработка материала была бы сильно за¬ 
труднена. Так, в немецком языке здесь оказались бы такие соче¬ 
тания, как ѵоп Вес1еиіип§ зеіп, іп Веше§ип§ зеігеп, іп АпзршсЬ 
пеЬгпеп еіс. Необходимо, следовательно, максимально ограничить 
число словарных единиц, состоящих больше чем из одного набора 
букв, оставив в списке лишь те, которые эквивалентны слову не 
на основании невыводимости значения целого из значения его ча¬ 
стей, а на основании неупотребительности одной из частей вне 
данного целого. Применив этот принцип, следует включать в спи¬ 
сок слов некоторые идиомы. Поскольку, однако, они в научной 
речи довольно редки (маловероятные события), то указанный прин¬ 
цип используется на еще более ограниченном материале. Напри¬ 
мер, графический образ епішесіег самостоятельного значения не 
имеет. Он обязательно предсказывает появление своего продолже¬ 
ния осіег. Епішесіег является по существу незаконченной СФ (ибо 
она вне связи с осіег не несет смысла), следовательно, подлинной 
СФ (причем единственной у этого слова) будет только епішесіег... 
осіег. Такая же картина наблюдается в случаях шесіег... посН, 
зошоЫ... аІз аисН. Этот вид аналитических образований можно на¬ 
звать аналитическим словом и регистрировать как одно словоупо¬ 
требление в речи. 

Аналитическое слово — явление чисто лексического порядка. 
Оно имеет в своем составе два (и более) постоянных члена в виде 
набора букв от одного пробела до другого, которые позиционно 
закреплены, не обладают способностью к варьированию и замене 
иными морфологическими и синтаксическими способами выраже¬ 
ния. В этом отношении аналитические слова приближаются к не¬ 
которым типам фразеологизмов. 

Другим явлением аналитического характера надо считать ана¬ 
литические СФ. В отличие от аналитических слов, которые пред¬ 
ставляют собой соединение всегда двух и более наборов букв от 
пробела до пробела, аналитические СФ выступают только как пред- 
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ставители «классических» (цельнооформленных) слов (например, 
аиізіеЬеп, зіеЬі аиі и аиізіеЬі). Аналитическая СФ отличается и от 
аналитической формы (в смысле А. И. Смирницкого) как граммати¬ 
ческого сочетания двух СФ разных слов: в ней объединяются не 
две (и более) СФ, т. е. не две единицы, а две части одной единицы 
(например, глагольная основа с личным окончанием и отделяемая 
приставка). Наличие в языке явлений типа зіеЬі аиі наряду с яв¬ 
лениями типа аиізіеЬі дает основание рассматривать аналитиче¬ 
скую СФ как синтаксически обусловленное, как бы временное раз¬ 
деление двух частей одной СФ. Аналитические СФ бытуют в систе¬ 
ме немецких приставочных глаголов, поэтому они входят в состав 
глагольной парадигмы, сосуществуя с синтетическими формами, 
являясь своего рода синтаксическими вариантами последних 
(ср. ег тасЬі сіаз Репзіег аиі и ...бар ег баз Репзіег аиітасЬі). 

На выбор позиций частей аналитической СФ наряду с граммати¬ 
ческой регламентацией оказывает влияние стиль речи. Сравним, 
например, конечное положение приставки (простое и главное пред¬ 
ложение) в научной речи с передвижением приставки ближе к гла¬ 
голу в обиходной речи и с препозицией приставки по отношению 
к глаголу преимущественно в поэтической речи (например, ...Аиі 
іиі зісЬ бег г^еііе 2^іп§ег... (ЗсЫПег. Бег НапбзсЬиЬ). 

В немецком языке наблюдается много переходных случаев от 
аналитической СФ глагола к свободному словосочетанию. Это сле¬ 
дует отнести к «приставкам», не изменяющим лексического значе¬ 
ния глагола, а лишь конкретизирующим направление или харак¬ 
тер действия (Ср. §еЬі Ьіпаиз, Іаиіі Ьегипіег, с одной стороны, и 
зіеЫ аиі — с другой). Единицы типа §еЬі Ьіпаиз представляют со¬ 
бой не что иное, как свободные сочетания глагола с наречием. Их 
синтаксическими вариантами выступают сложные СФ ((Ьіпаиз^еЬі 
и подобные), если принять орфографию за существенный признак 
слова в немецком языке. Это позволяет считать явления типа §еЬі 
Ьіпаиз разными СФ двух разных слов, а явления типа Ьіпаиз§еЬі, 
как и всякое сложение,— одной СФ. Части же аналитических СФ 
(зіеЫ аиі), где приставка выступает в современном языке в каче¬ 
стве морфемы, дистантно расположенной от основной части глагола, 
не представляют собой разных лексических единиц (только их со¬ 
вокупности составляют единицы языка), поэтому при обработке 
текста они должны учитываться как одна СФ. Критерием выделе¬ 
ния аналитических СФ из массы свободных сочетаний глагола 
с наречиями и другими частями речи может служить как семанти¬ 
ческая монолитность компонентов (неделимость единицы без нару¬ 
шения смысла), основанная на знании языка, так и одна из простых 
формальных операций. 

В речевой действительности встречаются также явления, проме¬ 
жуточные между аналитической СФ и аналитическим словом. Срав¬ 
ним три единицы: 1) ЬезіеЬеп — существовать, выдерживать (эк¬ 
замен, борьбу), заключаться в чем-либо; 2) ЬезіеЬеп аиі — настаи- 
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вать на чем-либо; 3) ЬезіеЬеп аи$ — состоять из чего-либо. Пред¬ 
логи аиГ, аиз осуществляют управление и в этом их грамматиче¬ 
ская функция. Но одновременно с управлением эти предлоги из¬ 
меняют лексическое значение настолько, что носитель языка при¬ 
меняет, кроме ЪезіеЬеп (1), еще две единицы (2 и 3). В этом отноше¬ 
нии ЪезіеНеп аиГ и ЬезіеЬеп аи$ сближаются с аналитическими сло¬ 
вами. Отличие их от последних (в нашем толковании) состоит, од¬ 
нако, в том, что каждая из частей этого целого все же может фун¬ 
кционировать как самостоятельная СФ. Близость такого рода явле¬ 
ний к аналитическим СФ можно усматривать в поведении второго 
компонента (аиГ, аиз). Не будучи приставкой, он, как и приставка, 
изменяет лексическое значение глагола и всегда сопровождает гла¬ 
гол 4 . 

Позиция компонентов аи!, аиз в отличие от отделяемых приста¬ 
вок более строго фиксирована: они находятся непосредственно за 
основным глаголом в синтетических формах и за вспомогательным 
глаголом в аналитических формах (соответственно за личной фор¬ 
мой глагола с модальным или видо-временным значением, если она 
составляет сочетание с инфинитивом). Ни жанровые, ни стилевые 
факторы не колеблют их положения, чего нельзя сказать об отде¬ 
ляемых приставках 5 . 

Представляется, что такие глаголы, которые изменяют свое 
значение с появлением после них предлогов, имеющих приставоч¬ 
ную природу, необходимо отличать от соответствующих глаголов 
без предлогов после них. 

Резюмируя все изложенное, можно сказать следующее. Речь 
состоит из трех видов знаковых единиц: свободных словосочета¬ 
ний, фразеологических словосочетаний и слов, не входящих в со¬ 
став ни тех, ни других. В образовании знаков этих видов в совре¬ 
менном немецком языке участвуют: «классические» (цельнооформ- 
ленные) слова в совокупности их СФ, аналитические формы как 
грамматические сочетания служебного и самостоятельного слова, 
аналитические слова как неделимые (в указанном смысле) соеди¬ 
нения двух (и более) наборов букв от пробела до пробела и анали¬ 
тические СФ как отдельные представители «классических слов». 
При статистическом изучении лексики функциональных стилей 
исследователь должен располагать сведениями прежде всего о ко¬ 
личестве названных разновидностей единиц, служащих материалом 
для создания знаков более высокого уровня. Только при этом 
условии может быть дана объективная качественная интерпретация 
полученных итогов. 


4 На функциональное сходство приглагольных предлогов с отделяемыми при¬ 
ставками указано в кн.: О. И. Москальская. Грамматика немецкого языка. 
М., Учпедгиз, 1956, стр. 376. 

5 См. работы Э. Г. Ризель по стилистике немецкого языка; С. МбПег. 
ОеиізсЬ ѵоп Ьеиіе. Ьеіргі^, 1962. 
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И. А . КУЗНЕЦОВ 


ГЛАГОЛЫ ДВОЙСТВЕННОГО ВИДОВОГО ХАРАКТЕРА 
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПОНЯТИЯ 
«ПРЕДЕЛЬНОСТЬ» 

В английском языке, как и в других германских языках, пре¬ 
дельность 1 не находит формального выражения и определяется толь¬ 
ко в семантическом плане, в частности, через значение причастия 
II. Причастие II предельных глаголов имеет значение состояния 
(кіііесі, Гаііеп), а непредельных — значение действия (гезресіегі, 
Іоѵесі) и встречается в самостоятельном употреблении и с самостоя¬ 
тельным значением только от переходных глаголов. Существуют, 
однако, такие глаголы, как геасі и \ѵгііе, которые, относясь по зна¬ 
чению причастия II к предельным глаголам, часто употребляются 
так, что предел в их значении уловить невозможно: Не шгоіе апсі 
итоіе. Не заі іЬеге оп іЬаі ЪепсІі \ѵгіііп§ Ііке а сгагу шап. 

Дело обычно представляется так, что эти глаголы меняют свою 
предельность в зависимости от переходности: будучи употреблены 
как непереходные, они оказываются непредельными 2 . Представле¬ 
ние о связи предельности и переходности в таком виде, на наш 
взгляд, совершенно неверно и основано на смешении двух различ¬ 
ных явлений — непереходности, с одной стороны, и безобъектного 
употребления переходного глагола, с другой. 

Наличие полнозначного прямого дополнения является несомнен¬ 
ным признаком переходности глагола, отсутствие же его во многих 
случаях свидетельствует о непереходности глагола. Попытка под¬ 
ставить прямое дополнение к такому глаголу сразу же вызовет от¬ 
четливое изменение залоговых отношений между субъектом и дей¬ 
ствием. Сравним предложения: Не зіорресі и Не зіорресі те. Не 
зіоосі оп іНе соипіег и Не зіоосі іЬе е§§ оп ІЬе соипіег. 

Однако несомненным признаком непереходности отсутствие 
прямого дополнения служить не может. В приведенных ниже при¬ 
мерах глаголы сохраняют переходность, несмотря на отсутствие 
прямого дополнения, причем это «отсутствующее дополнение» всег¬ 
да можно добавить, не вызывая никаких сдвигов в залоговых отно- 


1 Термином «предельность» будет обозначаться вся категория предельности — 
непредельности. 

2 И. П. Иванова. Вид и время в современном английском языке. Л., 
изд. ЛГУ, 1961, стр. 153. 
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шениях субъекта и действия (такое добавление в некоторых слу¬ 
чаях производится самим автором): 

— СоиЫпЧ I геасі іо уои? 

— Кеасі дѵЬаі? 

— АпуіЬіпё іп іЬе Ьоок Ьа§ ^е ЬаѵепЧ геасі (Нетіп^шау). 

ОН, чѵЬеп Не зіп§з! АѴЬеп Не зіп§з іЬозе зрігііиаіз! (Рагкег). 

1 зЬоі а Тотту гат... Ѵои зЬооі тагѵеііоизіу, уои кгклѵ (Нет- 
іп§^ау). ТЬе пі§§ег \ѵЬо соокз (Нешіп§\ѵау). Ср.: Сіеог^е Ьасі соокесі 
іЬезапсЬѵісЬ (Нетіщ^ѵау). 

Двойственный видовой характер глаголов проявляется как раз 
в тех случаях, когда переходный глагол не меняет переходность, 
а, оставаясь переходным, употребляется безобъектно. Причина 
этого двойственного характера станет очевидной, если вниматель¬ 
нее рассмотреть содержание понятия «состояние» как значения 
причастия И. 

Причастие II выражает состояние (в случае с предельными гла¬ 
голами) не как самостоятельную сущность, а как атрибут другой 
самостоятельной сущности (предмета, явления). В этом смысле 
причастие II отлично от имени существительного и сходно с именем 
прилагательным. Но в отличие от прилагательного причастие пред¬ 
ставляет состояние предмета как результат процесса, в ходе кото¬ 
рого предмет претерпел качественное изменение. Собственно гово¬ 
ря, качественное изменение и переход в новое состояние — это 
одно и то же. Поэтому если глагол выражает действие, в ходе ко¬ 
торого предмет претерпевает качественное изменение, т. е. перехо¬ 
дит из одного состояния в другое, то этот глагол предельный. 

Уточним теперь, о каком предмете, качественное состояние ко¬ 
торого рассматривается, идет речь. Глагол (в отличие от существи¬ 
тельного с тем же корнем) выражает действие не как самостоятель¬ 
ную сущность, а как процесс, имплицитно соотнесенный с произво¬ 
дителем (агенсом), совпадающим (при активной форме глагола) 
с субъектом. Для непереходных глаголов, соотнесенных только 
с субъектом, причастие II как раз и выражает состояние этого 
субъекта, а не состояние вообще. Именно поэтому причастие II не¬ 
переходных глаголов трансформируется в придаточное определи¬ 
тельное предложение с глаголом в активном залоге: Іа11еп=опе 
\ѵЬісЬ Ьаз ГаІІеп. Соответственно и переводится такое причастие 
на русской язык причастием действительного залога: іаііеп — 
павший, опавший; регізЬес! — погибший. 

Опираясь на данное выше определение предельности через пред¬ 
ставление о качественном изменении предмета, можно дать более 
точную формулировку: если непереходный глагол выражает дей¬ 
ствие, в ходе которого состояние субъекта изменяется, он явля¬ 
ется предельным. 

В случае с переходными глаголами действие, соотнесенное с 
субъектом (агенсом), соотносится еще и с объектом действия. Связь 
действия с объектом, видимо, более яркая. По крайней мере, причас- 
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тие II переходных глаголов всегда выражает состояние объекта (а 
не субъекта и, тем более, не состояние вообще). Поэтому транс - 
формом такого причастия окажется определительное придаточное 
предложение с глаголом в пассивном залоге (кіііесі = опе \ѵЬісЬ 
Ьаз Ъееп кіііесі). Переводится оно на русский язык страдательным 
причастием: кіііесі — убитый, \ѵгіііеп — написанный. 

Определению предельности в предлагаемом плане можно теперь 
дать еще более точную формулировку: если глагол выражает дей¬ 
ствие, в ходе которого состояние субъекта (для непереходного гла¬ 
гола) или объекта (для переходного глагола) изменяется, то он яв¬ 
ляется предельным. 

Казалось бы, нет различия в том, определять ли предельность 
по семантике причастия II (состояние или действие) или по выраже¬ 
нию глаголом качественного изменения субъекта или объекта. В обо¬ 
их случаях за основу берется семантический анализ. Но все дело в 
том, что при рассмотрении семантики причастия II переходного гла¬ 
гола учитывается соотнесенность глагола только с объектом и со¬ 
вершенно упускается соотнесенность глагола с субъектом, которая, 
по существу, остается такой же, как и для непереходных глаголов. 
При предложенном подходе можно учесть соотнесенность переход¬ 
ного глагола и с объектом и субъектом. 

Действие переходного глагола, вызывающее качественное из¬ 
менение объекта (глагол пределен) во многих случаях не вызывает 
качественного изменения субъекта (глагол непределен). Глаголы с 
двойственным видовым характером как раз и выражают такие дей¬ 
ствия, которые, будучи предельными по отношению к объекту, яв¬ 
ляются непредельными по отношению к субъекту. 

В тех случаях, когда по условиям коммуникативного задания в 
предложении дается характеристика субъекта, на первый план 
выступает субъектная связь глагола, его непредельность. Присут¬ 
ствие дополнения при этом не обязательно, хотя и возможно: ТЬе 
гісЬ \ѵеге сіиіі апсі ІЬеу сігапк іоо тисЬ, ог ІЬеу ріауеё іоо тисЬ 
Ьаск§аттоп. А тап аз Ъі§ аз Ыт Ьаз іо еаі зеѵегаі іітез а сіау 
(Раиікпег). 5Ье геасі епогтоизіу, Іікесі іо гісіе апсі зЬооі апсі сег- 
іаіпіу зЬе сігапк іоо тисЬ (Нетіп§\ѵау). 

В тех случаях, когда по коммуникативному заданию важна на¬ 
правленность действия на объект, наличие дополнения оказывается 
обязательным и на первый план выступает предельность глагола: 
(5еог§е Ьасі соокесі іЬе запсЬѵісЬ, \ѵгарресі іі іп оііесі рарег, риі іі іп 
а Ъа§, Ьгои^Ьі іі іп, апсі ІЬе тап... (Нетіп§\уау). 

Таким образом, основа двойственного видового характера гла¬ 
гола — это двойственная, субъектно-объектная соотнесенность 
переходного глагола. Из этого неизбежно следует, что любой 
переходный глагол должен обладать двойственным видовым харак¬ 
тером. Даже те глаголы, которые в силу своей повышенной пере¬ 
ходности не употребляются без прямого дополнения, можно пред¬ 
ставить употребленными в своей субъектной соотнесенности: А кіііег 
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із опе \ѵЬо кіііз реоріе. (Собственно, такие производные, как кііі- 
ег, іакег, Ьгеакег, гесеіѵег и т. п., образованы от соответствующих 
глаголов по субъектной соотнесенности выражаемого ими действия). 

В силу специфики конкретного лексического значения одни гла¬ 
голы чаще выступают со своей субъектной соотнесенностью дей¬ 
ствия (еаі, соок), другие — объектной соотнесенностью действия 
(кііі, Ьгеак, іаке), третьи и в том и в другом плане почти одина¬ 
ково часто (геасІ, хѵгііе). Двойственность видового характера в по¬ 
следнем случае оказывается наиболее очевидной, но по существу 
она одинаково присуща всем этим группам. 

Возможны глаголы, которые выражают действие, не вызываю¬ 
щее изменения ни субъекта, ни объекта, т. е. непредельные как в 
субъектном, так и в объектном отношении (гезресі, шаісН, саггу, 
еіс.). В этом случае двойственный характер предельности оказы¬ 
вается скрытым, не очевидным; и тем не менее он присущ этим гла¬ 
голам в такой же степени. 

По аналогии с этими случаями можно априорно предположить 
существование глаголов субъектно предельных, а объектно непре¬ 
дельных, или предельных как субъектно, так и объектно, однако 
поиски таких глаголов пока не дали результата, если не считать 
глагола іо сІітЬ (Не сІітЬесІ іЬе ігее), который, по-видимому, 
субъектно пределен, а объектно непределен, и глагола іо Іеаѵе 
(I Іеіі Кіеѵ іог Мозсош), который пределен и субъектно и объектно. 
Но в этих случаях придется говорить о пространственном состоя¬ 
нии, понятии, как нам кажется, приемлемом, но вызывающим не¬ 
которые трудности. Так, при рассмотрении глаголов, выражающих 
перемещение или передвижение чего-либо (гип, гпоѵе, Іеасі), можно 
говорить об изменении пространственного состояния субъекта или 
объекта только при наличии определенных границ пространства, 
в котором происходит движение. Границы же эти выражаются че¬ 
рез обстоятельственные члены предложения. Получается, что вы¬ 
ражение предела вышло за рамки самого глагола (его семантики). 
Все это требует дальнейшей доработки. Тем не менее, вывод, сделан¬ 
ный на данном этапе исследования, сводится к тому, что в англий¬ 
ском языке, не имеющем формальных показателей предельности, 
всякий переходный глагол обладает двойственным видовым харак¬ 
тером: субъектной предельностью — непредельностью и объект¬ 
ной предельностью — непредельностью. 



Н. М. КОСТОГРЫЗ 


НЕКОТОРЫЕ ДАННЫЕ О ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 
ЛИТЕРАТУРЫ ПО ЧЕРНОЙ МЕТАЛЛУРГИИ 
(на материале английского языка) 

В процессе обучения иностранным языкам вопросы лексики, по 
мнению автора, должны занимать ведущее место. Усвоение и накоп¬ 
ление довольно значительного количества лексического материала 
являются совершенно необходимыми и в то же время представляют 
большую трудность. Трудность достижения этой цели усугубляет¬ 
ся отсутствием надлежащих учебных пособий. Заметим, что речь 
идет об активном владении языком и о возможности использовать 
его для практических целей общения или свободного чтения лите¬ 
ратуры. 

При обучении чтению технической литературы определенное 
значение имеет и терминология, хотя количественно она не зани¬ 
мает преобладающего места в языке этой литературы. Изучение не¬ 
которых сторон терминологии — цель данной работы. 

Первым этапом при решении поставленной задачи был отбор 
терминов из языка литературы по черной металлургии английских 
и американских изданий. Причем, для исследования была взята 
литература не по всем отраслям черной металлургии, а лишь по 
основным: доменному производству, производству стали, метал¬ 
ловедению и термообработке, литейному производству, обработке 
металлов давлением и металлургической теплотехнике. Всего было 
отобрано 3900 терминов-сочетаний и слов-терминов. 

Эти термины охватывают лишь наиболее употребительную лек¬ 
сику терминологической системы. Следует отметить, что некоторая 
часть терминов в одинаковой степени характерна и для литературы 
по другим отраслям промышленности, в частности, машинострое¬ 
нию, химическому производству, энергетике и т. д. Наличие общих 
терминов объясняется тем, что эти отрасли тесно связаны между 
собой. К таким терминам относятся, например: аЬзогЬ, соггозіоп, 
сгаск, йеіогтаііоп, охісіаііоп, \ѵеаг и др. 

Известно, что термин должен быть однозначным, без какой-либо 
стилистической окраски. Благодаря этому он наиболее полно пе¬ 
редает выражаемое им понятие и не дает повода к двусмыслию. 
Машинный перевод технической литературы стал возможным в 
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первую очередь благодаря этой особенности ее лексики. Значит 
ли это, что здесь нет никаких отступлений, что многозначность 
терминов — явление всегда редкое? Нет, это не так. Из отобран¬ 
ных для анализа 3900 терминов оказалось, что более 160 из них, 
т. е. более 4%, не однозначны, а часть из них имеет по три и более 
значений. Вот несколько характерных примеров: 


Ыоск — 1) глыба, блок; 

2) торцевая кладка; 

3) баба (молота); 

4) волочильный 
аппарат; 

5) установочный 
клин. 

сЫИ — 1) кокиль, форма; 

2) холодильник; 

3) тело слитка. 
сЬиск— 1) подушка (валка); 

2) поперечное ребро в 
опоке; 

3) патрон (зажимной). 


ігате — 1) рама; 

2) скоба; 

3) корпус, станина, 
каркас; 

4) опока. 

ріі — 1) раковина в отливке; 

2) литейная канава. 

3) колодец; 

4) яма, углубление; 

5) язвина (точечная 
коррозия). 


С другой стороны, для этой терминологии характерно и проти¬ 
воположное — наличие большого количества синонимов. В отоб¬ 
ранных терминах около 800 синонимов, что составляет 21% общего 
количества терминологии. Так, аіг Ьо1е(5), аіг роскеі, Ыоаѵіп^ 
зрасез, §аз роскеі, ЪиЪЫе, Ыізіег, Ыоѵу Ьоіе, §аз саѵііу и др. (всего 
13) употребляются для обозначения раковины в металле; сгизі, 
Ьеаг, заіашапсіег, оЫ Ьогзе, зсагз, зо^, кісіпеуз, зсит и др. (всего 
13) — для названия застывшего металла в печах, ковшах, литни¬ 
ковой системе (в русском языке также употребляется несколько 
различных терминов — «козел», настыль и др.). 

Как многозначность терминов, так и большое количество сино¬ 
нимов затрудняют процесс обучения чтению технической литера¬ 
туры. Вместе с тем явление синонимии нельзя считать только отри¬ 
цательным явлением. Наличие синонимов обогащает арсенал вы¬ 
разительных возможностей языка, делает его более разнообразным. 

Сам факт появления синонимии в терминологии можно объяс¬ 
нить следующими причинами: 

1) явлением узкого профессионализма: в различных районах 
США и Англии и в различных отраслях промышленности появля¬ 
лась своя терминология; 

2) появлением терминов на научной основе в среде инженер¬ 
но-технической интеллигенции и научно-исследовательских орга¬ 
низаций; 

3) отсутствием надлежащего руководства и координации в 
масштабе страны и между этими странами. 

4 Заказ № 728 
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Структурные типы терминологии 

По своей структуре термины можно разделить на однословные 1 
(простые, производные, сложные и сокращения) и термины-слово¬ 
сочетания. Из отобранных 3900 терминов однословные состав¬ 
ляют 18,5% или 720 единиц. Внутри этой структурной категории 
термины распределяются следующим образом: простые — 380 или 
53% (аппеаі, ЪіІІеі, сазі, Них, гизі); производные — 230 или 32% 
(ЬгіШепезз, есі^ег, гпіхег, го11іп§, Ігеаішепі); сложные — 65 или 9% 
(аиіоіітег, Ыоосізіопе, руготеіег, ІНегтосоирІе); сокращения — 45 
или 6% (В. Т. II., Сепі, Р., іп, 1Ь). 

Приведенные данные свидетельствуют о том, что основная мас¬ 
са однословных терминов — это простые и производные термины. 

Пути образования однословных терминов 

Одним из основных источников образования однословных тер¬ 
минов является общелитературная и бытовая лексика с полным 
или частичным изменением прежних значений. Однако некоторая 
часть общелитературной и бытовой лексики сохранила свою преж¬ 
нюю семантику. 

Примеры: 

1. Терманы , полностью изменившие значения : 
захват (валков стана); 

пустота, газовая раковина, усадочная раковина; 
подушка (пресса); 
пакет (листов); 
футеровка; 
тигель. 

2. Термины , частично изменившие значения * 

аііаск —коррозия, травление; разъедать; 

Ьоііот —под, лещадь, фундамент; 

іаі —смазка, питание; 

іеесі — подача, питание; 

ігееге — затвердевать, кристаллизоваться; 

ІеаГ —тонкий лист (металла). 

3. Термины , сохранившие прежнюю семантику : 
асісІШопз — присадки; 

Пге —огонь, топка; нагревать, отапливать; 

тепсі — ремонтировать; 

теіі —плавить; 

іетрегаіиге — температура; 

ги$і — ржавчина; ржаветь. 

1 Под однословным термином подразумевается графически цельное изображение. 


Ьііе — 

саѵііу — 

сизЫоп — 

запсЬѵісЬ — 

1іпіп§ — 

роі — 
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Термины-словосочетания 


Как отмечалось выше, процент однословных терминов неве¬ 
лик— 18,5%, а 81,5% —это термины-словосочетания. Проиллю¬ 
стрируем это примерами: 


асісі Веззегпег зіееі 
аіг Ыо\ѵег 

Ьазіс ореп-ЬеагіЬ Гигпасе 
Ъі§-епс1-ир тоиМ 
Ыазі іигпасе 
сазі ігоп 

сопііпиоиз госі шііі 
зеті-кіііесі зіееі 


— кислая бессемеровская сталь; 

— воздуходувка; 

— основная мартеновская печь; 

— изложница, уширенная кверху; 

— доменная печь; 

— литейный чугун; 

— непрерывный сортовой стан; 

— полураскисленная сталь. 


Наличие большого количества терминов-словосочетаний можно 
объяснить в первую очередь тем фактом, что человеческий разум 
опирается на известное, идет от известного к новому, обеспечивая 
тем самым доступность нового. Новое понятие значительно легче 
усваивается, если оно выражено синтезом известных слов, чем по¬ 
нятие, выраженное каким-то неологизмом. Образование терминов 
синтезом существующих слов приобретает особую важность еще и 
потому, что, как говорилось выше, для свободного чтения техниче¬ 
ской литературы необходимо накопить словарный запас в несколько 
тысяч лексических единиц. 


Примеры: 

аіг еп^іпе 

аіг оѵеп 

аіг запсі Ыо\ѵег 

Ъесі ріаіе 

Ьеі\ѵееп ргосіисі 

Ъі^-епсі-склѵп тоиМ 

саг-Ьоііот ЬеагіЬ Іигпасе 

ііг-ігее сгузіаі 


— компрессор; 

— калорифер; 

— пескодувка; 

— лещадь; 

— промежуточный продукт; 

— изложница, уширенная книзу; 

— печь с выдвижным подом; 

— дендрит. 


Пути образования терминов-сочетаний 

Основным источником образования терминов-сочетаний явля¬ 
ется общелитературная и бытовая лексика на основе их формы, ка¬ 
чества, свойства, цвета или функции слов и других особенностей. 
Образование терминов на основе: 
а) формы 

Ы§-епс1-ир тоиМ —изложница, уширенная кверху; 

сііатопсі разз —ромбический ручей; 

Ъеііу оі Ыазі іигпасе —заплечики (домны); 

Гіг-ігее-сгузіаі — дендрит; 


4 * 
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ЬопеусошЬей сазііп§ —отливка с сотовыми пузырями; 

бизі іиеі іігесі іигпасе —печь, работающая на_пылевидном 

топливе; 

б) цвета 

Ыаск запсі —формовочный песок, бывший в 

употреблении; 

Ыаск іигпасе —неразогретая печь; 

ѵ/Ьііе Ьеагі таІІеаЫе ігоп — белосердечный ковкий чугун; 

согпІ1о\ѵег Ыие — василькового цвета (металл); 

в) признака или назначения 

ёгор Ьатгпег —молот с падающей бабой; 

іогсе іо§еіЬег — спрессовать; 

<1изі саісЬег — пылеуловитель; 

іасе Ьгіск — облицовочный кирпич; 

саг-Ъоііот ЬеагіЬ Іигпасе —печь с выдвижным подом; 

кіііесі зіееі —раскисленная (успокоенная) сталь; 

г) материала присадки или компонента 

Шапіит зіееі —титановая сталь; 

сЬгошіит зіееі —хромистая сталь; 

сагЬоп зіееі —углеродистая сталь; 

аііоу зіееі —легированная сталь; 

д) функции 

Ыазі іигпасе гпоиіЬ (іНгоаі) — колошник домны; 

Ыазі §аіе — шибер дутья; 

Ыазі іигпасе сагеег — кампания доменной печи; 

сіпсіег роскеі — шлакоприемник; 

сігсіе зЬеагз —дисковые ножницы; 

ши<і §ип —пушка для заделки летки; 

е) свойств 

асЫ зіееі —кислая сталь; 


Ьазіс 1іпіп§ 

оху§еп епгісЬесІ аіг Ыазі 
охуЗігіп^ з1а§ 
разіу ігоп 
зе1і-Ьаг<1епіп§ зіееі 
іі1ііп§ іигпасе 

ідѵо Ьі§Ь геѵегзіп§ Ыоотіп§ 


— основная футеровка; 

— обогащенное кислородом дутье; 

— кислый шлак; 

— вязкое железо; 

— самозакаливающаяся сталь; 

— качающаяся печь; 

— дуо-реверсивный блюминг. 


Другие способы образования терминов 


Часть терминов как однословных, так и терминов-сочетаний 
образовалась на основе других источников, в частности: 

а) от названия частей тела 
аіг сйезі —воздушная рубашка; 

еуе —ушко, петля, глазок; 

іигпасе іНгоаі —колошник домны, горловина конвертора; 

кідпеуз —настыли в конверторе; 

Ир роигіп§ —разлив через носок; 
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гіЬ 

— ребро; 



іоп^ие 

— рельефный калибр валка; 



б) от названия животных и зверей 



Ьеаг 

— «козел»; 



сгососіііе зйеагз 

— рычажные ножницы; 



<ІО§5 

— волочильные клещи; 



Рі§ 

— чушка, болванка; 



гаі іаіі Ьигпег 

— одноходовая горелка; 



сіопкеу епеіпе 

— небольшая вспомогательная машина; 


в) от названия предметов обихода 



аргоп 

— фартук; 



Іасііе 

— ковш; 



пеесііе 

— стрелка, указатель; 



роі 

— тигель; 



іаЫе 

— рольганг; 



зрооп 

— ложка для взятия проб; 



Ьаггеі 

— полотно прокатного валка; 



тіггог зіееі 

— зеркальная сталь; 



г) от названия растений и плодов 



Пте 

—известь; 



пиі 

— гайка, кусок (размером в 

орех); 


Гегп-1еа{ сгузіаі 

— дендрит; 



§гаіп 

— зерно, кристалл; 



реаг 

— груша конвертора; 



д) от имен 

собственных 



Веззетег сопѵегіег: 



Вгіпеіі Ьагсіпезз; 




Со\ѵрег Ыазі Ьеаіег; 

РаЬгепЬеіі зсаіе: 



Магііп іигпасе; 
ТЬогпаз рі§. 




Вполне понятно, что перечисленные способы образования 

ме- 

таллургических 

терминов не охватывают всей 

терминологии 

пол- 

ностью. Есть ряд других источников и способов образования 
минологии, но они не имеют большого распространения. 

тер- 



Э. Л . ХЛЮПИНА 


СИНОНИМИЯ ТЕРМИНОВ В СОВРЕМЕННОЙ ФРАНЦУЗСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЕ ПО АРХИТЕКТУРЕ 

Цель данной статьи — исследование синонимических связей 
и систематизация отдельных синонимических рядов технических 
терминов, наиболее употребительных в современной французской 
литературе по архитектуре. Синонимические связи и ряды имеют 
определенное значение как с теоретической точки зрения, так и с 
практической. Результаты данного исследования могут быть ис¬ 
пользованы преподавателями при работе над лексикой со студен¬ 
тами, аспирантами, научными работниками строительных и архи¬ 
тектурных кафедр и другими лицами, занимающимися техническим 
переводом. 

Языку научно-технической литературы, как известно, свойствен 
определенный стиль, отличающийся от стиля художественной 
или общественно-политической литературы. При переводе с ино¬ 
странного языка на родной и с родного на иностранный необходимо 
не только с максимальной точностью выразить мысль автора, но 
и сохранить все особенности данного стиля. Этому в некоторой сте¬ 
пени поможет работа по отбору наиболее подходящего слова из си¬ 
нонимического ряда специальных терминов. 

Понятие синонима является одним из наименее разработанных 
понятий современной семантики. Обзор литературы, посвященной 
этому вопросу, показывает, что до сих пор нет единого определения 
понятия синонима. Так, Е. М. Галкина-Федорук определяет сино¬ 
нимы как слова «разнозвучащие, называющие один и тот же пред¬ 
мет, объединяющиеся одним понятием, но имеющие некоторые 
оттенки значений» 1 . Из приведенного определения можно сделать 
вывод о том, что в основе содержания понятия синонима, кроме 
тождественности, т. е. абсолютного сходства понятий, лежит и 
близость или относительное сходство их. В определении синонима, 
данного И. И. Ревзиным, в то же время подчеркивается его эволю¬ 
ция: «Синонимы — это разные слова со сблизившимся в своем раз¬ 
витии значением, слова, вступающие поэтому в определенные со¬ 
отношения в системе языка» 2 . По Л. А. Булаховскому синонимы — 

1 Е. М. Галкина-Федорук. Синонимы в русском языке. «Русский язык 
в школе», 1959, № 3, стр. 11. 

2 И. И. Ревзин. Синонимия и словообразование. Уч. зап. I МГПИИЯ. 
Т. 10. 1956, стр. 204. 
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это «слова, способные в том же контексте или в контекстах, близких 
по смыслу, заменять друг друга без ощущения заметного различия 
по смыслу» 3 . Ю. Д. Апресян дает несколько иное определение, но 
по существу мало отличающееся от определения Булаховского: 
«Синонимами можно считать лишь такие словарные единицы, зна¬ 
чения которых либо полностью совпадают, либо отличаются оттен¬ 
ками; благодаря возникающей на этой основе лингвистической свя¬ 
зи синонимы способны заменять друг друга в ряде строго опреде¬ 
ленных контекстов, где они употребляются в одной и той же синтак¬ 
сической конструкции и в одной и той же лексической среде» 4 5 . 

Анализируя приведенные определения, можно заметить что 
в них подчеркиваются 2 основных момента: 1) синонимы — это 
слова, совпадающие по смыслу полностью, 2) смысловое совпаде¬ 
ние может носить частичный характер. 

Как справедливо отмечает Э. Ф. Скороходько, «среди синонимов 
нужно различать абсолютные, т. е. такие, значения которых тож¬ 
дественны, и относительные, значения которых совпадают лишь 
частично» 6 . Поэтому для наиболее успешного перевода технических 
текстов необходимо особо подчеркнуть большое значение синони¬ 
мов, имеющих относительное смысловое сходство. 

Исследование современной французской литературы по архи¬ 
тектуре (1 000 000 печатных знаков) 6 выявило несколько синони¬ 
мических рядов. Наиболее часто встречающиеся из них следую¬ 
щие: 

I. Ваіітепі, іттеиЫе, ёсШісе, таізоп. 

II. Ьо§етепі, аррагіетепі, Іоуег, ЬаЬііаііоп, сеііиіе. 

III. Ріёсе, сЬатЬге. 

IV. Миг, сіоізоп, рагоі. 

V. Епігёе, ассёз. 

VI. РІапсЬег, зоі. 

VII. Еіа§е, піѵеаи. 

VIII. Кеѵёііг, ЬаЫПег, ігаііег, сіаііег. 

Рассмотрим каждый синонимический ряд отдельно. 

Члены синонимического ряда I выражают общее понятие — 
строение, здание, дом. Существительное Ьаіішепі обозначает лю¬ 
бую постройку бытового или промышленного назначения любых 
размеров, причем, это наиболее часто встречающийся синоним дан¬ 
ного ряда. 


3 Л. А. Булаховский. Введение в языкознание. Ч. II. М., Учпедгиз, 
1954, стр. 38. 

4 Ю. Д. Апресян. Проблема синонима. «Вопросы языкознания», 1957, 
№ б, стр. 88. 

5 Э. Ф. Скороходько. Вопросы перевода английской технической лите 
ратуры. Киев, Изд-во Киевского университета, 1960, стр. 9. 

6 Исследовались тексты из журналов: «Ь’агсЫІесІиге Ігап$аі$е» за 1963 г. 
и «Ба сопзігисііоп гпосіегпе» № 1, 3, б за 1962 г. 
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Приведем несколько примеров. 

1. С'езі ші ішгпепзе Ьаіітепі а зері піѵеа.их а иза§ез шиіііріез 
диі ѵа зе бгеззег. Будет воздвигнуто огромное здание, семь этажей 
которого имеют различное назначение. 

2. Се Ьаіітепі сіеѵаіі аЬгііег Іез Іосаих пёсёззаігез аих зегѵісез 
бізііпсіз б’ипе Маігіе еі сі’ип Ьигеаи сіе Розіе б’ипе сошшипе сіе 
5000 ЬаЪііапіз епѵігоп. Это здание предназначалось для различных 
отделов мэрии и почтового отделения общины с числом жителей 
около 5000. 

3. Ып Ьйіітепі аппехе аЬгііе Іез 1о§етепіз сіез тёбесіпз. В при¬ 
стройке размещаются квартиры врачей. 

В исследованном тексте этот синоним встретился 234 раза, тог¬ 
да как таізоп — 65, ітшеиЫе — 58, а ёсШісе — только 13 раз. 

Слово ёбііісе обозначает преимущественно общественные здания 
и встречается довольно редко, чаще заменяется словом Ьаіітепі. 

Например: 

1. Ье поиѵеі ёсШісе сіе Іа Зосіёіё езі зііиё бапз ипе гопе бе ѵег- 
биге. Ье Ьаіі оссире а гег-бе-сЬаиззёе іоиіе Іа 1оп§иеиг би Ьаіітепі. 
Новое здание Общества находится в зеленой зоне. Холл располо¬ 
жен на первом этаже по всей длине здания. 

Существительное ішшеиЫе — это обычно большое обществен¬ 
ное здание, принадлежащее государству, на что указывают приве¬ 
денные ниже примеры: 

1. 5иг Іа тоіііё 5иб ехізіаіі ип іттеиЫе би тіпізіёге без ііпап- 
сез. В южной части — здание министерства финансов. 

2. Ь’а§епсе б’Аіг Ргапсе а Сепёѵе езі зііиё бапз ип ішшеиЫе 
поиѵеііешепі сопзігиіі... Агентство «Эр-Франс» в Женеве распо¬ 
ложено во вновь выстроенном здании. 

3. ... сеі ішшеиЫе езі 1е зіё^е рагізіеп б’ипе §гапбе зосіёіё зібё- 
гиг^щие Іоггаіпе. ... в этом здании находится парижское отделение 
крупного лотарингского металлургического общества. 

Реже слово ішшеиЫе встречается как жилой дом: 

1. Ьа 5.С.І.С. а ргеѵи... ип ішшеиЫе- гёзібепсе гёзегѵё аих ѵіеих 
ігаѵаіііеигз. Общество предусмотрело... жилой дом, предназначен¬ 
ный для старых рабочих. 

2. Сеі ішшеиЫе б’ип гег-бе-сЬаиззёе еі б’ип ёіа§е, §гоире 28 
1о§етепіз б’ипе ріёсе. Это двухэтажное здание состоит из 28 одно¬ 
комнатных квартир. 

Словом таізоп обозначается обычно здание, предназначенное 
для жилья. Это может быть дом любых размеров как в городской, 
так и в сельской местности: 

1. Оп а сопзігиіі аих Еіаіз -Ыпіз еп 1960, ргёз бе 1200000 шаі- 
зопз іпбіѵібиеііез. В 1960 году в США построено около 1200000 
индивидуальных домов. 

2. Ьа таізоп без іпіігшіёгез сотрогіе беих ёіа§ез зиг гег-бе- 
сЬаиззёе. Дом для медсестер трехэтажный. 

3. Ьа таізоп бе ^еипез ігаѵаіііеигз... регтеі б’аЬгііег... ігоіз 
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аррагіетепіз сіе ^иаіге, деих еі ипе ріёсез. В доме для молодых ра¬ 
бочих имеется 3 квартиры: четырех-, двух- и однокомнатная. 

Перейдем к синонимическому ряду II. 

Слову «квартира» соответствует во французском языке несколь¬ 
ко синонимов. Самыми распространенными являются Іо^етепі и 
аррагіетепі. В словаре синонимов французского языка дается та¬ 
кое объяснение: «Аррагіетепі — обычно большая благоустроен¬ 
ная квартира из нескольких комнат»; «Ьо§ешепІ — менее простор¬ 
ная и более скромная квартира, состоящая из небольшого числа 
комнат или даже однокомнатная» 7 . Но анализ архитектурного тек¬ 
ста показал, что эти слова в техническом тексте могут взаимозаме- 
няться, на что указывают следующие примеры: 


Ьо^етепі 

1. ...аи гег-де-сЬаиззёе: зесгё- 
іагіаі, Іо^етепі де Іа дігесігісе 
еі реіііз рагіоігз роиг Іез ѵізііе- 
игз.... на первом этаже: канцеля¬ 
рия, квартира директора и малень¬ 
кие приемные для посетителей. 

2. Беих §гоирез де 3 Іо^е- 
тепіз де ^иаі^е ріёсез зопі ргё- 
зепіёз ісі. Здесь представлены 

2 группы по 3 четырехкомнат¬ 
ных квартиры. 


Аррагіетепі 

1. Ь'аррагіетепі ди дігесіеиг 
езі іпзіаІІё аи ргетіег ёіа§е. 
Квартира директора расположе¬ 
на на втором этаже. 


2. Аи гег-де-сЬаиззёе, ип ар¬ 
рагіетепі де деих ріёсез езі гё- 
зегѵё а ипе аззізіапіе зосіаіе 
аііасііёе а Іа гёзідепсе. На пер¬ 
вом этаже двухкомнатная квар¬ 
тира для сотрудницы учреждения 
социального обеспечения. 


Кроме слов аррагіетепі и Іо^етепі, к этому же синонимическо¬ 
му ряду относятся слова іоуег и НаЬііаііоп. Например: 

1. Еп <Згапде-Вгеіа§пе, 98% дез іоуегз опі Гёіесігісііё, 70% 
1е §аг еі 80% Геаи. Серепдапі зиг 15 тііііопз д’ЬаЬііаііопз епѵі- 
гоп 20% ехізіепі дериіз зоіхапіе^иіпге апз. И у а еп оиіге, ^ие1- 
^ие 800000 Іо^етепіз іпзаІиЬгез, допі 500000 зопі а дёігиіге ои а 
атёпа§ег. В Великобритании 98% квартир имеют электричество, 
70% — газ и 80% — воду. Однако из 15 миллионов квартир при¬ 
близительно 20% существуют в течение 75 лет. Кроме этого имеет¬ 
ся около 800 000 нездоровых квартир, 500 000 из которых надо 
уничтожить или привести в порядок. 

Реже (только 2 примера из исследованных текстов) в том же зна¬ 
чении употребляется слово сеііиіе. 

1. СІ^ие сеііиіе де іеипе шёпа§е сошргепд: ипе заііе де зёриг 
де 20 ш 2 , ипе заііе д’еаи аѵес саЬіпеі де доисЬе, ипе репдегіе, ипе 
сиізіпеііе ізоіёе раг ип гідеаи дёсогаШ. Каждая квартира для мо- 


7 М. К. Морен, Н. А. Шигаревская. Словарь синонимов француз¬ 
ского языка. М. — Л., «Просвещение», 1964, стр. 24. 
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лодоженов имеет: общую комнату 20 м 2 , ванную с душевой, гарде¬ 
роб и маленькую кухню, отгороженную декоративным занавесом. 

2. Без сеііиіез сіе сёІіЪаіаігез сотргеппепі ііпе сЬатЬге, іт саЬі- 
пеі сіе іоііеііе еі ііпе репсіегіе. Квартиры холостяков имеют спаль¬ 
ную комнату, умывальную и гардероб. 

Итак, слова аррагіетепі, 1о§етепі, Іоуег, ЬаЪііаііоп, сеііиіе — 
члены одного синонимического ряда. Их употребление зависит от 
контекста. 

К третьему ряду относятся слова ріёсе и сИашЬге. Они имеют 
значение — комната, жилое помещение. Но если ріёсе — это либо 
жилая комната, либо отдельная комната в помещении, занимаемом 
каким-либо учреждением, то сНашЬге — это только комната, в ко¬ 
торой спят (спальная комната в квартире или больничная палата). 

Примеры: 

1. Без 5о1з зопі іЬегторІазіциез, поіг <3ап$ Іа рагііе сіе ]оиг 
еі §гіз дапз дез сЬатЪгез. Полы термопластические, черные в жилой 
части и серые в спальнях. 

2. Ба таізоп сіи регзоппеі аЬгііе 60 Іііз сіапз дез сЬатЬгез д’ипе 
ои деих регзоппез. Спальни для одного или двух человек дома для 
персонала рассчитаны на 60 коек. 

3. Без гпаіадез зопі іпзіаііёз дапз дез сНашЬгез іпдіѵідиеііез. 
Больные помещены в индивидуальных палатах. 

Общее значение слов шиг, сіоізоп, рагоі, входящих в ряд IV,— 
стена, перегородка. Но при чтении технической литературы ясно 
видны оттенки значений этих синонимов. Так, шиг — это всегда 
стена толстая, каменная. Например: 

1. Без шигз Іаіёгаих зопі де Ьёіоп. Боковые стены из бетона. 

2. Без шигз ёраіз де 2т. аззигепі 1е сопіогі дез ріёсез дЪаЪііа- 
ііоп. Стены в 2 м толщиной обеспечивают комфорт жилых комнат. 

3. Роиг оЬіепіг ипе Ъоппе іпзопогізаііоп, Іез шигз де зёрагаііоп 
зопі гёаіізёз еп Ъгциез. Для обеспечения хорошей звуконепрони¬ 
цаемости разделительные стены делаются из кирпича. 

Сіоізоп — это тонкая внутренняя перегородка. Она может быть 
из стекла, легкого камня, дерева, стали. 

Примеры: 

1. Роиг пе раз ігор дёсоирег 1е ѵоіише §ёпёга1, Іез сіоізопз де 
сез діііегепіз зегѵісез опі ёіё гёаіізёез еп ѵеггез де соиіеигз... Чтобы 
не слишком разделить общий объем, перегородки этих различных 
отделов были выполнены из цветного стекла. 

2. Сез ігоіз ріёсез зопі зёрагёез раг дез сіоізопз ѵіігёез. Эти три 
комнаты разделены стеклянными перегородками. 

3. Без сіоізопз іпіёгіеигез... зопі еп асіег. Внутренние перего¬ 
родки... выполнены из стали. 

4. Тоиз іез шигз ехіёгіеигз зопі доиЫёз раг ипе сіоізоп де Ъгцие 
сгеизе де 0,035 дёііпіззапі ип ѵіде д’аіг. Все наружные стены дуб¬ 
лированы внутренней стенкой из пустотелого кирпича толщиной 
0,035, обеспечивающей воздушную прослойку. 
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Рагоі — внутренняя стена, разделяющая помещение на части: 

1. Ьа Іоп^ие рагоі, а сігоііе сіе Гепігёе а ёіё ігаііёе... Длинная 
стена справа от входа была отделана... 

2. ... §гасе а Гетріоі сГипе рагоі сіе 5 тёігез сіе Ьаиі еп ѵегге 
ёраі$ ігапзіисісіе, оп зепі Іа сопііпиііё сіе ГепзетЫе. ... пятиметро¬ 
вая стенка из толстого прозрачного стекла создает впечатление не¬ 
прерывности ансамбля. 

Особенностью технического стиля, а также отдельных понятий, 
свойственных ему, является то, что некоторые слова, которые в 
обыденной разговорной речи не могут быть синонимами, в специ¬ 
альном тексте, в частности архитектурном, настолько сближают¬ 
ся, что могут считаться синонимами. 

Так, слово ассё8 кроме своего значения «доступ» в архитектуре 
получило значение «вход» и употребляется наряду со словом епігёе 
(ряд V). Например: 

1. Ьа пёсеззііё сГаззигег ип сігсиіі гарісіе сіез сопзоттаіеигез 
а Гаіі ргёѵоіг ігоіз ассёз сІШёгепіз. Для обеспечения большой про¬ 
пускной способности посетителей предусмотрено 3 различных 
входа. 

2. Ьез Ьигеаих опі ёіё іпзіаііёз еп епігезоі еі ип ассёз сіе зегѵісе 
а ёіё ёіаЫі зиг ипе гие Іаіёгаіе. Отделы были расположены на 
антресолях, служебный вход вел на боковую улицу. 

3. СЬасііп сіе сез ог^апізтез сіізрозе сГип ассёз іпіёрепсіапі. 
Каждая из этих организаций имеет отдельный вход. 

Таким образом, существительные епігёе и ассёз можно считать 
абсолютными синонимами. 

Такими же абсолютными, «стопроцентными» синонимами можно 
считать и существительные рІапсНег и зоі в значении «пол», кото¬ 
рые входят в шестой синонимический ряд. Анализ текста показы¬ 
вает, что эти синонимы взаимозаменяемы в технических текстах 
по строительству. 

Примеры: 

1. Ьез геѵёіетепіз сіе рІапсНег аи гег-сІе-сЬаиззёе зопі еп саг- 
геаих сіе іегге сиііе гои§е, ёапз Іа заііе соттипе 1е зоі езі ігаііё 
еп сіаііез. Пол на первом этаже покрыт красным кафелем, а в общем 
зале отделан плитками. 

2. Ье зоі езі геѵёіи сіе сіаііез іЬегторІазіциез. Пол покрыт тер¬ 
мопластическими плитами. 

3. Ьез рІапсЬегз еп Ьёіоп агтё зопі геѵёіиз іе саггеаих гои§ез 
сіе Рзоѵепсе. Железобетонные полы покрыты красным провансаль¬ 
ским кафелем. 

Вместе с тем следует отметить, что слово зоі встречается чаще, 
чем рІапсНег. Так, например, слово рІапсЬег встретилось в анали¬ 
зируемых текстах 77 раз, а слово зоі — 83. То же самое можно ска¬ 
зать о существительных ёіа§е и піѵеаи (ряд VII). Оба эти слова 
употребляются одинаково часто в одном значении — этаж. 
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Так, встречаются: 

1. С’езі ііп іттепзе Ьаіі- 1. Ѵп Ъаіітепі ахіаі сіе Ігоіз 

тепі а зері піѵеаих. Это боль- ёіадез $иг гег-бе-сЬаиззё аЬгііе 
шое семиэтажное здание. Іез зегѵісез сепігаих. В аксиаль- 

2. О^ие піѵеаи езі сііѵізё еп ном четырехэтажном здании раз- 

йеих рагііез... Каждый этаж мещаются центральные службы, 
разделен на 2 части. 2. Ье сіегпіег ёіа^е езі гёзегѵё 

а ип §утпазе соиѵегі... Послед¬ 
ний этаж предназначен для кры¬ 
того гимнастического зала... 

Рассмотрим синонимический ряд VIII. 

Глагол ЬаЫНег — одевать в техническом тексте встречается 
наряду с глаголом геѵёііг и может переводиться — облицовывать. 

Сравним: 

1. Ьез рагііез ріеіпез сіе Іа 1. Ьа соіоппе езі ЪаЪШёе сіе 
іадабе... зопі геѵёіиез сіе гпагЬге поуег. Колонна облицована оре- 
гозё. Целые части фасада... обли- ховым деревом. 

цованы розоватым мрамором. 2. Ьез ріііегз зопі ЬаЬіПёз сіе 

2. Ьез раііегз зопі геѵёіиз сіе 161е б’аіітіпіит. Стойки обли- 
Іаріз ріазіцие. Площадки обли- цованы алюминиевым листом, 
цованы пластиком. 

Кроме глаголов геѵёііг и ЬаЬШег к этому же синонимическому 
ряду VIII можно отнести глаголы Ігаііег и сіаііег, например: 

1. Ье Ьаіі сіи гег-бе-сЬаиззёе езі йаііё бе ріегге биге. Холл пер¬ 
вого этажа выложен плитами из нетесаного камня. 

2. Ьез 50І5 зопі Ігаііёз еп ра^иеіз шозацие бе сЬёпе. Полы вы¬ 
ложены мозаичным дубовым паркетом. 

Указанные синонимические ряды составляют лишь небольшую 
часть возможных вариантов. Практически их значительно больше 
в технических текстах, связи их более разнообразны. 

Проведенное исследование и отмеченные особенности при систе¬ 
матизации некоторых синонимических рядов в современной техни¬ 
ческой литературе по архитектуре — это лишь попытка показать 
наиболее приемлемые варианты синонимических связей, которые 
необходимо учитывать при переводе, чтобы наиболее точно и полно 
передать смысл технического текста. 



М. М. КОРКИЯ 


ИЗ ОПЫТА РАБОТЫ С ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИМ 
ТЕКСТОМ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Одним из важных и очень интересных аспектов при занятиях 
иностранным языком является работа над общественно-полити¬ 
ческой литературой на изучаемом языке. Это вполне понятно, так 
как чтение газет и журналов не только закрепляет знание харак¬ 
терных особенностей грамматического строя языка и увеличивает 
словарный запас, но, что не менее важно, позволяет лучше узнать 
жизнь страны изучаемого языка, особенности ее экономики и куль¬ 
туры, основные стороны ее внутренней и внешней политики и т.д. 

Основным материалом для работы над общественно-политиче¬ 
ским текстом являются газеты «Мозсош №\ѵз», «Ыедѵ Тітез», «Мог- 
піп§ 5іаг» или «ТЬе ХѴогкег» 1 . Конечная цель занятий с газетным 
материалом — приобретение навыка свободного чтения и пони¬ 
мания общественно-политического текста при минимальном исполь¬ 
зовании словаря и умение вести несложную беседу на общественно- 
политическую тему. Однако на разных стадиях овладения языком 
ставятся более узкие конкретные задачи, которые определяют ме¬ 
тоды и приемы, используемые при работе над газетой. Вопрос о 
методах разбирается ниже. 

Как правило, первое знакомство с газетой на иностранном язы¬ 
ке начинается в старших классах средней школы. Учащиеся читают 
и переводят небольшие заметки или отрывки из статей газеты «Моз- 
содѵ Ые^з» по рекомендации преподавателя. Необходимо отметить, 
что, хотя в последние годы работа с газетой проводится почти во 
всех школах, пока еще нельзя сказать, что после окончания школы 
учащиеся имеют твердые навыки чтения и понимания газеты или 
достаточный запас общественно-политической лексики. Это, вероят¬ 
но, является следствием недостаточного внимания к данному виду 
работы. 

Работа со студентами. В институте работа ведется главным об¬ 
разом по газете «Мозсо\ѵ Ые\ѵз» за исключением групп выпускни¬ 
ков специальных английских школ, читающих «Могпіп§ 5іаг». Ос¬ 
новными видами работы являются внеаудиторное и аналитическое 
чтение. Для проверки задания по внеаудиторному чтению чаще 
всего используются следующие приемы: 1) выборочное чтение и 


1 Сейчас эта газета называется «ТЬе Эаііу \Ѵог1сЬ. 
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перевод подготовленной статьи с английского языка на русский; 
2) перевод предложений на тему проработанной статьи с русского 
языка на английский; 3) ответы на вопросы преподавателя по дан¬ 
ной статье; 4) краткое изложение содержания статьи на английском 
языке. 

Аналитическое чтение газетного текста проводится на занятиях 
со студентами I и II курсов, но из-за ограниченности времени ко¬ 
личество таких занятий явно недостаточно. Поэтому невозможно 
систематически увеличивать запас общественно-политической лек¬ 
сики и трудно добиться навыка чтения и понимания газетного тек¬ 
ста с минимальным использованием словаря. 

Работа с аспирантами. Несколько большие возможности для 
работы с газетой имеются при занятиях с аспирантами в период 
подготовки к сдаче кандидатского экзамена по английскому языку, 
так как по существующему плану на работу с газетой отводится 
четвертая часть всего времени, т. е. примерно 35 учебных часов. 
За время подготовки каждый аспирант должен проработать не ме¬ 
нее 150 тысяч печатных знаков по газете «Могпіп§ 51аг». Работа 
над газетой заключается в чтении и переводе статей, подготовлен¬ 
ных аспирантом дома, с постепенным переходом к чтению на заня¬ 
тии неподготовленного газетного материала. В том и другом случае 
производится лексико-грамматический анализ текста. Основное 
внимание обращается на навыки чтения, умение ориентироваться 
в предложении и лексику, особенно, характерную для обществен¬ 
но-политической тематики. 

В результате работы над газетой аспирант должен приобрести 
навыки чтения и понимания статей на международные темы и ста¬ 
тей, связанных с внутренней и внешней политикой Англии, без 
пользования словарем. 

Работа в специальных группах. Группы для научных работни¬ 
ков и молодых специалистов по подготовке к заграничным коман¬ 
дировкам занимались по повышенной программе. Цель занятий — 
подготовить людей, хорошо владеющих английским языком, способ¬ 
ных читать и понимать технический текст по своей специальности 
без словаря и вести беседу на общественно-политические, бытовые 
или технические темы. Общее количество часов на группу равня¬ 
лось примерно 600 часам. Занятия проводились по трем аспектам: 
бытовая тематика, общественно-политическая литература, спе¬ 
циальность. Основные приемы — беседа, рассказ, изложение. Ма¬ 
териал для общественно-политической беседы — статьи из газет 
«Мозсочѵ Ыешз», «Оаііу Шогкег», «№\ѵ Тітез». 

Для перевода и изложения систематически использовались 
статьи из русских газет, главным образом из газеты «Правда». Ос¬ 
новное внимание при работе с такими группами уделялось между¬ 
народным событиям, принципам внутренней и внешней политики 
СССР, Англии, США и других государств, взаимоотношениям меж¬ 
ду ними; обсуждались взаимоотношения СССР с другими социали- 
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стическими странами и развивающимися государствами, вопросы 
национально-освободительного движения и коммунистического 
и рабочего движения; рассматривались основные международные 
военные и экономические объединения, международные форумы, 
съезды, конференции и т. д.; разбиралась административная и по¬ 
литическая структура СССР, достижения науки, техники и куль¬ 
туры нашей страны. 

Семинары преподавателей кафедры по чтению общественно-полити¬ 
ческой литературы. Учитывая многообразие форм работы с обще¬ 
ственно-политическим текстом и постоянно растущий интерес 
к английской газете, на кафедре иностранных языков УПИ им. 
С. М. Кирова организован семинар преподавателей кафедры для 
работы над общественно-политической литературой. 

Занятия семинара проводятся регулярно, не реже двух раз 
в месяц, на материале газеты «Могпіп§ 5іаг» с привлечением другой 
общественно-политической литературы на английском и русском 
языках. Целью семинара, наряду с повышением языковой квали¬ 
фикации преподавателей, является создание рациональной мето¬ 
дики работы над газетным текстом на разных этапах обучения 
английскому языку. На занятиях семинара читаются статьи, от¬ 
ражающие разные стороны жизни Англии и международные собы¬ 
тия. Обязательно читаются редакционные статьи «\Уе 5ау». Чтение 
и перевод статей сопровождаются тщательным анализом граммати¬ 
ческих явлений и лексических особенностей газетной публицис¬ 
тики. При анализе текста выделяются языковые явления, пред¬ 
ставляющие интерес для преподавателей английского языка, и 
явления, подлежащие проработке и закреплению при работе со 
студентами и аспирантами. Работа семинара помогает лучше 
ориентироваться в специфике английской газеты и вызывает ин¬ 
терес к исследовательской работе в области лексики, грамматики, 
стиля газетной публицистики. 

Конечным результатом работы семинара должно явиться соз¬ 
дание пособий для практической работы с газетой, таких как сло¬ 
вари-пособия общественно-политической лексики на английском 
и русском языках, пособия по наиболее характерным для общест¬ 
венно-политической литературы грамматическим конструкциям 
и т. д. 

Потребность в подобных практических пособиях (учебниках) 
в настоящее время становится весьма актуальной. 

Группа преподавателей кафедры английского и французского 
языков УПИ им. С. М. Кирова работает над составлением пособий 
такого типа. 

* * 

* 

Как указывалось выше, приемы, используемые в работе с об¬ 
щественно-политическим текстом, определяются в значительной 
степени конкретными задачами, которые стоят перед изучающими 
язык. 
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Существует огромное многообразие приемов работы над лю¬ 
бым аспектом языка. Задача преподавателя заключается в том, что¬ 
бы отобрать приемы и методы, наиболее отвечающие его задачам 
в определенных конкретных условиях. 

Из приемов, использованных автором данной статьи, можно 
указать на следующие, проверенные в практике работы со студен¬ 
тами, аспирантами и научными работниками на различных стадиях 
обучения: 

I. Приемы улучшения навыка чтения: 

1. Чтение вслух в присутствии преподавателя (с обязательным 
исправлением ошибок в чтении и произношении). 

2. Самостоятельное чтение дома текста, прочитанного в аудито¬ 
рии и проверенного преподавателем. 

3. Чтение дома нового текста с использованием транскрипции 
незнакомого слова, данной в словаре. 

II. Приемы совершенствования в технике перевода: 

1. Перевод английского текста на русский язык со словарем 
и без словаря (устно или письменно). 

2. Перевод русского текста на английский язык со словарем 
(устно или письменно) и без словаря (дома или на занятии). 

3. Обратный перевод (устно и письменно). 

III. Приемы улучшения разговорных навыков: 

1. Ответы на вопросы преподавателя. 

2. Ответы на вопросы друг другу. 

3. Пересказ статьи на английском языке, проработанной дома: 

а) подробный (по частям); 

б) краткое изложение статьи, проработанной дома или прочи¬ 
танной на занятии (со словарем или без словаря); 

в) изложение содержания статьи из русской газеты на англий¬ 
ском языке. 

4. Сообщение по материалам последних газет (русских или 
английских). 

5. Сообщение по материалам радио (например, последние из¬ 
вестия). 

6. Доклады на определенную (заданную) тему с использованием 
материала на английском языке («Мо$со\ѵ №\ѵз», «Ые\ѵ Тітез», 
«ТЬе \Ѵогкег», «Могпіп§ 51 аг») или на русском (газеты и журналы). 

При работе с газетно-журнальным текстом встречается целый 
ряд лексических и грамматических особенностей современного ан¬ 
глийского языка, наиболее характерных для общественно-полити¬ 
ческой литературы. На эти особенности следует постоянно обра¬ 
щать внимание учащихся. 
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Особенности лексики 


Наибольшую трудность представляет лексика, главной особен¬ 
ностью которой является ее постоянное и непрерывное обогащение 
и изменение в зависимости от событий, происходящих в стране или 
в мире в определенный исторический момент. Так, лексика статей, 
касающихся заключения договора о запрещении испытаний ядер- 
ного оружия в трех сферах, заметно отличается от лексики, при¬ 
меняемой при описании событий во Вьетнаме, Греции, Израиле, 
и совершенно отлична в статьях, обсуждающих вступление Англии 
в Общий рынок, и т. д. 

Следует также постоянно указывать учащимся на целый ряд 
других особенностей газетной лексики, имеющих очень большое 
значение для правильного понимания общественно-политического 
текста. Приведем некоторые из них: 

1. Семантическая многозначность слов: 
а) полисемия 

іо сіаіт — утверждать, заявлять, претендовать, притязать; 
іо ЬоМ — держать, проводить (собрания), считать; 

б) изменение значения слова в зависимости от его сочетания 
с другими словами 

іо \ѵііЬсіга\ѵ ігоорз — выводить, отводить (войска); 

іо лѵііНсігалѵ ргорозаіз — снять (снимать) предложения; 

іо лѵііЬсігахѵ гергезепіаііѵез — отзывать представителей; 

іо \ѵііЬсІга\ѵ ігот СоттотѵеаІіЬ — выйти из Британского Содру¬ 

жества Наций; 

іо хѵііЬсігалѵ іЬе ІаЬоиг (іп зоіісіагііу) — прекратить работу (в знак 

солидарности). 

2. Специфическое использование слов, которые часто встреча¬ 
ются в ином значении: 

шоііоп (движение) — предложение; 

іо ргезепі а гпоііоп — внести предложение; 

іо зесопсі а гпоііоп — поддержать предложение; 

іо саггу а гпоііоп — принять предложение; 

оііісе (контора) — власть; 

іо Ье іп оШсе — быть у власти; 

іо геіигп іо оШсе — вернуться к власти; 

іо Ье оиі оі оШсе — быть не у власти (не у дел). 

3. Изменение значения глагола под влиянием послелога: 


іо Ьгіп§ 
іо Ьгіп§ аЬоиі 
іо Ьгіп§ СІО\ѴП 

іо саіі 
іо саіі іог 
іо саіі оп(ироп) 
іо саіі іогіЬ 


— приносить; 

— вызывать, создавать; 

— свергать (правительство); 
сбить (самолет); 

— звать; 

— требовать, призывать; 

— призывать, навещать; 

— вызывать. 
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4. Наличие глаголов, требующих после себя определенных 
предлогов: 

іо а§гее іо (зотеіЬіп§) 


іо а§гее лѵііЬ (зотеЪосіу) 
іо Ье аішесі аі 1 

іо Ье сіігесіесі іо / 

іо ассизе оі | 

іо сЬаг§е лѵііЬ ) 

іо соштепі оп 

іо соте оп а ѵізіі аі іЬе іпѵііа- 
ііоп 

іо ргезз іог 


— соглашаться (с чем-либо, на 
что-либо) 

— соглашаться (с кем-либо) 

— быть направленным на; 

— обвинять в; 

— комментировать; 

— прибыть с визитом по при¬ 
глашению; 

— добиваться, настаивать на. 


5. Наличие большого количества сочетаний — глагол плюс 
существительное или глагол плюс прилагательное, выражающих 
единое понятие: 

іо §іѵе а Ьапсі іо — поддержать, оказать поддер¬ 

жку; 


іо риі ап еп іо 1 

іо риі а Ьаіі іо > 

іо риі а зіор іо ] 
іо гепсіег аі(1 (аззізіапсе) 
іо гип гізкз 


— прекратить, положить конец; 

— помогать, оказывать помощь; 

— рисковать. 


6. Широкое употребление синонимов: 


заявлять 
подчеркивать 
проводить политику 

переговоры 

нераспространение (ядерного 
оружия) — 


— іо сіаіш, іо сіесіаге, іо зау, 
іо зіаіе, 

— іо етрЬазізе, іо зігезз, іо 
ипсіегііпе; 

— іо саггу оиі | 

— іо сопсіисі > роіісу; 

— іо ригзие ) 

— пе§оііаііопз, іаікз; 
поп-сііззетіпаііоп 1 
поп-ргоіііегаііоп \ оі писіеаг 
поп-зргеас1іп§ ) шеаропз. 


7. Употребление устойчивых 
агшз гасе 
реасе іаікз 
лѵогісі реасе 
реасе зиррогіегз 
реоріе оі §оо(1 \ѵі11 
зишшіі сопіегепсе 

геіахаііоп оі іпіегпаііопаі іеп- 
зіоп 


сочетаний типа: 

— гонка вооружений; 

— переговоры о мире; 

— мир во всем мире 

— сторонники мира; 

— люди доброй воли; 

— конференция на высшем уров¬ 
не; 

— ослабление международной 
напряженности. 
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8. Употребление фигуральных выражений, часто трудных для 
понимания и перевода: 


іо риіі ІЬе сЬезіпиіз оиі оі іНе 
ііге 

іо Ье іп ІЬе гед іо ІЬе іипе оі... 
іо §іѵе (зошеЬобу) ІЬе Ьігб 

9. Образование производных 
аффиксации: 

агтз 

іо агт 

агтеб 

агтатепі 

(Іізагатепі 

геагтатепі 

10. Сочетание определенного 
голами или предлогами: 
сопсіизіоп 

іп сопсіизіоп 
аі іНе сопсіизіоп о! 

Іогсе 

іо соте іпіо іогсе 
іо Ье іп іогсе 


— чужими руками жар за¬ 
гребать; 

— иметь долг в размере..., 

— освистать (выступление), 
слов от одного корня по способу 

— оружие; 

— вооружаться; 

— вооруженный 

— вооружение; 

— разоружение; 

— перевооружение, 
существительного с разными гла- 

— вывод, заключение; 

— в заключение; 

— по окончании; 

— сила; 

— вступать в силу; 

— действовать (быть в силе). 


11. Употребление многокомпонентных определений: 

ТЬе Ргіше Міпізіег’з шисН айѵегіізеб кеупоіе зреесЬ — разрекла¬ 
мированная основополагающая речь премьер-министра; 
а опсе-іог-аіі оррогіипііу — неповторимая возможность; 

ТНе тап-шизі-Ьаѵе-ііше-іо зіапсі-апб-зіаге зсЬооІ оі рЬуІозорЬу — 
философская школа, утверждающая, что у человека должно быть 
время для того, чтобы иметь возможность понаблюдать, что тво¬ 
рится вокруг него. 


12. Употребление большого количества сокращений в заголов¬ 
ках и в тексте. 

Буквенные сокращения: 
а) устойчивые сокращения типа: 


ВАОК 

СМЕА 

СШ 

ЕРТА 

М.Р.(з) 
Р. М. 


Агту оп іЬе Щііпе; 
оі Миіиаі Есопотіс 


ВгііізЬ 

— Соипсіі 
Аід; 

— Сатраі§п іог Ыисіеаг Бізаг- 
татепі; 

— Еигореап Ргее Тгаёе Аззосіа- 
ііоп; 

— МешЬег(з) оі Рагііатепі; 

— Ргіте Міпізіег; 


б) сокращения, образованные для данной статьи (обычно рас¬ 
шифровываются в тексте); чаще всего это названия профессиональ¬ 
ных союзов. 
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Усеченные слова: 

Сошесоп — Соипсіі оі Миіиаі Есопошу; 

а шосі соп Ьоизе — а тосіегп сопѵепіепсе Ьоизе. 

Очень интересным моментом в работе с газетой является пере¬ 
вод заголовков. Но этот вопрос неоднократно обсуждался в специ¬ 
альных статьях и поэтому здесь не рассматривается. 

Особенности грамматики 

К основным грамматическим средствам, используемым в газете, 
можно отнести: 

а) безличные обороты типа 
іі із заісі (герогіед; 

аз із (Ьесаше) кпо\ѵп; 

б) пассивные конструкции типа 
іЬе тееііп§ із жісігеззесі | 

(\ѵаз) аііепсіесі | Ьу ...; 

іоііошесі ) 

в) неличные глагольные формы (инфинитив, причастие, герун¬ 
дий) 

іЬе сопГегепсе (із) заісі Іо Ье ЬеЫ ...; 

(ѵгаз) 

г) сослагательное наклонение в разных формах 

іо ёетапб) ,, . ... ( зЬоиЫ Ье ёопе; 

іо іпзізі ) ІЬаі 5 °теіЬт§ ( Ье допе; 

іо ргорозе | зоте^оосіу / зЬоиЫ (іо, 

іо 5и§§е5І ] * \ (Іо; 

д) согласование времен (это правило в газетных статьях часто 
нарушается, на что следует обращать внимание читающих газету, 
чтобы не возникало недоразумений по этому поводу). 

Таковы некоторые моменты, представляющие наибольший ин¬ 
терес при работе с английской общественно-политической литера¬ 
турой. 



Л. С. МАРКМАН 


ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕХНИЧЕСКИХ СРЕДСТВ НА РАЗЛИЧНЫХ 
ЭТАПАХ ОБУЧЕНИЯ УСТНОЙ РЕЧИ НА ИНОСТРАННЫХ 

ЯЗЫКАХ 

Опыт работы большинства вузов нашей страны и за рубежом 
примерно за десятилетний период показывает, что технические 
средства всех видов являются необходимым элементом в методике 
обучения иностранным языкам. 

Ряд вузов имеет уже довольно большой положительный опыт 
работы с техническими средствами при обучении иностранным язы¬ 
кам и систематически делится своим опытом на страницах периоди¬ 
ческой печати. Это, например, I МГПИИЯ им. Мориса Тореза, Бе¬ 
лорусский и Днепропетровский институты железнодорожного 
транспорта, Ужгородский и Воронежский университеты, некото¬ 
рые свердловские вузы и школы и др. Почти ни одно издание (жур¬ 
нал, методические записки и т. д.) по вопросам преподавания ино¬ 
странных языков в высшей и средней школе не обходится без осве¬ 
щения вопроса об использовании технических средств в процессе 
обучения иностранным языкам. 

Аудиторная и внеаудиторная работа — это две части одного и 
того же процесса, имеющие в своей основе одни и те же теоретиче¬ 
ские положения. Они объединены и неразрывно связаны языковым 
материалом, изучаемым в вузе. Аудиторная работа является веду¬ 
щей, главной формой обучения, проходящей под непосредственным 
руководством и контролем преподавателя. При внеаудиторной ра¬ 
боте осуществляется лишь периодический контроль преподава¬ 
теля. 

Роль технических средств и эффективность их применения очень 
велики и в аудитории и вне ее. Прослушивание в аудитории маг¬ 
нитофонных или граммофонных записей (текстов и диалогов), их пе¬ 
ресказ, вопросно-ответные и прочие упражнения помогают препо¬ 
давателю разнообразить занятия и повысить интерес и активность 
студентов. Исключительно большую роль играют технические 
средства при самостоятельной работе студентов в лаборатории уст¬ 
ной речи. 

Любой вид занятий студента с использованием технических 
средств в лаборатории предусматривает сознательный подход к 
работе, его особую активность и самостоятельность. Здесь каждый 
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студент имеет больше возможности эффективно отрабатывать имен¬ 
но те разделы и темы курса, которые ему нужны или особенно ин¬ 
тересны. 

С психологической точки зрения технические средства обуче¬ 
ния дают особенно большие возможности для выработки речевых 
навыков на основе заучивания, т. е. целенаправленного запомина¬ 
ния материала с последующим воспроизведением, что осуществля¬ 
ется в условиях учебного процесса путем многократных повторе¬ 
ний. Кроме того, технические средства при комплексном их исполь¬ 
зовании в какой-то мере создают имитацию языковой среды, нали¬ 
чие которой неизмеримо повышает эффективность и скорость изу¬ 
чения иностранного языка. 

В неязыковых вузах преподаватели иностранных языков не 
имеют возможности уделять достаточное внимание и время поста¬ 
новке произношения студентов и отработке навыков чтения. По¬ 
этому работа в лаборатории устной речи над этим аспектом может 
оказать неоценимую услугу. 

Уровень подготовки по иностранным языкам у поступающих 
в вуз абитуриентов чрезвычайно различен, что еще усугубилось от¬ 
меной вступительных экзаменов по иностранным языкам. Наибо¬ 
лее эффективными средствами для ликвидации этого разнобоя и 
подтягивания слабых студентов являются активные и системати¬ 
ческие занятия в лаборатории с использованием технических 
средств. 

При действующей программе неязыковых вузов (таких как 
УПИ им. С. М. Кирова и др.), где большое внимание и много вре¬ 
мени уделяется обучению чтению и пониманию технической и об¬ 
щественно-политической литературы на иностранных языках, но 
вместе с тем требуется привить студентам некоторые разговорные 
навыки, самостоятельная работа студентов в лаборатории устной 
речи должна играть решающую роль. 

Лаборатория устной речи Уральского ордена Трудового Крас¬ 
ного Знамени политехнического института имени С. М. Кирова 
представляет собой кабинет на 48 мест. У каждого места имеются 
розетки для наушников и индивидуального использования магни¬ 
тофонов или проигрывателей. Пульт управления рассчитан на 6 
программ (от шести магнитофонов), которые можно передавать все 
одновременно или частично (по мере необходимости) к каждому ме¬ 
сту. С этого же пульта указанные 6 программ могут передаваться 
в 12 аудиторий. В аудиториях имеются розетки для включения аку¬ 
стического аппарата (их 12 — по числу радиофицированных ауди¬ 
торий), представляющего собой небольшой портативный ящик, 
в котором смонтированы телефонный аппарат с микрофоном и ди¬ 
намик. Через динамик программа передается в аудиторию, а теле¬ 
фон дает возможность поддержать обратную связь с оператором 
в лаборатории. Такая двусторонняя связь обеспечивает подачу 
в аудитории любого нужного для занятий материала. Кроме того, 
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в лаборатории имеется И магнитофонов, 15 проигрывателей и 1 
диапроектор. 

В лаборатории работает техник-лаборант. Работой лаборатории 
руководят опытные преподаватели кафедры. 

Все эти технические средства используются при обучении ино¬ 
странным языкам (английскому, немецкому, французскому и ис¬ 
панскому) студентов дневного отделения и аспирантов, а также 
студентов вечернего факультета. Но помещение лаборатории совер¬ 
шенно недостаточно для того, чтобы обеспечить работу с техниче¬ 
скими средствами для всех студентов, и этот недостаток мешает бо¬ 
лее полно использовать имеющееся оборудование. 

На вечерних отделениях института при Уралмашзаводе и Урал- 
химмашзаводе имеются свои лаборатории и оборудование для за¬ 
нятий студентов этих отделений. 

Секция русского языка, где ведется обучение русскому языку 
монгольских студентов, также использует на своих занятиях маг¬ 
нитофоны, диапроектор и кинофильмы. 

Уже в течение четырех лет занятия со студентами I курса про¬ 
водятся по разработкам кафедры, представляющим 15 выпусков 
на отдельные темы, предусмотренные программой, с целой системой 
разнообразных разговорных, лексических и грамматических уп¬ 
ражнений. Материалы этих разработок (тексты, вопросы к ним 
и ответы, диалоги и т. п.) записаны на магнитофонную ленту. В свя¬ 
зи с тем, что на II курсе студенты работают над текстами и разви¬ 
тием разговорных навыков по их специальностям, преподавателя¬ 
ми подготовлены темы, освещающие вопросы, связанные со специ¬ 
альностями института, например: «факультет», «специальность», 
«лаборатория» и т. п. 

В лаборатории ведется озвучивание словарей-минимумов по 
специальностям института. Имеется много наглядных пособий: 
таблиц, картин и пр. В фонотеке лаборатории на английском, не¬ 
мецком, французском и испанском языках имеются самые разно¬ 
образные учебные материалы, а также разные записи учебного и 
иллюстративного характера, сделанные преподавателями на че¬ 
тырех языках, в том числе ряд учебных диафильмов. 

Группой преподавателей кафедры готовится к печати пособие 
по использованию технических средств на разных этапах обучения 
устной речи на иностранных языках (для неязыковых вузов). 

Это пособие состоит из двух частей. Первая часть, предназна¬ 
ченная для начального этапа обучения, представляет собой ввод¬ 
ный курс и содержит характеристику звуков английского языка 
с примерами произношения их в словах. Здесь приведен в звуковой 
форме английский алфавит; имеются многочисленные упражнения 
на произношение в виде отдельных слов, фраз, предложений и не¬ 
сложных по содержанию текстов; дано произношение числительных, 
названий дней недели и месяцев. 

Вторая часть пособия представляет собой озвученное пособие 
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по развитию устной речи в группах продвинутого типа (студентов, 
пришедших в институт из спецшкол, аспирантов и др.). Весь мате¬ 
риал второй части состоит из двенадцати тем, которые, в свою оче¬ 
редь, подразделяются на подтемы. Темы следующие: 1) время, вре¬ 
мена года, погода; 2) о себе, семье, доме; 3) рабочий день; 4) пи¬ 
тание (столовая, ресторан, отель); 5) выходной день (спорт, выезд 
за город, покупки, кино, театр); 6) город (прогулка с целью осмот¬ 
ра города, уличное движение, достопримечательности города); 
7) путешествие (самолетом, по железной дороге, морем); 8) меди¬ 
цинское обслуживание; 9) встречи; 10) Союз Советских Социали¬ 
стических Республик; 11) Великобритания; 12) Соединенные Шта¬ 
ты Америки. Материал по перечисленным темам представлен в виде 
текстов, диалогов и вопросно-ответных упражнений в печатной 
форме и в магнитофонной записи. 

Как уже указывалось выше, данное пособие предполагается 
использовать в сочетании с имеющимися кафедральными разработ¬ 
ками по основному курсу (грамматики, лексики) и по специально¬ 
стям института. Работа как по первой части, так и по второй пред¬ 
полагается со зрительной опорой и без нее. Пособием можно поль¬ 
зоваться при самостоятельной работе учащихся в лаборатории уст¬ 
ной речи, а также (по усмотрению преподавателя) при работе с 
группой в аудитории. 

При использовании пособия рекомендуется следующая мето¬ 
дика работы с техническими средствами: 

1. На занятиях групп в аудитории прослушиваются тексты по 
темам со зрительной опорой и без нее. После прослушивания мате¬ 
риал этих текстов закрепляется и активизируется в упражнениях. 
Прослушиваются вопросы к текстам, а ответы даются после паузы, 
во время которой учащийся повторяет про себя вопрос или дает 
ответ. После этого преподаватель сам беседует с учащимися или 
организует их разговор друг с другом. Прослушиваются диалоги 
(1—2 раза), а затем эти диалоги читаются студентами. Нетрудные 
тексты после прослушивания пересказываются. 

2. Учащиеся работают индивидуально в лаборатории устной 
речи: выполняют домашние задания, отрабатывают произношение 
и т. д. Сильные студенты работают над дополнительными текстами 
и другими материалами по темам проходимого курса, а слабые при 
многократном повторении упражнений имеют возможность довести 
свои знания и навыки до среднего уровня группы, а иногда и выше 
его. За семестр каждый студент обязан выполнить две лаборатор¬ 
ные работы (минимум). 

Активно и разнообразно используются технические средства 
на занятиях с аспирантами и спецгруппами. Демонстрируются 
учебные научно-популярные фильмы. К сожалению, не все вышед¬ 
шие и выпускаемые фильмы по тематике подходят для студентов не¬ 
языковых вузов и не все фильмы достаточно качественно выполнены 
(звук, свет, дикция и пр.). Полезным мероприятием является пе- 
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редача учебных материалов на иностранных языках по радио в 
общежитиях. 

Известно много разнообразных методов и видов работы по ис¬ 
пользованию технических средств, но нет среди них ни абсолютных, 
ни универсальных. Если большинство из них применимо в специ¬ 
альных языковых вузах, то далеко не всякая методика пригодна 
и оправдана для использования в неязыковых вузах. Разработкой 
методики использования технических средств в неязыковом вузе 
необходимо заниматься кафедрам этих вузов. 

Интерес студентов к работе с техническими средствами заметно 
растет. Чтобы удовлетворить этот интерес, необходима хорошая 
организация работы лаборатории и интенсивное использование 
технических средств преподавателями. 

В заключение хочется сказать, что правильное эффективное 
комплексное использование всех имеющихся в нашем распоряже¬ 
нии технических средств может и должно значительно восполнить 
те пробелы, которые имеются в обучении иностранным языкам в 
неязыковых вузах. 



Н. М. КОСТОГРЫЗ 


НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ О ЛЕКСИЧЕСКИХ ТРУДНОСТЯХ 
ПРИ ОБУЧЕНИИ ПЕРЕВОДУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ 

Язык, как известно, явление многогранное, сложное, представ¬ 
ляющее собой целый комплекс взаимосвязанных компонентов. Од¬ 
нако в учебных целях это цельное явление приходится искусствен¬ 
но расчленять на аспекты, соблюдая при этом определенную после¬ 
довательность. 

Одним из компонентов языка является лексика. Накопление 
необходимого словаря для большинства изучающих иностранный 
язык — это весьма длительный и трудный процесс. Основной при¬ 
чиной этой трудности является очень большой объем лексики. Ко¬ 
нечно, всю лексику языка освоить невозможно, да в этом и нет ни¬ 
какой необходимости. Тем не менее, для свободного владения язы¬ 
ком необходимо освоить несколько тысяч лексических единиц. 
Каждое слово — это отдельное понятие, не всегда связанное с дру¬ 
гими. Поэтому необходимо работать над каждой лексической еди¬ 
ницей в отдельности. И все же нельзя сводить все трудности только 
к большому объему лексики. Есть еще множество других трудно¬ 
стей, в том числе связанных со спецификой и характером самой 
лексики. 

Существует много средств и способов, содействующих усвоению 
лексики, в частности, тщательно изученная система словообразо¬ 
вания, правильно составленная учебная литература (тексты, до¬ 
ступные и интересные по содержанию, с большой повторяемостью 
необходимой лексики на базе уже известных грамматических кон¬ 
струкций), хрестоматии по специальностям, сборники упражнений 
по лексике, словари-минимумы, технические средства, комплекты 
наглядных пособий и т. д. Особое значение придается педагогиче¬ 
скому мастерству преподавателя. 

Опыт работы в техническом вузе показывает, что при данных 
условиях, когда изучение языка ведется только на I—II курсах 
(фактическое количество учебных часов 180 вместо 210), для улуч¬ 
шения лексической подготовки студентов целесообразно отбирать 
необходимый словарь-минимум по отдельным или родственным спе¬ 
циальностям. На базе такого словаря-минимума следует составлять 
сборники упражнений (лексические, лексико-грамматические), 
хрестоматии и пользоваться всевозможными другими средствами 
для активизации отобранной лексики. 
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Исходя из этого, отобрано 260 лексических единиц, представ¬ 
ляющих, по нашему мнению, наибольшие трудности при обучении 
переводу технической литературы в политехнических институтах. 
Для активизации этой часто встречающейся лексики составлен 
«Сборник упражнений по лексике» 1 . В этом сборнике на каждую 
лексическую единицу или лексическое сочетание дано по нескольку 
примеров, а общее количество примеров в сборнике — более 1200. 
Если учесть, что в разделах полисемии, служебных слов и некото¬ 
рых других лексика дана в двух-трех, а иногда и большем коли¬ 
честве значений, то станет ясным, что диапазон действия отобран¬ 
ной лексики довольно большой. Вся эта лексика подлежит актив¬ 
ному усвоению. 

Некоторые статистические подсчеты показывают, что в статьях 
политического характера (газеты «Могпіп§ 5іаг» и «Мозсош №\ѵ$») 
отобранная лексика составляет 14—20% общего количества лекси¬ 
ческих единиц данного текста. Правда, при этом исключалась из¬ 
вестная учащимся лексика, например, вспомогательные и модаль¬ 
ные глаголы, местоимения, числительные, имена собственные, пред¬ 
логи. Аналогичная картина получалась и при анализе технического 
текста (журналы «Ігоп А§е», «Ігоп апсі Зіееі Еп§іпеег», «Меіаііиг- 
§іа»), где отобранная лексика составляла в среднем 15—18%. 

Приведенные статистические данные ни в коей мере не исклю¬ 
чают возможных отклонений, особенно в текстах узкоспециального 
характера, а также ввиду чисто индивидуальных особенностей ав¬ 
торов. 

Отобранная лексика классифицирована по следующим разделам: 

I. Полисемия и омонимия. 

Сарае іі у— 1) объем, емкость; 

2) мощность, производительность; 

3) способность. 

II. Служебные фразеологические сочетания. 

Аі Іеазі — по крайней мере. 

III. Глаголы с постпозитивными приставками. 

Саггу оиі — выполнять, осуществлять. 

IV. Сочетание глагола с существительным. 

Сіѵе гізе (іо) — вызывать. 

V. Сочетание существительного с предлогом. 

Іп ^ие5Ііоп — рассматриваемый; о котором идет речь. 

VI. Конверсия. 

Ноизе — п дом, здание; 

ѵ вмещать, заключать в себе. 

VII. Глаголы, требующие прямого дополнения, в то время как 
соответствующие глаголы русского языка требуют предложного 
дополнения. 

ІпІІиепсе — влиять на. 

1 Н. В. Бузунова, Н. М. Костогрыз. Сборник упражнений по лекси¬ 
ке. Свердловск, изд. УПИ, 1967. 
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VIII. Глаголы, часто не имеющие в русском языке однокомпо¬ 
нентного эквивалента. 

Аѵега§е — ѵ равняться в среднем. 

IX. Слова, производные которых приобретают новые значения 
или оттенки. 

Сопзісіег — ѵ считать, рассматривать. 

СопзісІегаЫе — значительный, большой. 

X. Многозначность служебных слов. 

Аз — когда, в то время как, по мере того как; как; 
так как; в качестве. 

XI. Трудные для перевода способы выражения отрицания. 

То Іаіі — не суметь, потерпеть неудачу, не. 

XII. Некоторые способы выражения множества или большого 
количества. 

А §геа! сіеаі) — много, множество, большое количество. 

А Іоі оГ | 

XIII. Наиболее употребительные синонимы. 

ГІзе, етріоу, иііііяе, арріу — использовать, применять, упо¬ 
треблять. 

XIV. «Ложные друзья переводчика». 

Ргозресі — вид, перспектива, разведка. 

Как видно из приведенной классификации, в основу ее положена 
группировка лексики по какой-либо трудности или признаку, а 
в разделах III, IV и V лексические трудности «привязаны» к опре¬ 
деленному структурному типу. 

Учитывая то, что на II курсе студенты еще плохо знают свою 
специальность, подбирались доступные их пониманию примеры из 
научно-популярной, общественно-политической и общетехниче¬ 
ской литературы. - Учтена также особенность политехнического 
вуза — наличие большого количества специальностей. 

Таковы некоторые замечания о лексических трудностях и путях 
преодоления их в вузе при обучении переводу английской и амери¬ 
канской технической литературы. 



Я. В. КРЯЖЕВА 


ВНЕАУДИТОРНАЯ РАБОТА СО СТУДЕНТАМИ 

Основная цель преподавания иностранного языка в технических 
вузах — привить студентам навыки разговора и перевода научно- 
технической и общественно-политической литературы. Выпускники 
наших вузов должны быть не только специалистами высокой ква¬ 
лификации, но и всесторонне развитыми культурными людьми. 
В настоящее время, когда расширяются культурные и технические 
связи нашей страны с другими странами, знание иностранных язы¬ 
ков необходимо для получения нужной и полезной информации, при 
личных контактах с зарубежными специалистами на съездах, сим¬ 
позиумах и конференциях. 

Перед высшими учебными заведениями ставится задача не толь¬ 
ко дать студентам определенный круг знаний и привить им необ¬ 
ходимые для их будущей профессии умения и навыки, но и научить 
их самостоятельно мыслить и работать. 

Требования к обучению иностранному языку с каждым годом 
возрастают. Возникает противоречие: требования растут, а коли¬ 
чество часов, отводимых на изучение иностранного языка в неязы¬ 
ковом вузе, уменьшается. Этим и объясняется большое внимание, 
которое уделяется сейчас внеаудиторной работе со студентами. 

Вся внеаудиторная работа проводится под руководством пре¬ 
подавателей. Она имеет разнообразные формы: выполнение домаш¬ 
них заданий, самостоятельное чтение и перевод литературы (вне¬ 
аудиторное чтение), работа в кабинете звукозаписи, просмотр 
учебных фильмов, занятия в разговорных кружках, работа в бюро 
перевода, участие в конкурсах на лучший перевод общественно-по¬ 
литических и технических текстов, работа в драматической студии, 
участие в вечерах художественной самодеятельности на иностран¬ 
ных языках, переписка с зарубежными друзьями, участие в выпуске 
стенных газет на иностранных языках и оформлении выставок, ра¬ 
бота в секции радиоинформации и т. д. 

Вся эта работа помогает повысить общий культурный уровень 
студентов. Это достигается благодаря знакомству с жизнью другой 
страны, ее нравами, обычаями, литературой и искусством на заня¬ 
тиях разговорных кружков, в кружках художественной самодея¬ 
тельности, при просмотре фильмов на иностранном языке, оформ¬ 
лении газет и выставок. В результате повышается интерес к изу¬ 
чению иностранного языка, расширяется кругозор и углубляются 


7 Заказ № 728 
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знания студентов. Внеаудиторная работа помогает закреплять и 
углублять пройденный на занятиях в аудитории материал и зна¬ 
комит с новым языковым материалом. 

К сожалению, имеется мало методической литературы о вне¬ 
аудиторной работе в вузах. В УПИ им. С. М. Кирова несколько 
лет существует английский студенческий клуб, работой которого 
руководит правление клуба во главе с президентом. В правление 
клуба входят старосты разговорных кружков и кружков художест¬ 
венной самодеятельности, бюро перевода, драматической студии, 
секции оформления. Правление клуба намечает план работы на год, 
учитывая пожелания студентов и преподавателей. 

Работой разговорных кружков руководят опытные преподава¬ 
тели. Цели и задачи в кружках разные. Они зависят от знаний сту¬ 
дентов и их интересов. На этих занятиях обычно прорабатываются 
наиболее полно самые интересные темы аудиторных занятий или 
совершенно новые темы. К концу года студенты обычно добиваются 
заметных успехов в овладении разговорными навыками. 

Наряду с разговорными кружками в институте есть 2 бюро пе¬ 
ревода: на радиотехническом и механическом факультетах. В бюро 
входят студенты II—IV курсов, которые умеют хорошо переводить 
технические тексты. На первых занятиях повторяются техника и 
особенности перевода, а также некоторые разделы грамматики. 
В бюро делаются переводы для научных работников и аспирантов. 
Студенты, занимающиеся в бюро перевода, узнают много нового 
и интересного по своей специальности, кроме того совершенствуют 
навыки перевода. Интерес к этой работе постоянно растет. Так, 
на радиофакультете даже создана специальная группа студентов 
III—V курсов. 

Большой популярностью у студентов пользуются различные 
конкурсы, которые ежегодно проводятся на кафедре английского 
и французского языков. Конкурсы на лучший перевод обществен¬ 
но-политического и технического текстов проводятся в марте — ап¬ 
реле для студентов всех факультетов института. По условиям кон¬ 
курса за один час нужно перевести без словаря из газеты «Могпіп^ 
51аг» или из журнала по специальности 1500 знаков. Участники 
конкурса, получившие оценку «отлично» или «хорошо», освобожда¬ 
ются от сдачи очередного задания по внеаудиторному чтению, на¬ 
граждаются памятными подарками за лучшие переводы. Прово¬ 
дятся также конкурсы СНО. Литература подбирается выпускаю¬ 
щей кафедрой. За лучшие переводы выдаются денежные премии 
или участники конкурса награждаются грамотами СНО. 

Конкурсы на лучшее чтение и перевод текста проводятся обычно 
в 2 тура. В первом туре проверяется чтение подготовленного текста 
из числа пройденных студентами по программе, а во втором — чте¬ 
ние незнакомого текста. Чтение записывается на пленку, что дает 
возможность для жюри более объективно определить победи¬ 
теля. 
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Своими впечатлениями о жизни, учебе и работе наша молодежь 
часто делится с молодежью зарубежных стран. Комитет молодеж¬ 
ных организаций СССР имеет множество адресов. Наши студенты 
переписываются с молодежью из Англии, Индии, Бирмы, США, 
Канады и т. д. 

В институте работает секция радиоинформации. По радио со¬ 
общается о проведении различных мероприятий. 

Секция радиоинформации должна способствовать тому, чтобы 
вызвать интерес к изучению иностранных языков. С этой целью в 
перерывы можно передавать небольшие выступления студентов на 
иностранных языках, различные музыкальные произведения, 
объявления и даже последние известия. 

Каждый месяц студенты выпускают газету на трех языках. 
В газете освещаются вопросы международной жизни, интересные 
события в нашей стране и институте. 

Вечера на иностранных языках — большое событие в жизни 
института. В них принимают участие многие преподаватели, аспи¬ 
ранты и студенты института. На вечерах проводятся игры и раз¬ 
личные аттракционы. Вечера пользуются большой популярностью 
и среди молодежи города. Участники знакомятся с классическими 
и народными произведениями других стран в исполнении капеллы, 
ансамбля скрипачей и вокалистов. С огромным удовольствием они 
смотрят народные танцы в исполнении хореографического ансамбля 
и слушают стихотворения и отрывки из поэм. К вечерам оформля¬ 
ются выставки, пишутся лозунги, плакаты, рисуются шарады и 
ребусы. В течение учебного года проводится 1—2 вечера на ино¬ 
странных языках. 

В конце года английская драматическая студия ставит пьесу. 
Наша студия существует с 1960 г. Сначала это был разговорный 
кружок, в который входили выпускники специальных школ. За 
7 лет студия поставила следующие пьесы на английском языке: 
«Юпитер смеется» Кронина, «Кража» Лондона, «Антоний и Клео¬ 
патра» Шекспира, «Эзоп» Фигейредо, «Идеальный муж» Уайльда, 
«Хозяйка гостиницы» Гольдони. Студия состоит из выпускников 
специальных школ с хорошей языковой подготовкой. Основная 
трудность работы заключается в том, что состав ее меняется. Про¬ 
шлый состав был награжден грамотами ВЛКСМ нашего института 
и г. Магнитогорска, куда студия выезжала на гастроли. Работой 
студии и проведением вечеров руководят преподаватели. 

Такова в основном внеаудиторная работа, которая ведется в 
нашем институте. Внеаудиторная работа является хорошим сред¬ 
ством совершенствования языка. Но в ряде вузов наблюдается не¬ 
дооценка роли внеаудиторной работы в процессе обучения. 


7* 



Я. К. МОРОЗОВА , А. Л. ЧЕРНОБЫЛЬСКАЯ 


О ФОРМАХ ВНЕАУДИТОРНЫХ ЗАНЯТИЙ В ТЕХНИЧЕСКОМ 

ВУЗЕ 

С каждым днем все более растут и развиваются связи Совет¬ 
ского Союза со всеми странами мира, повышается потребность во 
взаимном обмене технической информацией, культурными и науч¬ 
ными достижениями, ширится и крепнет дружба между народами. 

В этих условиях знание иностранных языков становится не 
только желательным, но и необходимым для каждого образованно¬ 
го человека, что, естественно, требует повышения уровня их пре¬ 
подавания и в первую очередь — развития навыков разговорной 
речи. 

Обучение всестороннему общению на иностранном языке в на¬ 
стоящее время еще не ставится целью аудиторных занятий в тех¬ 
ническом вузе, поэтому существующие учебные программы преду¬ 
сматривают лишь овладение основными навыками устной речи. 
Дальнейшее их развитие предполагает ряд методов, в частности, 
и внеаудиторную работу над языком. Такие занятия повышают об¬ 
щий культурный уровень учащегося, развивают творческие спо¬ 
собности и эстетический вкус, воспитывают воображение и фанта¬ 
зию, мобилизуют память и внимание, приучают к ответственности, 
самостоятельности и организованности. 

Одной из самых популярных и в то же время трудных форм 
внеаудиторной работы является проведение вечеров на иностран¬ 
ных языках. Они привлекают наибольшее количество участников, 
повышают интерес студентов к иностранным языкам, способствуют 
расширению знаний и навыков, так как проходят в атмосфере, близ¬ 
кой к естественной. 

Конечно, степень усвоения языка в условиях таких вечеров раз¬ 
лична для слушателей и непосредственных участников. 

Организаторы, активисты самодеятельности в ходе подготовки 
к вечеру заучивают тексты ролей, стихов, песен, расширяя тем са¬ 
мым словарный запас и совершенствуясь в произношении. Участ¬ 
ники-зрители только слушают, однако и они совершенствуют на¬ 
выки беспереводного понимания фонетически правильной иностран¬ 
ной'речи, близко знакомятся с зарубежной классической, народ¬ 
ной и джазовой музыкой и литературой. 

Нельзя забывать и о воспитательном значении таких вечеров, 
так как они не только расширяют кругозор студентов и развивают 
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их эстетические чувства, но также и приучают их к публичным 
выступлениям, прививают уважение и любовь к зарубежной лите¬ 
ратуре и музыке. 

Остановимся более подробно на организации такого вида вне¬ 
аудиторных занятий. Стремление разнообразить вечера, внести 
в них всякий раз что-то новое, оригинальное требует длительной 
и тщательной подготовки. Студенты-участники с энтузиазмом ищут 
материал для своих выступлений, прослушивают десятки метров 
пленки с записями народных и эстрадных песен на иностранных 
языках, переводят их, разыскивают ноты, подбирают мелодии и 
т. д. Вполне естественно, что их поиски направляются преподава¬ 
телями — непосредственными организаторами мероприятия. 

Гарантией высокого художественного уровня выступлений на 
вечерах служит тесная связь со всеми кружками самодеятельности 
института (хоровой капеллой, инструментальными ансамблями, 
вокальным, танцевальным и эстрадным коллективами). Созданию 
высокохудожественных самодеятельных номеров способствует чет¬ 
кое разделение обязанностей: преподаватели иностранных кафедр 
отрабатывают языковую сторону номеров, а руководители соответ¬ 
ствующих кружков — музыкальную и исполнительскую. Так, во¬ 
кальным кружком, хоровой капеллой, скрипичным ансамблем ин¬ 
ститута были подготовлены и исполнены на вечерах произведе¬ 
ния Бетховена, Шуберта, Шумана, Брамса. В танцевальном круж¬ 
ке был оригинально подготовлен танец «Липси». 

На одном из вечеров зрителей ожидал приятный сюрприз: в 
гости были приглашены видные представители науки — люди, вла¬ 
деющие несколькими иностранными языками и побывавшие за гра¬ 
ницей. Нетрудно себе представить, какой интерес проявила сту¬ 
денческая аудитория к выступлениям своих преподавателей на ино¬ 
странных языках. Выступления проф. докт. хим. наук И. Я. Постов- 
ского на немецком языке, проф. докт. А. А. Янко-Триницкого на 
немецком и французском, аспиранта Панаева на английском были 
заслушаны с огромным вниманием. 

Примером другой формы внеаудиторных мероприятий на ино¬ 
странных языках может служить неделя немецкого языка в студен¬ 
ческом общежитии, проведению которой предшествовала долгая 
и тщательная подготовка. Очень красочно и наглядно было оформ¬ 
лено помещение красного уголка, где проводилась неделя. Все¬ 
возможные стенды, выставки, журналы, книги на немецком языке, 
фотографии Лейпцигской ярмарки, открытки с видами городов 
ГДР, репродукции картин Дрезденской галереи знакомили посе¬ 
тителей с жизнью ГДР, иллюстрировали пребывание преподава¬ 
телей кафедры иностранных языков УПИ им. С. М. Кирова в ГДР. 
Были представлены также письма друзей из дружественной страны 
и различные сувениры. Посетители с удовольствием прослушали 
многочисленные магнитофонные записи немецкой музыки и песен. 

Вечер, открывающий неделю, начался небольшим, но содержа- 
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щим много новых интересных сведений докладом «Об изучении ино¬ 
странных языков». Затем был дан концерт самодеятельности на не¬ 
мецком языке. Центральное место в концерте занимала инсцени¬ 
ровка отрывка из водевиля А. П. Чехова «Медведь», к которой сту¬ 
денты готовились долго и с большим энтузиазмом. После прочтения 
текста ролей участники пьесы переводили его, разбирали с точки 
зрения фонетики, лексики, грамматики и стиля. После окончатель¬ 
ной проверки произношения роли заучивались наизусть. Предва¬ 
рительный анализ помог добиться правильного произношения и 
должной выразительности. Закончился вечер викториной. За пра¬ 
вильные ответы вручались жетоны, затем по количеству жетонов 
определялись победители, которых ждали подарки (книги на не¬ 
мецком языке). В заключение состоялись два интересных доклада 
«О современной немецкой литературе» и «Рассказ о поездке в ГДР», 
которые вызвали широкое обсуждение. Состоялся большой разго¬ 
вор о судьбах немецкого народа, о будущем социалистической Гер¬ 
мании. 

Большой интерес вызвал вечер в «настоящем немецком кафе», 
идея которого была подсказана самими студентами. Комитет, соз¬ 
данный для организации этого мероприятия, состоял из несколь¬ 
ких инициаторов-студентов и преподавателей кафедры немецкого 
языка. Детально разработанный план был представлен в комитет 
ВЛКСМ, который заинтересовался им и предложил свою помощь. 

Вечер был задуман следующим образом. Кафе было с выдумкой 
и оригинально оформлено плакатами, лозунгами, остроумными 
изречениями и пословицами на немецком языке. Персональные би¬ 
леты выдавались только студентам, достигшим лучших результа¬ 
тов в изучении немецкого языка. У входа гостей встречали привет¬ 
ливые хозяева вечера. Они приветствовали гостей и помогали найти 
им свое место за столиком. На каждом столе лежало меню и так на¬ 
зываемый «словарь-минимум» на случай, если участники забыли 
(или не знали) слова и выражения, которые могли бы им приго¬ 
диться в беседе за столом, а также в разговоре с официантом. Об¬ 
служивали столики студенты, заранее подготовленные к этой мис¬ 
сии. С «официантами» разучивались всевозможные варианты раз¬ 
говора с «гостями». Меню, написанное по-немецки, включало боль¬ 
шее количество блюд, нежели имелось в наличии. Это было сделано 
для того, чтобы вызвать гостей на объяснение с официантами; в слу¬ 
чае «крайнего недовольства» к их услугам была книга жалоб и пред¬ 
ложений, где они могли сделать записи только на немецком языке. 
Программа была очень разнообразна: гости прослушали концерт 
художественной самодеятельности на немецком языке и сами смог¬ 
ли принять в нем участие, танцевали и пели хором популярные не¬ 
мецкие и русские песни в немецком переводе. Была проведена ве¬ 
селая викторина на немецком языке. За правильные ответы вру¬ 
чались жетоны, которые гости смогли реализовать в специальном 
магазине. Магазин был самый настоящий, т. е. с вывеской, товарами 
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(книгами, блокнотами, тетрадями, ручками, карандашами). Про¬ 
давцы говорили только по-немецки. Вечер прошел интересно и до¬ 
ставил участникам большое удовольствие. 

Практическое значение таких вечеров трудно переоценить. До¬ 
статочно отметить, что подобная форма внеаудиторных занятий была 
принята на вооружение и другими вузами нашего города. 



Н. В. КРЯЖЕВА 


ГИПНОПЕДИЯ И РЕЛАКСАЦИЯ - МЕТОДЫ ИНТЕНСИФИКАЦИИ 
УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА 

Существует несколько различных принципов построения вузов¬ 
ского курса обучения иностранным языкам. Одним из них является 
интенсифицированное обучение — такое обучение, когда студенты 
за возможно короткое время воспринимают и усваивают наиболь¬ 
ший объем учебной информации. 

Современная педагогика в основном опирается на принцип соз¬ 
нательности в обучении, однако освоенный материал часто не пре¬ 
вращается в стабильно приобретенные знания. В последнее время 
ведутся поиски новых эффективных форм обучения, совершенст¬ 
вуются методы преподавания языка и формы организации учебного 
процесса. 

Среди различных видов интенсификации обучения выделяются 
такие, как гипнопедия и релаксация. 

Истоки гипнопедии относятся к очень давним временам. Свыше 
100 лет назад буддийские священники в Китае шептали священные 
тексты на ухо спящим ученикам. У йогов одним из способов тре¬ 
нировки памяти считается запоминание во сне труднейших тек¬ 
стов. Во многих странах метод гипнопедии используется для раз¬ 
личных целей. 

Впервые научные исследования по гипнопедии были выполне¬ 
ны в СССР в 1936 г. ученым В. И. Свядощем в г. Караганде. Им 
было экспериментально доказано, что во время естественного сна че¬ 
ловек может воспринимать речь, слова иностранного языка, тексты 
беллетристического, философского и технического содержания. 
Воспринятые данные усваиваются без искажения и воспроизво¬ 
дятся после пробуждения. Рекомендуется заранее выработать сто¬ 
рожевой пункт путем предварительного внушения — «настройки»— 
на восприятие речи. 

Широкие исследования ведутся в настоящее время в Институте 
языкознания АН УССР под руководством Л. А. Близниченко. Он 
разработал методику обучения, а также внес много нового в методы 
ввода информации спящему. 

В настоящее время начинается новый этап в истории гипнопе¬ 
дии — внедрение ее в практику. 

Гипнопедия предусматривает разумное сочетание работы обу¬ 
чающегося в состоянии бодрствования (аудиторные занятия) с ис- 
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пользованием определенных стадий сна. Большое значение здесь 
имеют желание, настроение, установка на восприятие речевой ин¬ 
формации, культура человека и склад его мышления. 

Но этот метод имеет ряд недостатков: сложность организации 
занятий и создания определенных условий, необходимость учета 
состояния здоровья и т. д. 

Существует еще один интересный метод запоминания информа¬ 
ции. Этот метод называется релаксацией или самовнушением в со¬ 
стоянии релаксации (мышечного расслабления). 40 лет назад не¬ 
мецкий ученый Г. Штульц предложил этот метод. В послевоенные 
годы он получил у нас в стране широкое распространение для ле¬ 
чения неврозов, стенокардии, бронхиальной астмы и обучения 
иностранным языкам на занятиях. Его использовали преподава¬ 
тели в Московском государственном институте иностранных язы¬ 
ков им. Мориса Тореза, Свердловском медицинском институте, 
Уральском государственном университете им. М. Горького и 
Уральском ордена Трудового Красного Знамени политехническом 
институте им. С. М. Кирова. 

Этот метод заключается в следующем. Вызывается состояние 
мышечного расслабления: человек садится в позу кучера, опускает 
голову вперед, кладет кисти и предплечья на колени, удобно рас¬ 
ставляет ноги, закрывает глаза и внушает себе, что необходимо за¬ 
помнить слова, которые говорит преподаватель. Такие занятия мож¬ 
но проводить в любое время дня, в любой аудитории. Преподава¬ 
тель дает команду расслабиться, запомнить диктуемые слова. Каж¬ 
дое слово повторяется 9—10 раз с такими интервалами, чтобы его 
можно было запомнить. На 1-й сеанс берется от 15 до 40 слов. 

Во время состояния мышечного расслабления отмечается сни¬ 
жение электрической активности, появляются медленные волны, 
в коре головного мозга наблюдается выраженность альфаритма, что 
характерно для неглубокого сна. 

Многие наши ученые (Б. Сайлон, В. Зухарь, И. П. Пушкин) 
провели электро-энцефалографические исследования гипнопеди- 
ческого сна и состояния релаксации. 

В УПИ им. С. М. Кирова проведен опыт применения метода ре¬ 
лаксации для обучения английскому языку. Эксперимент прово¬ 
дился с двумя группами радиотехнического факультета в течение 
двух лет. Слова для заучивания были взяты из хрестоматий с тех¬ 
ническими текстами («Еіесігопісз»). Сначала бралось 10—15 слов 
на 10 минут, затем количество слов увеличивалось до 25—35 на 
15—20 минут. После запоминания слов прорабатывался текст для 
их дальнейшего закрепления и проверки усвоенного материала. 

Знания у студентов I курса были разные: в группах находились 
и начинающие изучать язык и студенты с хорошими знаниями. 
Через два года на экзаменах были получены хорошие результаты. 
У всех студентов отмечался большой запас слов, хороший перевод 
текста с листа. В течение года проводились контрольные работы по 
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проверке лексики, которая заучивалась при помощи релаксации. 
Необходимо отметить следующие положительные моменты этого 
метода: 

1. Занятия могут проводиться в любое время дня, в любых ау¬ 
диториях. 

2. У студентов вырабатывается хорошая дисциплина, целе¬ 
устремленность и сосредоточенность. 

3. Значительно пополняется запас технических терминов. 

4. Запоминание новых слов и чтение незнакомого текста на за¬ 
нятиях способствуют легкому восприятию иностранной речи на 
слух. 

5. Значительно улучшается качество чтения и перевода текстов 
без предварительной подготовки. 

Исходя из всего сказанного, рекомендуем использовать метод 
релаксации на занятиях по иностранному языку, так как он явля¬ 
ется одним из существенных резервов интенсификации учебного 
процесса. 

Вопросы, связанные с накоплением информации человеком, 
становятся все более актуальными, поскольку объем информации, 
с которым человеку необходимо работать, все возрастает в наши 
дни. Поэтому нужно использовать различные эффективные методы 
учебного процесса. 



Я. Я. НЕЙШТАДТ , Л. Я. ПЕТЕРЮХИНА 


О РАБОТЕ С АСПИРАНТАМИ НА КАФЕДРЕ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 

Характерной особенностью современной эпохи является небы¬ 
валое в истории бурное развитие всех наук и усиление их влияния 
на различные области материальной жизни, а отсюда — сближение 
науки с производством. Поэтому работники вузов и научно-иссле¬ 
довательских институтов, заводов и строек, разрабатывая теорети¬ 
ческие вопросы, все активнее участвуют в решении конкретных за¬ 
дач дальнейшего подъема производства, поставленных XXIII съез¬ 
дом КПСС на ближайшее пятилетие. Для успешного решения этих 
задач необходимо повышение уровня знаний специалистов, внед¬ 
рение в практику как передового отечественного опыта, так и до¬ 
стижений за рубежом. Без знания иностранных языков невозмож¬ 
но изучить эти достижения, установить необходимые связи с ино¬ 
странными научно-исследовательскими организациями, производ¬ 
ственными фирмами и отдельными специалистами. Поэтому в наше 
время знание иностранного языка становится необходимостью для 
каждого специалиста. В особенности это относится к аспирантам, 
будущим ученым. 

На кафедре немецкого языка работа с аспирантами ведется в те¬ 
чение многих лет. В данной статье описываются некоторые методы 
этой работы. К аспирантам предъявляются два основных требова¬ 
ния: 1) умение переводить научно-технический текст по специаль¬ 
ности без словаря и предварительной подготовки; 2) овладение 
разговорной речью. 

Для занятий с аспирантами отводится 140 ч , из них 70 — на 
приобретение разговорных навыков и работу с газетой, а осталь¬ 
ное время — на технический перевод. Аспирантские группы созда¬ 
ются из 5—6 человек. При формировании группы учитываются, по 
возможности, одинаковые или родственные специальности. Заня¬ 
тия проводятся, как правило, двумя преподавателями: один рабо¬ 
тает над развитием навыков и переводом газеты, второй ведет тех¬ 
нический перевод. Занятия осуществляются регулярно — 2 раза 
в неделю, а по договоренности с группой даются и дополнитель¬ 
ные часы. Занятия по разговорной речи проводятся в форме беседы 
и связных рассказов на различные темы, например, о ГДР и нашей 
Родине; своей научной деятельности; занимаемой должности; ли¬ 
тературе, читаемой на русском и немецком языках; текущих собы¬ 
тиях и т. д. 
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За весь период обучения языку большинство аспирантов при¬ 
обретает разговорные навыки, умение вести беседу на обществен¬ 
но-политические и бытовые темы, переводить без словаря научно- 
техническую и политическую литературу. 

Аспиранты обязаны за срок своей подготовки перевести техни¬ 
ческий текст в объеме 350—400 тыс. печатных знаков и не менее 
200—300 тыс. знаков из газеты. Иначе говоря, к каждому занятию 
по техническому переводу готовится минимум 10—15 тыс. и по 
газетному переводу — 5—6 тыс. печатных знаков. Практика по¬ 
казала, что если аспирант перевел указанный объем литературы, 
то он может успешно сдать экзамен, при меньшем же количестве 
переведенной литературы требуемой беглости перевода «с листа» 
не приобретается. 

На занятиях по технике перевода повторяются обычно разделы 
грамматики: 

1. Причастные конструкции: распространенное определение, 
обособленный причастный оборот. 

2. Инфинитивные конструкции. 

3. Придаточное предложение. 

4. Местоимение как замена существительного. 

5. Выражение модальности. 

6. Раззіѵ. 

7. Копіипкііѵ и Копсііііопаііз. 

8. Устойчивые сочетания и фразеологические обороты. 

Последняя тема дается в УПИ аспирантам по системе доцента 

кафедры А. Л. Томашевской Т 

Выбор повторения обусловлен тем, что в этих разделах грамма¬ 
тики видна разница в строе немецкого и русского предложения и 
именно эти конструкции наиболее часто употребляются. Повторе¬ 
ние этих разделов зависит от знаний аспирантов. Если слушатели 
хорошо подготовлены, то можно ограничиться индивидуальным 
повторением этих правил в виде домашних заданий; если же груп¬ 
па мало подготовлена, то преподаватель проводит ряд занятий 
с подробным разбором общего текста. 

Важнейшим условием обучения аспирантов языку является 
накопление ими словарного запаса, прочного его закрепления в 
расчете на то, чтобы в дальнейшем они умели переводить без сло¬ 
варя политический и технический текст. В этом направлении и ра¬ 
ботают преподаватели, отбирая нужные слова для активного усвое¬ 
ния. 

На занятиях используются имеющиеся разработки кафедры по 
темам: глаголы, наречия, фразеологические обороты и т. д.; раз¬ 
работки по общественно-политической терминологии и словари- 
минимумы по техническим специальностям. 


1 А. Л. Томашевская. К вопросу идиоматических и фразеологических 
оборотов речи. «Иностранный язык в школе», 1948, № 6. 
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Какие применяются приемы введения и закрепления новой^лек- 
сики? Преподаватель при переводе фиксирует^внимание слушате¬ 
лей на наиболее часто встречающихся технических терминах в тек¬ 
сте и дает задание их учить. При этом особое внимание уделяется 
словообразованию частей речи. 

Как ведутся занятия по техническому переводу? Занятия^про- 
водятся индивидуально. Аспиранты переводят статьи, рекомендо¬ 
ванные научным руководителем для диссертации. При работе с 
индивидуальным текстом сначала выясняются непонятные аспи¬ 
ранту и непереведенные им части текста или отдельные предложе¬ 
ния, затем выборочно контролируется перевод наиболее трудных 
разделов текста; обращается внимание на лексические особенности: 
обороты речи, словосочетания, синонимы, антонимы, полисемию. 

Одним из разделов работы с аспирантами является чтение, пе¬ 
ревод и пересказ газетных материалов. Преимущественно исполь¬ 
зуется газета «№иез ОеиізсЫапсІ». Аспиранты также знакомятся 
и с другими газетами, выходящими в ГДР и в ФРГ. 

При чтении обращается внимание на расположение материала, 
характерное для немецких газет. Например, заголовки немецких 
газет имеют несколько иной характер, чем обычный текст, поэтому 
возникают трудности при переводе. В газетном тексте имеется много 
сокращений, которые изучаются аспирантами. 

Одним из видов работы с газетой является передача содержания 
прочитанной статьи (по-русски или по-немецки), ответы на вопросы, 
обратный перевод и т. д. Наряду с проверкой подготовленного тек¬ 
ста, практикуется перевод газеты «с листа». Это дает возможность 
проверить усвоение лексики, технику перевода, умение схваты¬ 
вать основную мысль статьи. В результате определяется степень 
подготовленности аспиранта. 

Развитие навыков устной речи возможно лишь при правиль¬ 
ной постановке всего учебного процесса с помощью всех сущест¬ 
вующих видов упражнений. Эта работа включает в себя следующие 
этапы: 

1. Введение новой лексики по теме. 

2. Закрепление новой лексики путем использования ее в пред¬ 
ложении. 

3. Составление вопросов и ответов с применением новых слов. 

4. Письменные и устные упражнения и т. д. 

Заключительным видом упражнений является составление рас¬ 
сказа. Основным методом по развитию навыков устной речи явля¬ 
ется диалог. Ввиду того, что навыки разговорной речи приобрета¬ 
ются труднее, чем навыки перевода, преподаватель разрабатывает 
методику таких занятий. Сначала ставятся простые вопросы, аспи¬ 
ранты должны правильно их понять и ответить. Постепенно препо¬ 
даватель переходит к более сложному виду работы: аспирант уже 
сам ставит вопрос, соблюдая правила порядка слов в предложении. 
Сначала вопросы относятся к одной теме, но постепенно круг тем 


89 



расширяется для того, чтобы разговор носил характер естественной 
и широкой беседы. 

Хорошо оправдывает себя метод проведения разговорных за¬ 
нятий на материале газет. К газетной статье даются узловые вопро¬ 
сы, при переводе статьи отыскиваются ответы на эти вопросы и про¬ 
водится беседа. Используется также метод тематического подбора 
статей, т. е. подбираются статьи близкого содержания, например, 
«Борьба за мир», «Внутриполитическая и экономическая жизнь 
страны» и т. д. 

При разговорных занятиях широко применяются технические 
средства. Кафедра располагает лабораторией, где наличие звуко¬ 
записывающей аппаратуры создает возможность восприятия речи 
на слух и приобретения правильного произношения. Группа слу¬ 
шателей получает напечатанный текст, читает и переводит его с 
преподавателем, отмечая языковые особенности. После этого вклю¬ 
чается магнитофон с записанным на пленку текстом и начинается 
прослушивание. Аспиранты слушают магнитофонную запись и сле¬ 
дят по напечатанному тексту, затем, прослушивая вторично, уже 
не пользуются текстом. Запись прослушивается в быстром или за¬ 
медленном темпе с паузами для повторения. 

Методы работы с магнитофоном могут быть весьма разнообраз¬ 
ны. Это зависит как от инициативы преподавателя, так и от уровня 
подготовки группы. Незнакомый текст можно сначала прослушать 
целиком, затем сделать его перевод на русский язык. В качестве 
домашнего задания можно дать его обратный перевод. 

Кроме магнитофона применяется также экран. Просмотр филь¬ 
мов на немецком языке оживляет учебный процесс и повышает ин¬ 
терес к языку. После просмотра фильма слушатели отвечают на 
вопросы преподавателя, пересказывают содержание фильма на рус¬ 
ском или немецком языках, ставят друг другу вопросы. 

Используются и диафильмы. При просмотре их проводится бе¬ 
седа в форме вопросов и ответов по отдельным кадрам, записываются 
слова и выражения. Для улучшения произношения аспиранты за¬ 
писывают свою речь, а прослушивая запись, исправляют ошибки. 

В заключение следует сказать, что все перечисленные выше ме¬ 
тоды и приемы имеют цель систематизировать и усовершенство¬ 
вать знания аспирантов. 



А. И. ЯНУШПОЛЬСКАЯ 


ОРФОЭПИЧЕСКИЕ ТРУДНОСТИ ПРИ ЧТЕНИИ 
НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

Одним из требований, предъявляемых студенту к концу прохож- 
дения курса изучения иностранного языка, является умение пра¬ 
вильно читать тексты на изучаемом языке. 

В связи с установкой на приобретение разговорных навыков 
вопрос правильного произношения и чтения становится еще более 
актуальным и важным. Надо сознаться, что этому аспекту языка 
в технических вузах до настоящего времени уделялось слишком 
мало внимания. 

Цель данной статьи — обратить внимание на этот незаслужен¬ 
но забытый участок работы и высказать некоторые соображения 
о том, как при наших ограниченных возможностях помочь студен¬ 
там восстанавливать приобретенные в средней школе навыки чте¬ 
ния, закреплять их и развивать. 

Основоположники марксизма-ленинизма в своих трудах неод¬ 
нократно указывали на связь языка и мышления, подчеркивая, 
что нет мышления без языка. Звуковое оформление языка и звуко¬ 
вые средства его являются материальным выражением мысли. 
Наши мысли выражаются словами и сочетаниями слов. Чтобы за¬ 
помнить слово, надо ясно себе представить, как оно пишется и как 
звучит, т. е. как его произнести. Слово, правильно воспринятое, 
т. е. правильно прочитанное и произнесенное, и осмысливается 
правильно. 

Правильное чтение помогает запомнить слово и именно в том 
значении, которое оно имеет. А важность запоминания слов, т. е. 
расширение словарного запаса, общеизвестна. 

Путь обучения произношению сложен вообще. Надо переклю¬ 
читься от произносительных привычек и навыков родного языка к 
фонетической и орфоэпической системе чужого, часто в значитель¬ 
ной степени отличного языка. 

В особенности этот переход сложен в английском языке, где 
имеется ряд звуков, которых нет в русском языке совсем или ко¬ 
торые отличаются по произношению их в русском языке, и где так 
велико, в силу исторически сложившихся условий, расхождение 
между графическим изображением слова и его звучанием. 

Ясно, что в первую очередь надо уметь правильно произносить 
звуки английской речи. Но это далеко не решает вопроса правилъ- 
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ности чтения. Основная трудность заключается в овладении пра¬ 
вилами чтения букв и их сочетаний, в понимании тех закономер¬ 
ностей, которые существуют в соотношении между буквами и зву¬ 
ками и которые определяют различные звуковые значения одной 
и той же буквы в том или ином случае. Таким образом, надо знать 
правила чтения гласных букв в сочетании с другими буквами и не¬ 
которых согласных в том или ином сочетании, а также некоторых 
определенных буквенных сочетаний: іпсі, і§п, іф. и др. 

Для правильного чтения не менее важны и ударение, и интона¬ 
ция. Например, ’ргезепі и рге’зепі, ’іпсгеазе и іп’сгеазе и т. д. Все 
эти моменты овладения техникой чтения должны прорабатываться 
с самого начала изучения английского языка. 

В технических вузах, согласно программе Министерства выс¬ 
шего и среднего специального образования, как правило, продол¬ 
жают изучать тот иностранный язык, который изучался в средней 
школе. Поэтому цель обучения иностранному языку в высшей шко¬ 
ле заключается в том, чтобы углубить и расширить знания, полу¬ 
ченные до поступления в вуз. Это касается, разумеется, и техники 
чтения. Это первая задача. 

Второй задачей является приобретение разговорных навыков 
и умение правильно и бегло читать литературу по специальности 
и переводить ее. 

Остановимся на технике чтения научно-технической литера¬ 
туры. 

В научно-технической литературе часто встречаются слова, 
представляющие значительные трудности с точки зрения правиль¬ 
ности чтения. Вот почему необходимо обратить внимание на ор¬ 
фоэпические трудности. Большой опыт работы показал, что неко¬ 
торые ошибки в произношении и технике чтения являются очень 
стойкими, например, в таких словах, как: іесЬпщие, зсЬете, іо^ие, 
сІеПпііе, зиііаЫе, Ьап^егоиз, тасЬіпе, ргасіісе, Ьі§Ь, іпсіизігу, 
ехЬаизІ, ехЬіЪіі, аихіііагу, сігсиіі, зіпсе, асІіизіаЫе, ѵо1іа§е, 5^иіг- 
геі, ас^иі^е, ассеіегаіе, зупсЬгопіге, сЬагасіегізііс, §епегаіог, зіт- 
иііапеоиз, ро\ѵег, кіпсі, зі§п, сіезі^п, зосіаі, соттегсіаі, еШсіепі, 
іпіііаі, еззепііаі, гаііо, ехатіпе, теазиге, Ьусігаиііс и т. д. 

Как достичь хороших навыков чтения? Практика показывает, 
что необходимой предпосылкой для этого являются постоянные 
упражнения в чтении, систематическая тренировка. С этой целью 
особенно трудные слова необходимо выделить и сгруппировать по 
чтению буквенных сочетаний, например: 


1) сН произносится как [к] 2) аи произносится как (о:) 


агсЬііесіиге сЫогіпе зупсЬгопоиз 
сЬагасіег сЬгопошеіег ІесЬпісаІ 
сЬагасіегізііс тесЬапісаІ роІуіесЬпісаІ 
сЬетісаІ тесЬапізт іесЬпо1о§у 


аиіотаііс 

аиіотоЫІе 

аихіііагу 

аисІіЫе 


ехЬаизі 

саизе 

Ьесаизе 

Ьусігаиііс 
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3) іпй произносится как [аіпсі]. 4) і^Ь произносится как [аі]. 
Ппё &ГІП& Ьі^Ь з1і§М 

Ыпі лѵіпсі гі§Ы іі§М 

кіпй ЬеЬіпсІ Ьгі§Ы Иі^М 

5) оиз произносится как [эз] 

<іап§ег о из з і ши 11 апеоиз 

зупсЬгопоиз Іеггоиз 

сопііпиоиз ѵагіоиз 

Как пособие для упражнения по технике чтения в настоящее 
время автором составляется сборник упражнений на орфоэпиче¬ 
ские трудности, встречающиеся при чтении научно-технической 
литературы. В нем имеется специально подобранный и системати¬ 
зированный материал для упражнений в чтении: сначала даются 
примеры на основные общеизвестные правила чтения, а затем — 
примеры чтения слов, представляющих наибольшие затруднения. 
Упражнения по технике чтения систематизированы по следующим 
разделам: I — гласные; II —сочетания гласных; III —согласные; 
IV — сочетания согласных; V — сочетания гласных и согласных; 
VI — окончания. 

Когда и как проводить упражнения по технике чтения? Жела¬ 
тельно, чтобы такая тренировка проводилась на каждом занятии. 
Нет необходимости затрачивать на эти упражнения много времени, 
достаточно выделить для этого на занятии несколько минут. Но са¬ 
мое важное — это проводить их систематически, планомерно, как 
всякую иную тренировку, направленную на приобретение автомати¬ 
ческих навыков. Для выработки правильности чтения необходимо 
также при чтении вслух (а оно должно быть обязательным на за¬ 
нятии) обращать внимание на каждое неправильно произнесенное 
слово и добиваться правильного чтения, давая на доске, кроме не¬ 
правильно произнесенных слов, ряд аналогичных по произноше¬ 
нию слов. 

Итак, умение правильно читать не приходит само собой. Нужно 
тщательно продумать, какие приемы, какая система приобретения 
навыков чтения является наиболее целесообразной и эффективной 
в том или ином случае, и неуклонно и систематически внедрять ее 
при изучении иностранного языка. 

Рекомендуемый метод привития навыков чтения отнюдь не яв¬ 
ляется единственным. Упражнения в чтении могут проводиться и 
по-иному. Это зависит от подготовленности студентов и бюджета 
времени у преподавателя. По этому вопросу необходим обмен опы¬ 
том. Ясно одно: научиться правильно читать можно только в том 
случае, если обращать на это внимание и настойчиво этого доби¬ 
ваться. 
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Л. С. КОРЕНЦВИТ, \ в. Н. ФРОЛОВ 1 

РАЗГОВОРНЫЙ ПРАКТИКУМ ДЛЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ 
ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ 

Для преподавателей иностранных языков, которые работают 
со студентами неязыковых вузов и имеют чрезвычайно ограничен¬ 
ные нормы времени для занятий им, важной проблемой является 
не только повышение их общеязыковой, общетехнической и мето¬ 
дической квалификации, но также и сохранение навыков (особен¬ 
но, разговорных), приобретенных ими в институте. Несомненно, 
чтение литературы как технической, так политической и художест¬ 
венной на преподаваемом языке способствует сохранению и разви¬ 
тию таких навыков, но необходима еще и активизация этих навы¬ 
ков в разговорной речи. Разговор со студентами на занятиях 
охватывает очень ограниченную тематику и достаточно примитивен, 
а преподавателей между собой, хотя и практикуется, но затрудня¬ 
ется «многоязычием» на кафедре. 

Таким образом, наиболее эффективным способом сохранения 
и развития разговорных навыков у преподавателей иностранных 
языков в неязыковом вузе являются группы разговорного практи¬ 
кума (геГгезЬег соигзез), работающие в течение всего учебного года. 

На кафедрах иностранных языков УПИ им. С. М. Кирова рабо¬ 
тают группы разговорного практикума на английском, француз¬ 
ском и немецком языках. Группа разговорного практикума на 
английском языке под руководством доц. канд. пед. наук Свердлов¬ 
ского педагогического института А. В. Грейсера работает регуляр¬ 
но и систематически уже в течение семи лет. 

Как проходят эти занятия? Достаточно высокая языковая под¬ 
готовка членов кружка дает возможность применять разнообраз¬ 
ные приемы и методы работы. Занятия обычно начинаются с поли¬ 
тического обзора за текущую неделю, где освещаются все главные 
события недели как за рубежом, так и в нашей стране. Это сообще¬ 
ние дополняется слушателями, и очень часто разгорается дискус¬ 
сия на ту или иную тему. Затем делаются краткие сообщения на лю¬ 
бую тему. Источниками их служат обычно местные или централь¬ 
ные газеты, «Могпіп§ 5іаг», «Мо$со\ѵ Ые\ѵз», а также различные 
журналы. Иногда участники делятся своими впечатлениями о про¬ 
читанных книгах, просмотренных пьесах или кинофильмах. Сооб¬ 
щения чрезвычайно разнообразны по тематике, а следовательно, 
и лексике, и по форме изложения. Руководитель кружка, в случае 
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необходимости, дает указания в отношении произношения, выбора 
слова или фразеологического оборота, а также стиля изложения. 

Вторым направлением в работе разговорного кружка является 
чтение и изложение подлинных английских текстов с соответствую¬ 
щими фонетическими, грамматическими и лексическими упражне¬ 
ниями, которые выполняются как спонтанно на занятиях, так и 
с предварительной подготовкой дома. 

Третьим видом работы является работа с магнитофоном и пла¬ 
стинками с записями английских текстов (монологов, диалогов, рас¬ 
сказов), которая заключается в следующем. Члены кружка про¬ 
слушивают весь текст. После этого текст частично прослушивается, 
а частично воспроизводится членами кружка (например, вопрос 
прослушивается, а ответ воспроизводится или наоборот). Постоян¬ 
но ведется проверка по пластинке. Работа с пластинками проводит¬ 
ся аудиально без зрительной опоры. Прослушивание пластинок 
завершается изложением текста. 

Работа с магнитофонными записями иногда начинается со спон¬ 
танного перевода русского текста. Затем проводится проверка по 
магнитофонной записи. Постепенно отрывки для перевода увели¬ 
чиваются. Спонтанный перевод в значительной степени способ¬ 
ствует развитию разговорных навыков. 

Кроме указанных выше видов работы, значительное место за¬ 
нимает освоение и закрепление лексики тематического характера 
(характеристика человека, домашнее хозяйство, спорт, кино, 
театр и др.). Большое внимание уделяется знакомству с Англией 
и США, их традициями, обычаями, городами, общественной жизнью, 
промышленностью, экономикой. Наряду с перечисленными выше 
приемами проводится работа по закреплению графических навыков 
в особо трудных случаях с помощью разнообразных способов и 
приемов. 

Высокая активность всех участников, разнообразие видов и ме¬ 
тодов работы обеспечивают выполнение поставленной цели — по¬ 
вышение языковой квалификации преподавателей иностранных 
языков вузов. 
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Л. С. КОРЕНЦВИТ 


О СВЯЗИ НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ И УЧЕБНОЙ 

РАБОТЫ 

(по материалам учебно-методической конференции кафедр 
иностранных языков УПИ им. С. М. Кирова) 

Работа преподавателя вуза идет по трем направлениям: учеб¬ 
ному, методическому и научно-исследовательскому. 

Эти три направления работы преподавателя вуза взаимосвя¬ 
заны. Не вызывает сомнения, что качество учебного процесса за¬ 
висит как от методической квалификации преподавателя, так и его 
теоретической подготовки. Без соответствующей теоретической 
подготовки немыслима научно-исследовательская работа как чисто 
филологического, так и научно-методического характера, которая 
должна быть положена в основу учебного процесса. Так, составле¬ 
нию учебников и учебных пособий должен предшествовать отбор 
лексического и грамматического минимума, необходимого студен¬ 
там; словарей-минимумов — отбор лексики и определение частот¬ 
ности слов в данной отрасли технической литературы; сборников 
упражнений — отбор грамматических и лексических явлений, ха¬ 
рактерных для данного типа литературы. 

Связь научно-исследовательской и учебной работы кафедр ино¬ 
странных языков была одной из основных проблем, обсуждавшихся 
на учебно-методической конференции кафедр немецкого, англий¬ 
ского и французского языков, проходившей с 7 по И февраля 1967 г. 
в Уральском ордена Трудового Красного Знамени политехническом 
институте им. С. М. Кирова. 

Конференция подвела итоги работы кафедр УПИ за последние 
годы. На конференции были поставлены важные задачи, реше¬ 
ние которых поможет существенно улучшить качество учебно¬ 
го процесса. 

На заседаниях секции иностранных языков присутствовало 97 
преподавателей кафедр иностранных языков УПИ, других вузов 
г. Свердловска и некоторых городов Урала. Было заслушано и об¬ 
суждено 12 докладов. Во вступительном слове зав. кафедрой 
английского и французского языков Н. М. Костогрыз рассказал 
об условиях работы преподавателей иностранных языков в техни¬ 
ческом вузе и о работе кафедры по улучшению качества учебного 
процесса. В докладе С. Ю. Локшиной и Н. В. Бузу новой была ос- 
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вещена работа методических семинаров, семинаров по переводу 
технической и общественно-политической литературы и кружков 
разговорного практикума. 

Доклад Н. В. Кряжевой «О формах внеаудиторной работы со 
студентами» показал, что кафедры иностранных языков УПИ уде¬ 
ляют большое внимание внеаудиторной работе со студентами. 
В институте работает драматическая студия на английском языке, 
проводятся вечера самодеятельности на английском, немецком и 
французском языках. На радиотехническом, механическом и строи¬ 
тельном факультетах организованы бюро перевода иностранной 
технической литературы. Ежегодно кафедрами проводятся кон¬ 
курсы на лучший перевод технических и общественно-политиче¬ 
ских текстов. Работают студенческие разговорные кружки под ру¬ 
ководством преподавателей кафедр. 

М. М. Коркия в своем докладе «Из опыта работы над общест¬ 
венно-политической литературой» предложила очень интересную 
методику работы над политической литературой как со студентами 
и аспирантами, так и с преподавателями иностранных языков на 
семинарах. 

Весьма актуальному вопросу был посвящен доклад Л. С. Марк- 
ман «Использование технических средств в учебном процессе», в 
котором говорилось о том, что на кафедрах иностранных языков 
УПИ им. С. М. Кирова проводится большая работа по разработке 
методики и внедрению технических средств в учебный процесс. 
Было отмечено, что результаты этой работы, однако, недостаточны 
и ее необходимо усилить и расширить в дальнейшем. С этой целью 
на кафедре английского и французского языков подготавливается 
сборник рекомендаций по использованию технических средств в 
учебном процессе. 

Доклады Л. С. Смоленской и А. И. Петерюхиной «Работа с ас¬ 
пирантами», Д. С. Левит и Е. В. Рысиной «Работа на вечерних 
факультетах», Т. А. Сагаловой и Н. Е. Крупкиной «Работа на 
заочных факультетах» и В. А. Спасской, И. Д. Корейво и 
Т. В. Сероклиновой «О рациональном использовании учебной 
литературы на уроках иностранного языка» осветили повседнев¬ 
ные вопросы учебно-методической работы кафедр немецкого, 
английского и французского языков. 

На секции инженерно-экономического факультета был заслу¬ 
шан доклад Л. С. Коренцвит «Методика преподавания иностран¬ 
ных языков на инженерно-экономическом факультете», в котором 
говорилось о возможно более широком использовании иностран¬ 
ной литературы в дипломных, диссертационных и научно-исследо¬ 
вательских работах. 

В решениях конференции отмечено следующее: 

1. Кафедры иностранных языков УПИ им. С. М. Кирова про¬ 
водят большую учебно-методическую работу по повышению качест¬ 
ва учебного процесса. 
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2. Большое внимание на кафедрах уделяется внеаудиторной 
работе со студентами. 

3. Проводится большая работа по повышению квалификации 
преподавателей кафедр (семинары, посещение лабораторий и за¬ 
водов, кружки разговорного практикума, занятия по чтению ино¬ 
странной общественно-политической литературы). 

4. Кафедры уделяют большое внимание внедрению технических 
средств в учебный процесс, хотя результаты этой работы еще не¬ 
достаточны. 

5. На кафедрах за последние годы издан и подготовлен к изда¬ 
нию ряд учебно-методических пособий: учебники, сборники упраж¬ 
нений по грамматике и лексике, словари-минимумы и сборники 
текстов по различным специальностям института. Основное внима¬ 
ние кафедры английского языка было направлено на издание посо¬ 
бия по привитию навыков устной речи на технические темы — сбор¬ 
ника «Уральский политехнический институт» на английском языке. 
Сборник состоит из четырех выпусков, в которых дается описание 
всех факультетов и специальностей института, а также ряд текстов 
по этим специальностям. В создании сборника участвовал большой 
авторский коллектив. 

6. Положительным момецтом в работе кафедры английского 
и французского языков следует считать связь учебно-методической 
работы кафедры с научно-исследовательской работой (например, 
словари-минимумы составляются на основе статистического обсле¬ 
дования технической литературы по соответствующей специаль¬ 
ности; разработке методики использования технических средств 
на занятиях иностранным языком предшествовала большая иссле¬ 
довательская и экспериментальная работа). 

7. Кафедры немецкого, английского и французского языков 
УПИ им. С. М. Кирова оказывают существенную помощь работ¬ 
никам промышленных предприятий г. Свердловска и преподава¬ 
телям института как по повышению их квалификации (занятия с 
соискателями по подготовке к сдаче кандидатских экзаменов), так 
и в других направлениях (консультации, помощь в переводе новей¬ 
шей иностранной литературы и технической документации, анно¬ 
тации). В течение 1966 г. кафедры оказали помощь такого характе¬ 
ра 133 предприятиям города и кафедрам института. В начале 
1967 г. кафедрой английского и французского языков выполнено 
22 аннотации книг ученых УПИ им. С. М. Кирова, представлен¬ 
ных на выставку в Монреаль на английском и французском 
языках. 

8. В работе кафедр имеются некоторые недостатки: слабо ис¬ 
пользуются технические средства и кинофикация учебного про¬ 
цесса; недостаточно изучается загруженность студентов; не всегда 
проводится распределение студентов в группы по уровню их зна¬ 
ний, что затрудняется отсутствием вступительных экзаменов; 
недостаточно широко привлекаются студенты к факультативным 
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занятиям вследствие недооценки этого мероприятия руководством 
факультетов. 

Систематические учебно-методические конференции и последую¬ 
щая информация в печати играют большую роль в обмене опытом 
между кафедрами иностранных языков вузов. Учебно-методиче¬ 
ская конференция, проведенная в УПИ им. С. М. Кирова, будет 
способствовать улучшению учебно-методической работы кафедр 
иностранных языков УПИ и выполнению обязательств кафедр к 
50-летию института. 



Н. Б. БУЗУНОВА 


ИЗМЕНЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

(обзор книги СЬагІез ВагЬег, Ьігщиізііс СЬапее іп РгезепЮау 

ЕпёПзЬ, 1964) 

Наша литература мало освещает вопросы изменений в современ¬ 
ном английском языке, поэтому книга Чарльза Барбера «Ь^иі- 
зііс СЬап§е іп Ргезепі-Бау Еп^ІізЬ», посвященная обзору изменений, 
происшедших в языке Англии за последние несколько десятиле¬ 
тий, должна привлечь внимание преподавателей английского язы¬ 
ка. 

В предисловии Ч. Барбер указывает, что на данную тему им была 
прочитана серия лекций в Польше, Индии, Пакистане, а также в 
Англии на курсах для преподавателей английского языка Совет¬ 
ского Союза. В книге автор дает большое количество иллюстратив¬ 
ного материала, почерпнутого из современных литературных про¬ 
изведений и газет, а также личных наблюдений за живой разговор¬ 
ной речью и речью дикторов Би-би-си. 

Книга включает следующие главы: 1. Стандартный английский 
язык и диалект. 2. Изменения в произношении. 3. Рост словарного 
состава. 4. Изменение значения слов. 5. Изменения в грамматике. 

Автор критикует консервативных лингвистов, отказывающихся 
признавать законность изменений в современном языке (будь то 
новое слово или же перенос ударения), упорно придерживающихся 
старых норм и отвергающих все новое, квалифицируя его как 
«вульгарное, небрежное, безграмотное». 

В главе «Стандартный английский язык и диалект» автор отме¬ 
чает, что такие факторы, как распространение кино, радио, телеви¬ 
дения, развитие транспортных связей и т. д, способствуют сглажи¬ 
ванию резкого различия между отдельными диалектами, приводя 
к некоторой стандартизации словаря и синтаксиса. Некоторые ярко 
выраженные местные особенности произношения, такие как, на¬ 
пример, заднеязычное произношение звука г, характерное для Нор¬ 
тумберленда, в настоящее время отмирают. Хотя широкое внедре¬ 
ние в быт радио и телевидения, казалось бы, должно способство¬ 
вать распространению принятых норм произношения (КесеіѵесІ 
Зіапсіагсі), нельзя сказать, что это так, ибо сплошь и рядом наиболее 
популярные артисты кино, эстрады и джаза имеют местный или аме¬ 
риканский акцент. 
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Несмотря на сильное сопротивление влиянию американизма 
в английской речи со стороны старшего поколения и школьных учи¬ 
телей, молодежь очень восприимчива к такого рода влиянию. Тем 
не менее, автор считает, что американизация проявляется лишь в 
незначительных деталях, например, в произношении и ударении 
отдельных слов, и не затрагивает сколь-нибудь серьезно звуковой 
строй английского языка в целом. С другой стороны, имеется ряд 
явлений, которые развиваются параллельно в английском языке 
и в его американском варианте, и часто бывает трудно определить, 
имеем ли мы дело с американским заимствованием или же это ре¬ 
зультат естественных процессов, происходящих внутри родного 
языка. Вот почему многие американизмы так прочно укоренились 
в британском английском языке, что англичане уже не восприни¬ 
мают их как чужеродные. 

Автор отмечает все возрастающую тенденцию сопротивления 
нормам так называемого принятого стандарта (Кесеіѵей Зіапсіагсі), 
который является языком высших кругов, т. е. классовым диалек¬ 
том. В свое время принятый стандарт имел большой престиж и те, 
кто поднимался вверх по социальной лестнице, стремились усвоить 
его. Но после второй мировой войны положение изменилось. Среди 
образованных дюдей многие не только не говорят на принятом стан¬ 
дартном языке, но вообще игнорируют его. Их вполне устраивает 
литературная норма местного диалекта, которую можно назвать 
местным стандартом (Ьосаі Зіапсіагсі). 

Автор считает, что трудно предсказать, как пойдет развитие 
дальше. Возможно, принятый стандарт укрепится, претерпев неко¬ 
торые изменения, а, возможно, он вообще выйдет из употребления, 
хотя для такого предположения нет достаточных оснований. Может 
быть, все местные стандарты будут иметь права гражданства на¬ 
равне с принятым стандартом. Не исключена возможность, что 
установится два стандарта — южный и северный, так как на ли¬ 
тературном языке севера Англии (Йоркшир и Ланкашир) говорят 
многие ученые и инженерно-технические работники. Но вероятнее 
всего один из местных стандартов будет признан как новый нацио¬ 
нальный стандарт. По мнению автора, это будет язык наиболее 
населенной и влиятельной части Англии — Лондона и юго-востока, 
который ближе всего к нормам принятого стандарта. 

Ч. Барбер рассматривает изменения в языке образованных лю¬ 
дей, а в разделе о произношении речь идет об изменениях в приня¬ 
том произношении (Кесеіѵесі Ргопипсіаііоп). В главе «Изменения 
в произношении» отмечается ряд интересных явлений, таких как 
изменение качества некоторых гласных, тенденция произносить все 
краткие гласные ближе к центру, дифтонгизация звуков і: и и:. 
Наблюдается сглаживание некоторых дифтонгов: они начинают 
произноситься как монофтонги. Это относится особенно к дифтон¬ 
гам аі и аи с последующим нейтральным звуком, например, іошег 
[іаэ], Ііге [Гаэ]. 
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Отмечается употребление нейтрального звука в неударных сло¬ 
гах, где ранее произносились звуки е, ое, э; а, еі, например, Ьап- 
сіісарресі, соггісіог, за\ѵс!изі. 

Все более широкое распространение получает произношение и: 
вместо ]и: после 1 , з и ІЬ (глухого), например, в словах Іипаг, зиіі, 
аззигпе, сопзите, гезите, епіЬизіазт. 

Автор замечает, что в настоящее время имеется тенденция к 
удлинению кратких гласных, и делает вывод, что, возможно, мы 
стоим на пороге больших перемен, в результате которых существую¬ 
щее ныне различие между гласными, основанное на качестве и дол¬ 
готе, уступит место только качественному различию. 

Что касается согласных звуков, то здесь тоже прослеживаются 
некоторые новые тенденции, а именно: 

1. Согласные звуки в определенных положениях произносятся 
слабо и иногда совсем исчезают. Особенно это относится к конеч¬ 
ным альвеолярным звукам, например, \ѵЬа(і)’з ІЬе таііег; оі(сі) 
тап; ЬаН раз(і) Гіѵе. 

2 . Английские взрывные звуки р, Ь, к, § в некоторых положе¬ 
ниях исчезают, особенно в быстрой речи, например, зі(і) сіо^п, 
аз(к)ес 1 . 

3. Двойные согласные звуки произносятся как один, например, 
а §оос 1 беаі; Іатр-розі. 

4. Фонема Ь исчезает в неударном слоге или слове. Например, 
Не §аѵе Ыт Ыз Ъгеакіазі произносится [і'^еіѵітіг'Ъгекіэзі]. 

5. Наблюдается оглушение конечных звонких согласных Ь, <1, 
§, которые, однако, не становятся идентичными одинаково с ними 
артикулируемым глухим согласным, ибо последние произносятся 
с сильным придыханием. 

6 . Глухие согласные в положении между гласными иногда оз¬ 
вончаются. Это особенно относится к і с последующим безударным 
слогом, например, Іеііег, Ъеііег, ВгііізЬ. 

7. В положении между ударной и безударной гласной между пз 
часто появляется /, например, Іапсу ГГоепізі]; іепсіп§ ['Гепі- 

5ІГ|]. 

8 . Наблюдается произнесение связующего г в сочетаниях, где 
его не должно быть. По аналогии с такими примерами, как іаіЬег 
апсі тоіЬег, произносят іЬе ісіеа(г) о? іі; Іпсііа(г) апсі ОЬапа, ІЬе 
1а\ѵ(г) оГ ІЬе зеа. Последние два примера заимствованы у дикторов 
Би-би-си. 

9. Благодаря действию процесса ассимиляции, имеются такие 
варианты произношения, как, например, ореп [оиргп], ргеііу 
[’ргиіі], §іѵе те [’§ітті] и др. 

10. Сочетание ф* часто произносится как аффриката сіз в словах 
сіике, <3ие, сіигіп§, ебисаііоп. До войны произношение с СІ 5 в этих 
словах считалось вульгаризмом, но теперь оно весьма распростра¬ 
нено в речи образованных людей и дикторов. Подобным образом 
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1 } часто произносится аз] — [в таких словах как іиЬе, Тиезсіау, 
іззие. 

Отмечается широкое употребление новых слабых форм. Многие 
слабые формы, такие как сіопЧ, Г11, Гт, ЬеМ, приняты в письмен¬ 
ном языке, другие же нет. Среди последних автор приводит весьма 
обычные для быстрой устной речи слабые формы, как например, 
І'згаіі] — ІЬаГз гі§Ы:; [Чзэ:Ггаіі] — іГз аіі гі§М; ['лѵэізЬі :лѵопі] — 
\ѵЬаі сіоез Ье \ѵапі. 

Слабая форма сіоез, выраженная одной буквой з, очень распро¬ 
странена в вопросах. Например: АУЬо’з Ье ІЬіпк Ье із? АѴЬаі’з Ье 
ІЬіпк Ье’з с!оіп§? ДѴЬаі’з іі таііег? 

У некоторых слов наблюдается два варианта ударения — при¬ 
нятое и народное, причем последнее становится все более популяр¬ 
ным, например: 


принятое 

'іпіегезііп§ 

'сотрагаЫе 

'ргеГегаЫе 

'абтігаЫе 


народное 

іпіе'гезііп§ 

сот'рагаЫе 

рге'ІегаЫе 

асГтігаЫе 


В двусложных словах имеется тенденция переноса ударения со 
второго слога на первый, например, '§ага§е, 'асіиіі, 'аііоу, 'аііу. 

Влияние орфографии также является источником изменения 
в произношении. Так, у некоторых слов существует параллельно 
два произношения. Например: 

традиционное орфографическое 

ІогеЬеасІ [Чэ.тісі] [Ъ:Ьес1] 

оііеп Ып] ['эііэп] 

В современном английском языке появилась тенденция произ¬ 
носить слова, которые кажутся иностранными, на «иностранный 
манер», несмотря на то, что они, будучи заимствованы давно, уже 
ассимилировались. Так, наряду с традиционным, наблюдается ино¬ 
странное произношение, которое зачастую берет верх, например: 


агтасіа 

(Тага 

Раизіиз 


традиционное 

[а:'теісіѳ] 

Р§еІ 2 ЭІ 

[Чэ:зіэз] 


иностранное 

[а:'та:с1э] 

І'§а:гэ] 

[Чаизіэз] 


В главе «Рост словарного состава» Барбер отмечает, что в 
истории английского языка зафиксировано несколько периодов 
бурного роста словаря: XIV, XVI и XIX вв. В настоящее время 
опять наблюдается возникновение огромного количества новых 
слов. Некоторые из них связаны с развитием науки и техники, 
рождением новых понятий (пуіоп, репісіНіп, ^иапіит), другие по¬ 
явились в результате войны, общественных изменений, новых 
социальных проблем (ііге\ѵаісЬег, Ыасктагкеіеег, Ьеаіпік); опреде- 
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ленный слой возник просто из любви к новшествам (например, 
зирег-сіирег, означающее «ѵегу ^оосі»). Автор приводит примеры 
новых слов в английском языке, многие из которых еще не 
включены в печатные словари ввиду того, что они, хотя 
и были зарегистрированы ранее, широкое распространение полу¬ 
чили только в XX в. Другие до недавнего времени воспринимались 
как жаргонные, однако сейчас употребляются как в устной, так 
и письменной речи. 

Автор подразделяет все новые слова на несколько групп: 

1. Научные термины. Они обычно образуются из латинских и 
греческих словарных элементов. Многие из них очень специфичны 
и понятны только специалисту (апіопіс, сЬгопсігоіііп, сіероіутегі- 
заііоп и др.). С другой стороны, многие научные термины и понятия 
получают распространение в связи с ростом интереса широких 
слоев населения к достижениям науки и техники и внедрением их 
в повседневную жизнь (іеіеѵізіоп, ізоіоре, ігапзізіог, геасіог и др.). 
Широко используемые для образования новых слов греческие сло¬ 
варные элементы, такие как іеіе-, шісго-, іЬегшо-, роіу-, рЬопо- 
и др., понятны всем даже без специального знания греческого 
языка. 

2. Слова, образованные с помощью аффиксации. Автор считает, 
что аффиксация является одним из важнейших способов новооб¬ 
разований. Среди наиболее продуктивных перечисляются следую¬ 
щие префиксы и суффиксы: 

префиксы — сіе- (сіесопіатіпаіе), ге- (гесопзігисі), (Из- (сіізіп- 
сепііѵе), ип- (ипгаііопесі), рге- (ргеГаЪгісаіе), поп- (поп-орегаііопаі), 
зеН- (зеИ-зегѵісе), апіі- (апіі-іапк), іпіег- (іпіег-гопаі), 

суффиксы—ізе (ѵііатіпізе), -іе, -у (іаікіе, сіѵѵу), -ізі (гасіаі- 
ізі), -іе (Ніііегііе), -ее (сіеіаіпее), -ег (ЬаЬузіііег), -аЫе (тапоеиѵга- 
Ые), -гу (госкеігу). 

3. Сложные слова, образованные путем соединения двух само¬ 
стоятельных слов. Таким образом выражается новое понятие, от¬ 
личное от отдельно взятых компонентов. Например: іго§тап — ак¬ 
валангист, ЬиЬЫе-саг — маленькая автомашина с прозрачным вер¬ 
хом, іесісіу-Ьоу — стиляга, іеепа§егз — молодежь 13—19 лет, 
\ѵа1к-оиі — забастовка, Ьиіісі-ир — концентрация сил (другое зна¬ 
чение — хвастливая пропаганда), НапсІ-оиі — официальное зая¬ 
вление прессе. 

4. Слова, образованные стяжением фонем одного слова с фоне¬ 
мами другого, например, ЬгипсЬ (Ьгеакіазі + ІипсЬ), зто§ (зто- 
ке + іо§), тоіеі (тоіогізі’з Ьоіеі), гпоресі (тоіог- аззізіесі ресіаі- 
сусіе). 

5. Усеченные слова, образованные усечением начальной или 
конечной части слова. Например: аегоріапе — ріапе, іеіеѵізіоп — 
ІЬе іеііу, а тісгорЬопе — а тіке, а зиЬтагіпе — а зиЬ, роііотуеі- 
іііз — роііо, іЬгее-сІітепііопаІ Шт — ТИгее-Р. Иногда сокращает¬ 
ся даже короткое обиходное слово, при этом оно приобретает спе- 
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цифический оттенок. Так, например, слово реррег (перец) сократи¬ 
лось до рер (энергия), а последнее, в свою очередь, дало новые со¬ 
четания: существительное а рер-іаік (речь, рассчитанная на то, 
чтобы воодушевить слушателей) и глагол іо рер-ир. Эти слова имеют 
американское происхождение, но теперь они стали весьма популяр¬ 
ны и в Англии. 

Встречаются сокращения в одном слагаемом составного слова, 
например, рор-зоп§ (популярная песня), рор-зіп§ег (исполнитель 
таких песен), іеі-ргор (реактивно-винтовой самолет) и др. 

6. Слова, созданные путем конверсии. Конверсия является чрез¬ 
вычайно продуктивным способом образования новых слов. Особен¬ 
но многочисленны случаи создания глаголов из существительных. 
Например: іаре — лента, іо іаре — записать на магнитофонную 
ленту; ѵесіог — вектор, іо ѵесіог — дать указания (самолету) 
о пути следования; аисііііоп — слушание, іо аисііііоп — прослу¬ 
шать; іеаіЬег-ЬесІ — перина; іо ГеаіЬег-Ьесі — защитить от эконо¬ 
мических затруднений; зігеатііпе — обтекаемость, іо зігеатііпе — 
повысить эффективность. 

Часто новые существительные, созданные путем конверсии, яв¬ 
ляются сложными словами, например, от глагола іо Ыаск оиі об¬ 
разовано существительное Ыаскоиі, которое, однако, теперь уже 
воспринимается не только как «затемнение», но и как «внезапная 
потеря сознания». Другими примерами таких существительных яв¬ 
ляются кпош-Ьош — производственный опыт, навык (от глагола 
іо кпо\ѵ Ьо\ѵ), Ьаіг-сіо — прическа (от глагола іо сіо Ьаіг) и др. 

Встречаются новые существительные, образованные из соче¬ 
тания прилагательного и наречия и др., например, а Ьі§Ь ир — вы¬ 
сокопоставленное лицо, іЬе оѵег-Іогііез — люди старше 40 лет 
и т. д. 

Широкое распространение получило употребление модального 
глагола тизі в качестве существительного со значением «нечто обя¬ 
зательное», например, ТЬіз із а тизі. 

Некоторые существительные стали широко употребляться ат- 
трибутивно, чего раньше не наблюдалось, например: кеу—очень 
важный (кеу розіііоп, кеу тап, кеу сотропепі); тісі^еі — мини¬ 
атюрный (тіс[§еі саг, тісі§еі зиЬтагіпе) и др. В этой функции 
часто встречаются такие фразеологические сочетания, как оіі-іЬе- 
гесогсі — конфиденциальный, не для печати (оіі-іЬе-гесогсІ іпіог- 
таііоп, оіі-іЬе-гесогсІ іаік), гоипсі-іЬе-сІоск — непрерывный (гоипсі- 
ІЬе-сІоск аііаскз, гоипсі-іЬе-сІоск ^иа^(^) и др. 

7. Заимствования. В разные периоды истории английский язык 
заимствовал большое количество слов из скандинавских, француз¬ 
ского и латинского языков, так что его словарный состав содержит 
больше заимствованных корней, чем собственно английских. Со¬ 
временные заимствования, однако, не составляют значительной 
части английского словаря. 

Автор приводит несколько примеров сравнительно недавних 
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заимствований: из французского языка — шопіа^е, §ага§е, сЬаиН- 
Іеиг, ^ие5Ііоппаі^е; немецкого — іо зігаіе (сильно бомбить), Ыііг- 
кгіе§, сокращенное до Ыііг и означающее воздушные налеты 
1940—1941 гг., егзаіг, ап§зі (страх); шведского — огіепіеегіп§, 
шоіосго$5, шоресі; русского — зриіпік, Іипік (однако они упо¬ 
требляются только, когда речь идет о советских спутниках и лун¬ 
никах). 

Имеется целый ряд калек из немецкого языка, например, зЬоск- 
ігоорз (Зіоззігирреп) — ударные части, ро\ѵег роіііісз (МасМроІі- 
іік) — политика с позиции силы, іпіегіогііу сотріех (Міпсіепѵег- 
іі^кеіізкотріех) — комплекс неполноценности и др. 

8 . Внутренние заимствования. Сюда относятся слова, взятые 
из различных диалектов, специфические профессиональные тер¬ 
мины и некоторые жаргонные выражения. Из американского ва¬ 
рианта английского языка восприняты такие слова, как ЫигЬ — 
издательское рекламное объявление на обложке книги, са§еу — 
осторожный, §іттіск — трюк, уловка. Одни из них получили ши¬ 
рокое распространение ввиду того, что в английском языке нет 
соответствующего эквивалента, а другие — потому что просто 
понравились. Что касается жаргонных словечек, то, хотя они и не 
приняты в литературном языке, тем не менее понятны всем, а не¬ 
которые встречаются в газетах. Например, еуе^азЬ — обман, 
«втирание очков», а 5 ^иа^е — чопорный человек, не любящий джа¬ 
за и др. 

В конце главы еще раз подчеркивается, что большинство новых 
слов в английском языке в настоящее время образуется существую¬ 
щими в языке средствами, а не заимствованы. Наиболее продук¬ 
тивными способами являются аффиксация, конверсия и образова¬ 
ние сложных слов. Большое количество новых слов, главным об¬ 
разом технические и научные термины, конструируется из элемен¬ 
тов классических языков, особенно греческого. 

Раздел «Изменение значения слов» представляет практический 
интерес, ибо содержит много примеров, взятых из живого англий¬ 
ского языка. Автор прослеживает на отдельных словах, как в силу 
различных причин первоначальное значение уступает место новому, 
расширяется или сужается, а иногда претерпевает целый ряд спе¬ 
циализаций. Так, например, у глагола іо а§§гаѵаіе, означающего 
«ухудшать, отягчать», еще в XVII в. наметилось новое значение 
«раздражать, досаждать», но оно считалось вульгаризмом и не 
было принято в литературном языке. Однако начиная с 40-х годов 
XX в. это новое значение получает все более широкое распростра¬ 
нение и сейчас находится на пути к полному признанию. 

Говоря о причинах изменения значения, автор высказывает 
предположение, что некоторые изменения, по-видимому, вызваны 
формой или структурой самого слова, особенно когда оно напоми¬ 
нает другое слово, с которым его можно спутать. Например, слово 
с1і$іпіеге$іес1 «бескорыстный, беспристрастный» в XVII в* также оз- 
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начало ипіпіегез^іесі «не интересующийся», но последнее значение 
отмерло. Однако оно возродилось снова в 20-е годы как нестандарт¬ 
ное, а в настоящее время широко употребляется и в устной речи, 
и в печати. Это привело и к возрождению существительно¬ 
го сіізіпіегезі «отсутствие интереса». Современное употребление 
сіізіпіегезіесі в смысле ипіпіегезіесі, возможно, новшество, не 
связанное с употреблением XVII в., и объясняется сходством между 
этими словами, ибо, как ип-, так и сііз- являются отрицательными 
префиксами. 

Суффиксы -іс и -ісаі иногда не дифференцируются по значению 
(Ъоіапіс — Ъоіапісаі). Сейчас эти суффиксы перестают различаться 
и в других парах, где они до последнего времени носили явно раз¬ 
личный характер, а именно: Ьізіогіс — исторический (знаменитый 
или важный) и Ьізіогісаі — исторический (имеющий отношение 
к истории); есопотіс — экономический, есопотісаі — экономный. 
Вообще имеется тенденция со стороны іс -форм вытеснить ісаі- 
формы. 

В современном английском языке, как и в прошлой истории, 
наблюдается явление расширения или сужения значения слова. 
В качестве иллюстрации расширения значения автор приводит сле¬ 
дующие примеры: аІіЬі, а11ег§іс, §атЬіі, 1ау-Ьу и др. Слово аІіЬі 
проникло в язык из своей специфической юридической сферы 
вследствие популярности детектива. Однако оно теперь употреб¬ 
ляется и вне связи с детективом со значением «доказательство не¬ 
виновности» или даже просто «благовидный предлог». За последнее 
время вошел в моду медицинский термин аііег^іс, означающий 
«сверхчувствительный к какому-либо раздражителю». Это слово 
стало популярным и употребляется в самых различных контекстах, 
например, I аш а11ег§іс іо Шт-зіагз означает просто I сіопЧ Ііке 
іііт'-зіагз. Термин §атЫі в шахматах означает начало игры, при ко¬ 
тором белые жертвуют пешкой. Теперь это слово употребляется 
для выражения начального этапа в любых переговорах без каких- 
либо жертв. 

Противоположный процесс — сужение значения можно про¬ 
следить в глаголе іо (Пзсірііпе. Раньше он означал «дисциплини¬ 
ровать, обучать, контролировать». За последнее время этот глагол 
больше употребляется в одном узком значении «наказывать». 

У некоторых слов наблюдается развитие нескольких новых зна¬ 
чений. Например, слово тосіеі может означать: 1) образец одежды, 
изготовленной признанным модельером (Іаіезі Рагіз тосіеіз); 
2) в автомобильной промышленности — автомашина определенной 
марки (Роасі Тезіз оі 1928 Мосіеіз); 3) женщина, позирующая для 
рекламных снимков; 4) манекенщица. Существительное тосіеі в 
последнем значении дало новый непереходный глагол іо тосіеі «ра¬ 
ботать манекенщицей» (5Ье тосіеіз Гог Эіог). 

Примером того, как значение слова может сначала расширить¬ 
ся, а затем приобрести новую специализацию, является эволюция 
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слова ргоЬе. Первоначальное значение существительного ргоЬе — 
«зонд» (медицинский инструмент для исследования ран), глагол 
іо ргоЬе означал «исследовать рану зондом» или вообще «глубоко 
исследовать». В настоящее время существительное ргоЬе означает 
«исследование» (в газетах встречаем, например, ЬаЬоиг Петапсіз 
Кепі РгоЬе). Однако за последнее время это слово стало упот¬ 
ребляться в другом, специфическом смысле, а именно, «космиче¬ 
ский корабль для научного исследования космоса». Слово ргоЬе те¬ 
перь в печати и в речи ученых употребляется как синоним слова 
«космический корабль». 

Автор отмечает, что иногда слова утрачивают отрицательное 
значение и становятся нейтральными или же, наоборот, приобре¬ 
тают отрицательный оттенок. Примером последнего является слово 
арреазетепі, которое означает вообще «процесс умиротворения, 
успокоения», однако в политическом контексте оно теперь имеет 
отрицательный оттенок, означая политику примиренчества в от¬ 
ношении агрессора. 

Далее автор останавливается еще на одном виде семантических 
изменений, а именно — потере интенсивности или ослаблении зна¬ 
чения, которое является следствием присущего человеку стремле¬ 
ния к преувеличению или симулированию несуществующего чув¬ 
ства. Такого рода ослабление интенсивности видно в слове а\ѵіи1, 
которое первоначально означало «ужасный», теперь же означает 
просто «неприятный» или «большой» (Гѵе Ьасі ап ашіиі сіау аі іЬе 
оШсе. Гѵе §оі ап аміи\ Іоі о! \ѵогк іо сіо). В наречии аѵТиІІу это 
ослабление значения еще более заметно, оно воспринимается как 
«очень» (Гт а\ѵіи11у §1ас1). То же самое можно проследить в словах 
сігеасііиі, арра1іп§, ігі^ЬііиІ, ішшесііаіеіу. По мере того как старые 
эпитеты теряют интенсивность, в языке постоянно возникают но¬ 
вые слова для выражения сильных эмоций. Так, за последние не¬ 
сколько десятилетий зарегистрировано много таких модных слове¬ 
чек: §Ьазі1у, ігі§Ьііи1, зісктакіп§ и др., а также зтазЬіп^, лѵіхагсі, 
зирег, ІаЬиІоиз и т. д. Эти выражения скоропреходящи и, конечно, 
приняты не во всех слоях общества. 

Появление новых эвфемизмов также является источником се¬ 
мантического изменения. Известно, что со временем эвфемизм сти¬ 
рается и начинает восприниматься как непосредственное слово для 
выражения данного понятия, поэтому возникает потребность в но¬ 
вом эвфемизме. Так существует много эвфемизмов для слова «смерть» 
и «умирать». Сравнительно недавно распространился новый эвфе¬ 
мизм Н апуіЬіп§ зЬоиМ Нарреп іо те (Если я умру), который часто 
фигурирует в рекламах страховых компаний. В послевоенный пе¬ 
риод появилось много эвфемизмов в сфере политической и экономи¬ 
ческой жизни. Так, вместо тііііагу ехрепсіііиге говорят сіеіепсе 
ехрепсіііиге; вместо дѵаг — етег§епсу; вместо зтаіі \ѵагз — Іосаі 
орегаііопз, Іосаі Ьозііііііез; вместо Ьу<Зго§еп ЬотЬ — сіеіеггепі. 
Кризис 30-х годов сначала назывался зіитр, затем стали упо- 
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треблять более «вежливое» слово — йергеззіоп, затем — гесеззіоп, 
а теперь оно, в свою очередь, вытесняется выражением йошііигп. 
Существуют также эвфемизмы для выражения понятия «умственно 
отсталый» — тепіаііу йеіісіепі, сокращенно т. й. Для выражения 
принадлежности к высшему или низшему классу также существуют 
эвфемизмы: вместо а тап оГ Іолѵег сіаззез говорят ап ипейисаіей 
шап; вместо гісЬ ог роог — іп а Ьі§Ьег ог Іочѵег іпсоте-Ъгаскеі, 
а вместо ІЬе роог апй орргеззей — ІЬе ипйегргіѵі1е§ей. 

Автор считает также, что пресса играет немаловажную роль 
в переосмыслении отдельных слов. Газеты имеют обыкновение вы¬ 
бирать для заголовка короткое броское слово и часто вкладывают 
в это слово новое значение. Это им принадлежит инициатива в упо¬ 
треблении ргоЬе в смысле «исследование», Ьій в смысле «попытка» 
и др. Из газет эти выражения попадают на радио или телевидение 
и таким образом возникает возможность их проникновения в об¬ 
щенародный язык. 

В главе «Изменения в грамматике» подчеркивается, что основ¬ 
ная характеристика современного английского языка — это пре¬ 
обладание аналитических форм, и отмечается, что имеются дока¬ 
зательства продолжающегося процесса отмирания окончаний. 

Это видно на примере местоимения шЬо/ийют. Флективная 
форма \ѵНот исчезает из разговорного языка, заменяясь формой 
шЬо, хотя в письменном языке все еще сохраняется \ѵЬот. При об¬ 
разовании степеней сравнения формы -ег и -езі все более вытес¬ 
няются формами тоге и тозі. Так, прилагательные сошшоп, ^шеі, 
сгиеі, сіеѵег, ргоіоипй, зішріе и ряд других теперь образуют сте¬ 
пени сравнения аналитически с тоге и тозі. Автор приводит при¬ 
меры даже односложных прилагательных (тоге кееп, тоге ріаіп). 

С другой стороны, наблюдается расширение сферы употребле¬ 
ния притяжательного падежа существительных, оформленного 
окончанием 'з за счет формы с предлогом оі. Многочисленные 
примеры почерпнуты из самых разнообразных источников (пери¬ 
одической печати, научных трудов, художественной литературы). 
Вот некоторые из них: Ыо§гарЬу’з сЬагт, еѵіГз ро\ѵег, гезогі'з 
\ѵеаіЬег, сгііісізпТз зіапйагй. 

Ряд грамматических изменений, упомянутых автором, касается 
вспомогательных глаголов. Так, различие между зЬаІІ и шііі те¬ 
ряется: все чаще \ѵі11 употребляется вместо зЬаІІ в первом лице. Од¬ 
ной из причин, по-видимому, является широкое употребление сла¬ 
бой формы И (Г11 Ье іЬеге). Предложение I \ѵі11 Ье іЬеге выражает 
просто будущее время без какого-либо оттенка желания. Это от¬ 
носится и к глаголам зЬоиІй и \ѵои1й, а именно, шоиій вытесняет 
зЬоиІй (I шоиій Ііке іо кподѵ). Это также происходит вследствие ши¬ 
рокого употребления в устной речи слабой формы й (Гй Ііке іо 
кшж). 

Все большее распространение получают глаголы §еі и ^апі в 
качестве вспомогательных. Так, §еі используется для образования 


9 Заказ № 728 
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страдательного залога (Не §оі Ьигі), а в сочетании с инфинитивом 
может выражать законченность (I §оі іо кпо^ Ьіт) или долженст¬ 
вование (Гѵе §оі іо сіо іі). Глагол \ѵапі имеет модальное значение 
подобно глаголам ои§Ьі или тизі (Уои дѵапі іо §о іо а сіосіог, уои 
^апі іо іаке іі еазу). В отличие от традиционных вспомогательных 
глаголов, эти глаголы образуют вопросительную и отрицательную 
форму с помощью сіо (уои сіопЧ чѵапі іо Ье газЬ; сіісі уои §еі іо 
кпо\ѵ Ьігп?). 

Наряду с распространением новых вспомогательных глаголов 
наблюдается исчезновение старых в некоторых положениях. Так, 
глагол Ьаѵе под слабым ударением становится просто ѵ (АУе’ѵе сіопе 
іі). Это ѵ в небрежной устной речи часто не произносится и тогда 
появляются такие фразы, как Ше сіопе іі; іЬеу Ьееп; уои зееп. 
Глагол сіо тоже часто исчезает в вопросительных предложениях, 
особенно когда вопрос относится ко 2-му лицу, например: \ѴЬаі 
уои іЬіпк уои’ге с1оіп§? \ѵЬаі уои \ѵапі ІЬаі іог? 

Это не считается нормой и не принято в письменной речи, но 
весьма распространено в разговорной речи. Глаголы сіоез и сіісі не 
исчезают, но часто заменяются новыми слабыми формами з и сі, 
например, АѴЬаі’з Ье зау? ЛѴЬеге’сі уои ііпд ІЬаі? 

В общих вопросах, относящихся ко второму лицу, в разговор¬ 
ной речи часто опускаются глаголы лѵоиісі, лѵііі, сіо. Так, говорят; 
Ьіке а сі§агеііе? Наѵе а сігіпк? 5ее іЬозе ігаіііс-1і§Ьіз? Автор выска¬ 
зывает мнение, что, возможно, для второго лица утвердится эта 
новая вопросительная форма. 

В употреблении наречий, предлогов, союзов в современном 
английском языке также замечаются новые тенденции. Так, Ііке 
и загпе аз теперь широко используются в качестве союзов со значе¬ 
нием, «как, так же как». Например, Не сап’і сіо іі ііке I сап; Не 
Іікез іооіЬаіі зате аз I сіо. Обороты зогі оі и кіпсі оі выступают 
в роли наречий, означающих «так сказать» или «смутно, отдален¬ 
но», например, I зогі оі Геіі іаіпі; I кіпсі оі іта§іпесі ІЬаі уои 
ті§Ьі соте. Эти слова неуклонно распространяются, несмотря на 
осуждение и сопротивление со стороны защитников чистоты языка. 

Относительное местоимение ІЬаі в придаточных определитель¬ 
ных предложениях теперь употребляется редко, большей частью 
оно опускается. Так, говорят а тап I кпо\ѵ, а не а тап ІЬаі I кпо^. 
ТЬаі опускается также в выражениях по\ѵ ІЬаі и зо ІЬаі. С другой 
стороны, іЬаі сейчас часто употребляется со значением ѵегу, на¬ 
пример, Іі’з поі іЬаі §оосі. 

Замечается опущение определенного артикля со словами §оѵег- 
пшепі, ипіѵегзііу, іетрегаіиге, іЬеаіге, сіпета, Зіаіе Эерагітепі, 
ІІ5А и др. 

Очень характерным для современного английского языка яв¬ 
ляется наличие большого количества глаголов с послелогами, что 
свидетельствует о дальнейшем расширении аналитических тенден¬ 
ций развития языка. В настоящее время появляются все новые со- 
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четания глаголов с послелогами, а уже существующие приобретают 
новые значения. Автор приводит следующие примеры: ЬиіЫ ир — 
рекламировать, ісе-ир — обледенеть, Ьиіі іп — вмешаться и др. 
Часто за глаголом с послелогом следует еще предлог, например, 
лѵаік оиі оп — покинуть, ііх ир \ѵііЬ — снабдить, §еі а^ѵау лѵііН — 
остаться безнаказанным и др. 

В заключение автор призывает читателя наблюдать за живой 
речью и не слишком полагаться на учебники грамматики: издания 
тридцати летней давности не могут отражать современный уровень. 

Книга Ч. Барбера интересна и полезна, содержит большое ко¬ 
личество фактического материала и дает возможность познакомить¬ 
ся с основными направлениями развития современного английского 
языка во всех его аспектах. 
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0. Г. ЧЕРТИЩЕВА 


ПОЛИСЕМИЯ, ОМОНИМИЯ И ОМОАНТОНИМИЯ В ГРУППЕ 
НЕМЕЦКИХ ГЛАГОЛОВ С ОТДЕЛЯЕМЫМИ ПЕРВЫМИ 
КОМПОНЕНТАМИ аЪ, ап, аиі, аиз, еіп 

Полисемия, омонимия и омоантонимия 1 глагольных образова¬ 
ний типа еіпзеігеп, аиз§еЬеп, аЬЬаиеп с давних пор привлекали вни¬ 
мание исследователей. Однако, несмотря на многочисленные по¬ 
пытки лингвистов, не удалось решить до конца эти проблемы в груп¬ 
пе немецких глаголов с отделяемыми первыми компонентами аЪ-, 
ап-, аиГ-, аиз-, еіп-. Так, спорным остается до сих пор вопрос при¬ 
роды отделяемого компонента. Разными учеными по-разному трак¬ 
туются глагольные единицы типа еіпзеігеп, аиз^еЬеп, аЬЬаиеп с 
точки зрения их словообразования, и на вопрос, являются ли они 
свободными словосочетаниями, устойчивыми единствами или еди¬ 
ными образованиями, разные ученые отвечают по-разному. 

Младограмматики во главе с их корифеем Г. Паулем и предста¬ 
вители исторического языкознания считают глаголы типа еіпзеі- 
геп, аиз§еЬеп, аЬЬаиеп сложными глаголами (Гезіе ипсі ипГезіе 
2изаттепзеІ2ип§еп 2 ). Ряд грамматистов морфологического направ¬ 
ления, исходя лишь из морфологического состава слова, отно¬ 
сят эти глагольные единицы к глаголам с отделяемыми пристав¬ 
ками. Среди советских грамматистов, придерживающихся этой 
точки зрения, в первую очередь можно назвать Л. Р. Зиндера и 
Т. В. Строеву 3 . 

В. М. Жирмунский 4 называет глагольные единицы этого типа 
сложными глаголами с отделяемыми приставками, т. е. объединяет 
префиксацию и словосложение. 

Целый ряд ученых (Г. Глинц 5 , Э. Драх 6 и др.), исходя из струк¬ 
туры немецкого предложения, приравнивают глаголы с отделяе- 


1 Термин заимствован у В. В. Виноградова (См.: В. Виноградов. Об 
омонимии и смежных явлениях. «Вопросы языкознания», 1960, № 5, стр. 3). 
Под омоантонимами понимаются глаголы с полярными значениями у омонимов. 

2 Н. Раиі. ОеиІзсЬе Сгаттаіік, На11е-5аа1е, 1958, Всі. 5, 5. 34. 

3 Современный немецкий язык. М., Учпедгиз, 1957. 

4 В. М. Жирмунский. История немецкого языка. Л., Учпедгиз, 1939, 
стр. 251. 

5 Н. С1 і п г. Оіе іппеге Рогш сіез ОеиізсЬеп (еіпе пеие сіеиІзсЬе Огаш- 
таіік), 1952. 

6 Е. ОгасЬ. Огипесі^есіапкеп гиг сІеиізсЬеп ЗаігІеНге. РгапкГигі ат Маіп, 
1937. 
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мыми компонентами к любым дистантным соединениям глаголов, 
относя их к словосочетаниям. К. А. Левковская 7 и К. С. Брыков- 
ский 8 относят этот тип глаголов к фразеологическим единицам, эк¬ 
вивалентным слову, на основании их дистантного положения. 
О. И. Москальская 9 замечает, что «глагольные единицы типа еіп- 
5еІ2еп, аиз^еНеп, аЬЬаиеп являются переходным типом от словосло¬ 
жения к префиксальному словопроизводству». М. Д. Степанова 10 , 
исследуя этот тип глаголов, утверждает: «На основании ряда мо¬ 
ментов этот тип глаголов нельзя безоговорочно отнести ни к пре¬ 
фиксальным, ни к сложным». Поэтому она называет их глаголами 
с полу префиксами. Л. Г. Левитене 11 также называет этот тип гла¬ 
голов полупрефиксальными. «Термин, — пишет она, — условный, 
но нагляднее других выражает двойственный характер данных об¬ 
разований». И. Б. Пригоникер 12 подчеркивает неоднородность гла¬ 
голов данного типа и проводит сравнение их с глагольными едини¬ 
цами типа іеіІпеЬтеп. Из такого сравнения он делает вывод, что 
по характеру словообразовательных связей, по многозначности и 
частотности употребления этот тип глаголов ближе стоит к цельно- 
оформленным глаголам, чем к фразеологическим единицам типа 
ІеіІпеЬтеп. Тем самым И. Б. Пригоникер доказывает, что в немец¬ 
ком языке нет структурной «пропасти» между глаголом-словом и 
раздельно оформленной глагольной единицей. 

Споры ученых относительно природы первого отделяемого гла¬ 
гольного компонента не случайны. Они вызваны как неоднород¬ 
ностью данных глагольных единиц, так и тем, что многие ученые, 
рассматривая их с какой-либо одной точки зрения (исторической, 
морфологической, синтаксической или структурной), пытаются 
отнести их к какому-нибудь одному типу. Относить данные глаголь¬ 
ные образования к какому-нибудь одному типу не представляется 
возможным, так как глаголы типа еіпзеігеп, аиз^еЬеп, аЬЬаиеп — 
это очень неоднородное явление в языке. 

Отделяемые компоненты аЪ-, ап-, аиГ-, аи$-, еіп- идут прибли¬ 
зительно одинаковым путем развития, и все же одни из них разви¬ 
ваются быстрее, другие медленнее. Вследствие этого степень их 
превращения из наречия в приставку различна. Но еще более важ¬ 
но то обстоятельство, что даже внутри одного и того же компонента 
степень префигирования не одинакова. Она в значительной степе- 


7 К. А. Левковская. Лексикология немецкого языка. М., Учпедгиз, 1956. 

8 К. С. Брыковский. Глагольные единицы типа аиідеЬеп и типа Ьіпаиі^е- 
Ьеп в современном немецком языке. Канд. диссертация. М., 1955, стр. 101. 

9 О. И. Москальская. Грамматика немецкого языка. М., Изд-во лит. 
на иностр. яз., 1956. 

10 М. Д. Степанова. Словообразование современного немецкого языка. 
М., Изд-во лит. на иностр. яз., 1953. 

11 Л. Г. Левитене. Валентные связи в глагольном словообразовании. Канд. 
диссертация. М., 1965. 

12 И. Б. Пригоникер. Глагольные единицы типа аиЫеЪеп в пМ. Канд. 
диссертация. М., 1962. 
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ни зависит от глагола, с которым сочетается компонент, а также 
от способности компонента нейтрализоваться под действием про¬ 
стого глагола (Зішріех) и нейтрализовать простой глагол. Все ска¬ 
занное дает возможность путем количественного подсчета выдели- 
лить: а) глаголы с данными отделяемыми компонентами, в которых 
процесс префиксации уже закончен, т. е. где компонент уже пре¬ 
вратился в префиксальную морфему (глаголами с префиксами счи¬ 
таются глаголы с отделяемыми компонентами, в которых как гла¬ 
гол, так и отделяемый компонент полностью утратили семантиче¬ 
скую связь со свободными морфемами); б) глаголы, которые нахо¬ 
дятся на пути от наречия к приставке; в) глагольные единицы, от¬ 
деляемые компоненты которых почти не утратили своих связей 
с наречием. 

Анализ научно-технической и публицистической литературы 
(2 млн. печ. зн.—400 страниц), а также глагольных единиц с отде¬ 
ляемыми компонентами аЪ-, ап-, аиі- аиз, еіп- по словарю 13 дал 
приблизительно одинаковые результаты, а именно, количество гла¬ 
гольных единиц, где переход отделяемого компонента в морфему 
закончен, колеблется в пределах 20—30 на сотню глаголов. Сло¬ 
варь фиксирует около 650 глаголов с компонентами аЬ, из них 200 
являются глаголами с префиксами, например: а) глагольные еди¬ 
ницы, образованные от простых глаголов: аЬЬгесЬеп (ѵі) — пре¬ 
кращать; аЫаЬгеп (ѵі) — остановить работу; аЫта^еп, аЬ^геііеп 
(ѵі) — снимать показания; аЬ§еЬеп (ѵі) — кончаться; аЬкІіп^еп (ѵі) — 
кончаться, исчезать; аЫаиГеп (ѵі) — оканчиваться; аЬпеЬтеп (ѵі) — 
уменьшаться; аЬтасЬеп (ѵі) — договариваться; аЬзіеІІеп (ѵі) — 
прекращать; аЫѵепсІеп (ѵі) — предотвращать и др. — общее число 
140; б) глагольные единицы, образованные от существительных 
и прилагательных: аЬЬагіеп (ѵі) — закалять; аЫіеІІеп (ѵі) — отстаи¬ 
вать; аЬзіеіпеп (ѵі) — убирать камни; аЬзіеіпеп (ѵі) — выстилать 
камнем — всего 60. 

Самой малочисленной является группа глаголов, в которых ком¬ 
понент аЬ сохраняет свой наречно-предложный характер (под гла¬ 
голами с наречно-предложным характером компонента аЬ понима¬ 
ются глаголы, в которых оба компонента — как отделяемый компо¬ 
нент, так и простой глагол — сохраняют свое значение). В эту груп¬ 
пу входят: 

1. Непереходные глаголы движения (всего 30 глаголов): аЬГаЬ- 
геп, аЬ§еЬеп— уезжать; аЬгеізеп, аЬгіеЬеп — уезжать; аЬШе§еп — 
вылетать. 

2. Непереходные глаголы состояния (2 глагола): аЬзіеЬеп, аЬ- 
1іе§еп — отстоять. 

3. Переходные глаголы (всего 38 глаголов): аЬЬгесЬеп — отло¬ 
мать, аЬ§іеззеп — отливать, аЬЬеівеп — откусывать, аЬзсЬпеісІеп — 
отрезать. 

13 Немецко-русский словарь. Под ред. А. А. Лепинга и Н. П. Страховой. 
Изд. 4. М., «Советская энциклопедия», 1965, стр. 1—37. 
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В остальных глаголах компонент аЬ находится на переходной 
стадии от наречия к приставке. Это очень разнородная с точки зре¬ 
ния природы отделяемого компонента группа глаголов. Сюда вхо¬ 
дят: 

1. Глагольные единицы с лексически пустым первым отделяемым 
компонентом, т. е., в которых под действием простого глагола (5іш- 
ріех) аЬ полностью или частично лексически нейтрализовался (все¬ 
го 150 глагольных единиц): 


теззеп, аЬтеззеп(у1) —мерить, измерять; 
заи§еп, аЬзаи§еп(ѵ!) —отсасывать; 

ЬоЬгеп, аЬЬоЬгеп(ѵі) —бурить; 

ЬеІГеп, аЬЬеІГеп(ѵІ) —помогать; 

зргеп§еп, аЬзргеп§еп(ѵ!) — взрывать. 


Например: Мап ті(5і МіІЬ пасЬ сіет Ьііег. 

Мап тфі сііе Зігеске пасЬ сіет Кііотеіег аЬ. 

2. Глагольные единицы, в которых под действием компонента 
аЬ лексически нейтрализован простой глагол (приблизительно 
100 глагольных единиц): 


Ьегиіиеп(ѵі) 

ЪеІеЫеп(ѵі) 

Ьезіеііеп(ѵі) 

ЪіпсІеп(ѵ1;) 

Ьаиеп(ѵі) 


— назначать 
(на работу) 

— велеть при¬ 
казывать 

— выписывать 
газету 

— связывать 

— строить 


аЬЬегиІеп(ѵІ) — увольнять 
аЪЪеГеЫеп(ѵі) — отменять 

(приказание) 
аЬЬезіеІІеп(ѵІ)— прекратить 
выписку 
газеты 

аЬЬіпсІеп(ѵІ) — отвязы¬ 
вать 

аЬЬаиеп(ѵі) — сносить, 

разбирать. 


3. Глагольные единицы, в которых компонент аЬ превращает 
непредельный глагол в предельный, чаще всего не изменяя его зна¬ 
чения (общее число около 60 глагольных единиц): 


ІбзсЬеп(ѵІ) — промо¬ 

кать, 

паЬеп(ѵі) —шить, 

таЫеп(ѵІ) — молоть, 

пиігеп(ѵі) — пользо 

ваться, 

шагзсЬіегеп(ѵі) —идти, 


аЫбзсЬеп(ѵі) — промокнуть; 

аЬпаЬеп(ѵі) — вытачать; 

аЬшаЫеп(ѵі) — смолоть; 

аЬпиІгеп(ѵі) — изнашивать; 

аЬшагзсНіегеп(ѵі) — уходить. 


Из анализа глагольных единиц с компонентом аЬ видно, что 
большинство их относится к переходному типу. Многочисленна и 
группа глаголов, где компонент аЬ превратился в словообразова¬ 
тельную морфему. Если еще учесть, что есть глагольные единицы 
с аЬ переходного типа, в которых аЬ очень близко подходит к свя¬ 
занной морфеме (например: аЬЬегиГеп — увольнять, аЬЬезіеІІеп — 
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прекратить выпуск газеты, аЬЬіпсІеп — отвязать, аЬЬаиеп — сно¬ 
сить, демонтировать и др.), то число глагольных единиц, где аЬ 
префигировано, окажется приблизительно равным количеству 
глагольных единиц переходного типа. Очень незначительной ока¬ 
зывается группа глагольных единиц, где аЬ сохраняет свой пред¬ 
ложно-наречный характер. Поэтому считать данный тип глаголов 
сложными глаголами неверно: это не соответствует положению 
вещей. 

В группе немецких глаголов с отделяемыми компонентами аЪ-, 
ап-, аиГ-, аи$-, еіп- остаются до сих пор не решенными проблемы от¬ 
граничения полисемии от омонимии и причина появления омоанто¬ 
нимов. 

Отграничение полисемии от омонимии является весьма сложным 
вопросом из-за необычайной подвижности границ между этими яв¬ 
лениями. Было сделано немало попыток разрешить эту проблему 
и многие из них оказались плодотворными. Однако все же до конца 
она не решена и ждет своего решения. 

Проблемой «омоантонимии» ученые интересовались с давних 
пор, но чаще всего они констатировали факт существования ее, 
приводя небольшое количество примеров. Главное в этой пробле¬ 
ме— раскрыть причины появления омоантонимии. Ряд исследо¬ 
вателей (например Е. И. Вощинина 14 ) все случаи полярных значе¬ 
ний у омонимов объясняли двойной пространственной соотнесен¬ 
ностью и аналогией. На самом деле причин, вызывающих омоанто¬ 
нимию, гораздо больше. Из-за ограниченности рамок статьи не из¬ 
лагается обстоятельно история вопросов, а лишь указывается ли¬ 
тература, по которой можно ознакомиться с этими вопросами под¬ 
робно 15 . 

Применяя приемы, предлагаемые лингвистами, работающими 
в области словообразования, ориентированного на содержание и в 
области компонентного анализа 16 , используя учение о валентно- 


14 Е. И. Вощинина. Происхождение отделяемых приставок в современном 
немецком языке и развитие их значений. Канд. диссертация. Л., 1954. 

15 А. И. С м и р н и ц к и й. К вопросу о слове (проблема тождества слова). 
Труды института языкознания. Т. 4, стр. 1—91; Некоторые замечания по ан¬ 
глийской омонимике, «Иностранный язык в школе», 1948, № 5. В. В. Виног¬ 
радов. Об омонимии и смежных явлениях. «Вопросы языкознания», 1960, № 5; 
О грамматической омонимии в современном русском языке. «Русский язык в 
школе», 1940, № 1. Р. Будагов. Многозначность слова. «Филологические нау¬ 
ки», 1958, № 1. А. А. Булах овский. Из жизни омонимов. «Русский язык 
в школе», 1940, № 1. В. М. Жирмунский. История немецкого языка. 
М. Д. Степанова. Словообразование современного немецкого языка. 
Е. И. Шендельс. О грамматической омонимии. «Иностранный языке школе», 
1955, № 6; О грамматической полисемии. «Вопросы языкознания», 1962, № 3. 
В. М. Пророков а. К вопросу о частичной семантической омонимии. «Фило¬ 
логические науки», 1959, № 2 и др. 

16 М. Д. Степанова. Словообразование, ориентированное на содержание. 
«Вопросы языкознания», 1966, № 6; Вопросы компонентного анализа в лексике. 
«Иностранный язык в школе», 1966, № 5. 
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сти 17 , а также, выявляя значения и оттенки значений в полисемич¬ 
ных рядах некоторых сверхмногозначных глаголов с отделяемыми 
компонентами аЪ-, ап-, аиГ-, аи5-, еіп-, можно сформулировать до¬ 
полнительные критерии отграничения омонимии от полисемии и 
тем самым ближе подойти к решению проблемы границ между 
этими явлениями, а также указать на ряд причин, ведущих к обра¬ 
зованию омоантонимов. 

Источником полисемии слова является возможность повторе¬ 
ния, воспроизведения слова в речи и отождествление слов в раз¬ 
ных контекстах. Последнее при семантической дифференциации 
ведет к выделению омонима. Например, многозначный глагол 
аЬЬаиеп в результате его конкретизации может означать: 

I. АЬЬаиеп — 1) разбирать (демонтировать машину), 2) раз¬ 
бирать (палатку), 3) разлагать (вещество), 4) добывать (уголь). 
всех случаях употребления глагола аЬЬаиеп чувствуется общее 
значение — разбор или разложение целого на части, например: 

1) Оег Моіег тігсіе зсНпеІІ аЬ^еЬаиі ипсі геісЫісЬ 
аЬ^еІеііеі. 

2) Эіе Ріопіеге Ьаиеп сіаз 2еіі іт ІЧи аЬ. 

3) (МН 4 )з(Р5 4 ) лѵігсі іЬегтізсЬ аЬ§еЬаиі. 

4) Іп ёіезег Ое§епсі \ѵігсі еіпе пеие Рипс1§гиЬе тіі АѴаззег 
аЬ^еЬаиі. 

Во всех перечисленных случаях глагол аЬЬаиеп является трехва¬ 
лентным, имеет одинаковые валентные связи (подлежащее — дей¬ 
ствующее лицо, прямое дополнение — тот предмет, который раз¬ 
бирается или разлагается, наречие выражает характер протекания 
глагола, либо их трансформы в Раззіѵ). Все значения глагола 
аЬЬаиеп являются переходными глаголами с одинаковым управле¬ 
нием, во всех его значениях господствуют пространственные отно¬ 
шения. Эти факторы, а также одинаковое значение говорит в пользу 
полисемичного ряда глагола аЬЬаиеп. 

II. АЬЬаиеп—1) сокращать (штат), 2) уменьшать (выпуск), 

3) снижать (цену), 4) упразднять (должность). В этих значениях 
глагола аЬЬаиеп налицо совершенно новое значение — уменьше¬ 
ние общего количества, например: 

1) Іп ѵіеіеп карііа1І5Іі\ѵсЬеп ЬапЬегп \ѵегсіеп \ѵіес!ег 
Ап^езіеШе аЬ^еЬаиі. 

2) Эіе Ьіеіегипе сііезег \Ѵагеп \ѵігсі зіагк аЬ^еЬаиі. 

3) Біе Ргеізе \ѵегс1еп аЬ§еЬаиі. 

4) Еіп Розіеп \ѵігсІ аЬ^еЬаиІ:. 

Всем значениям глагола аЬЬаиеп присущи количественные от¬ 
ношения, все они являются переходными глаголами с одинаковым 
управлением и одинаковыми валентными связями, т. е. это полисе¬ 
мичный ряд, омонимичный первому полисемичному ряду. 


17 Ь. АѴеізз&егЬег. Сгипсігше сіег тЬаНЬегоеепеп Сгаттаіік, Ойз- 
зеісіогі, 1962. 
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III. АЬЬаиеп(ѵі) — ослабевать. Глагол в этом значении явля¬ 
ется омонимом ко всем значениям глагола аЬЬаиеп(ѵі) — первого 
и второго полисемичных рядов, так как глаголы этих рядов пере¬ 
ходные, а аЬЬаиеп(ѵі) — ослабевать — непереходный. 

IV. АЬЬаиеп(ѵі) — строить, построить. Например: Бег ѵегкаі- 
кіе Кпогреі лѵігсі пісМ іп погшаіег Шеізе аЬ§еЬаиі. Обызвестковав- 
шийся хрящ строится ненормально (21. гйг ОгіЬорасІіе, ОегегпЬег, 
1964, Ш. 1, 5. 23). 

АЬЬаиеп со значением «строить» по отношению к аЬЬаиеп вто¬ 
рого и третьего рядов является омонимом, а по отношению к 
аЬЬаиеп «разбирать, демонтировать» и т. д. (первый ряд) — 
омоантонимом. Возникает вопрос: чем вызвана омоантонимия гла¬ 
голов аЬЬаиеп «строить» и аЬЬаиеп «разбирать» (оба глагола 
являются переходными с одинаковыми пространственными отно¬ 
шениями, одинаковыми валентными связями и одинаковым управ¬ 
лением). Если проанализировать морфемный состав глаголов, то 
можно увидеть их различие: в аЬЬаиеп «разбирать» компонент аЬ 
полностью нейтрализовал Ьаиеп (Зітріех), превратив его в свя¬ 
занную морфему, а в аЬЬаиеп «строить» под действием Ьаиеп 
(Зітріех) полностью нейтрализован компонент аЬ, т. е. в аЬЬаиеп м 
«строить» аЬ — связанная морфема. Следовательно, изменение 
морфемного состава (изменение внутренних валентных связей) 
вызвало распад полисемичного ядра и выделение омонима, а по¬ 
этому является одним из критериев отграничения полисемии от 
омонимии. 

В своих работах по омонимии и полисемии В. В. Виноградов 18 
выдвинул ряд критериев отграничения полисемии от омонимии, а 
именно: 1) различное управление глаголов; 2) различия в типах 
глаголов (переходный — непереходный); 3) различия в отношениях, 
присущих глаголу (пространственные, количественные, времен¬ 
ные, абстрактные). 

На основании проведенного анализа многих полисемичных ря¬ 
дов с распадом полисемичного ядра можно предложить дополни¬ 
тельные критерии отграничения омонимии от полисемии: 1) утрата 
инварианта (под инвариантом понимается общее значение, прису¬ 
щее всем элементам полисемичного ряда, способное претерпевать 
известные видоизменения под действием контекста, но никогда не 
исчезающее полностью); 2) изменение морфемного состава глаголь¬ 
ных единиц или изменение внутренней валентности; 3) изменение 
внешних валентных связей (например: Ѵіе 5іга$$е ІаиГі іп еіпеп 
Ріаіг аиз. Улица оканчивается площадью. Біе ЗасЬе Іаиіі §иі аи$. 
Дело заканчивается хорошо). 

В ходе анализа глагольных единиц с компонентом аЬ было вы¬ 
явлено 57 глаголов с полярными значениями. Причины возникно¬ 
вения диаметрально противоположных значений, как показал ана- 


18 В. В. Виноградов. Об омонимии и смежных явлениях. 
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лиз, в одной и той же глагольной единице у различных глаголов 
различны: 

1. Способность первого отделяемого компонента нейтрализо¬ 
ваться и нейтрализовать (различный морфемный состав глаголов), 
например (всего 20 глагольных единиц): 

аЬЬаиеп(ѵІ) —а) строить, б) разбирать; 
аЬЬіпскп(ѵі:) — а) перевязывать, б) отвязывать; 
аЬсІескеп(ѵі) — а) закрывать, б) открывать; 
аЪс1асНеп(ѵ1:) — а) покрывать кровлей, б) снимать крышу. 

2. Прибавление аЬ к простому глаголу, уже обладающему по¬ 
лярностью. Полярные значения простых глаголов вызываются так¬ 
же различными причинами, например: 

а) сіаттегп — смеркаться и светать (здесь двойная временная 
соотнесенность вызвана скорее всего сходством природы этих яв¬ 
лений); 

б) Ьог§еп(ѵ1: Ьеі фт) — брать взаймы; Ьог§еп(ѵі фт) — давать 
взаймы (полярые значения этих глагольных единиц есть результат 
различного управления глаголов); 

в) ргаііеп (§е§еп А) — наскочить (на что-либо); отскакивать от; 
зсНШеп(ѵІ) — насыпать из чего-то и во что-то и др. (причиной по¬ 
лярных значений этих глаголов является двойная пространствен¬ 
ная соотнесенность); 

г) ГагЬеп(ѵі) — красить (окрашивать); ГагЬеп(ѵі) — красить 
(линять) (в данном случае «омоантонимия» глаголов вызвана раз¬ 
личными типами глаголов (переходный — непереходный). 

3. Способность одного и того же простого глагола соединяться 
с компонентом аЬ, который имеет различную степень префигирова- 
ния (всего 18 глаголов). Например: 


а) 


б) 


аМеиегп(ѵі) — 
аЪЪгесЬеп(ѵі) — 
аЬЫапеп(ѵі) — 


открыть огонь, 
прекратить огонь; 
прекращать, 
[начинать (абзац); 
(синить белье, 
(подсинить белье; 


аЬ(1гискеп(ѵ1:) — 
аЬс1еісЬеп(ѵ1:) — 


печатать, 

отпечатать; 

(прудить, 

(запрудить; 


аЬсІісЫеп(ѵі)- К0Н0патить ’ 
(законопатить. 


Двойная временная соотнесенность этих глаголов в случае 
аМеиегп(ѵі) «открыть огонь; прекратить огонь», выраженная на¬ 
чалом и концом действия, в случае аЬЫаиеп(ѵі) «синить (белье); 
подсинить (белье)» — процессом и результатом процесса, вызвана 
взаимодействием простого глагола с различной степенью профигп- 
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рованного компонента аЬ. В аЬЫаиеп «синить» Ыаиеп взаимодей¬ 
ствует с лексически пустым компонентом аЬ, а в аЬЫаиеп «подси¬ 
нить» компонент аЬ выражает результат действия. Несмотря на то, 
что в аЬЫаиеп «подсинить» вещественное содержание компонента 
аЬ сильно изменено (претерпело частичную грамматизацию), все 
же оно не исчезло полностью, как в случае аЬЫаиеп «синить». 

Итак, в данной статье для выявления природы отделяемого ком¬ 
понента, а также для доказательства критериев отграничения омо¬ 
нимии от полисемии были использованы глагольные единицы с ком¬ 
понентом аЬ. Глагольные образования с другими компонентами 
(ап-, аЫ,- аиз-, еіп-) дали приблизительно такие же результаты: во 
всем ходе развития всех перечисленных компонентов наблюдается 
системность и параллели. Отличие их носит исключительно коли¬ 
чественный характер. 
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